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Il  ABITO  DFL  RÉ  CIIR1STI AMSSIMO  DI  FRANCIA 


i.  rè  di  Francia  usa  per  habito  reale  un  manti 
V'TÌ  sk-ij  0,0  ° ;,rSor,,°  simile  i\  un  piviale  saccr 

dotale,  ci  le  vesti  di  sotto  sono  del  medesimi 
[vML-SSa>j  drappo,  tempestale  tutte  di  gioie  et  di  perle 
con  bellissimi  lavori.  L'  ballilo,  poi,  clic  porla  in  guerra 
è una  lucidissima  armatura,  ornata  d’  oro,  et  coperta  di  un 
sopravestc  turchina  di  velluto  tutta  tempestata  di  gij»l 
d oro.  Porta  in  capo  una  corona  simile  all’  imperiale,  ca 
fica  di  gioie,  et  in  mano  lo  scettro. 


costi  mi:  du  noi  trks-chrétien  de  francr 


r.  roi  de  Franco,  pour  halli t rovai,  pi 
manteau  d’or  ou  d'argenl,  semblablc 
chapc  de  prétre.  I a'  votemeli  t de  dessou 
inaine  é 


lofio  que  le  manteau , est  tout  corichi 
de  picri  ca  précieuses  et  de  perles  avec  de  richea  brodoriea. 
Son  habit  de  guerre  est  urie  brillante  armure  ornée  d’or, 
sur  laqucllc  il  porte  une  aoubreveate  azur  di*  velours,  tonte 
paraemée  de  lis  d’or.  Sa  conronne,  seinblable  au  diadéme 
imperiai , est  chargéc  de  piorrea  prccieusea  ; il  tient  le 
accptre  a la  main. 
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DONNA  ANTICA  DI  FIIANCIA 


’ Habito  nnlico  «li  Francia,  la  «piale  è stala 
'*5  * sempre  cbru-tianissiraa  , era  che  le  donne  por- 

1 ' fc  * or  lavan0  sempre  in  inano  una  corona,  et  si  lascia- 
1 vano  andar  i capelli  sparsi  giù  |>er  le  spalle,  so- 

pra de’  «piali  accoinmoilavano  un  bel  pezzo  di  ormesirfo  ò 
tela  sottilissima,  bianca,  tutta  ornata  con  diversi  liti  di  Indie 
perle,  delle  quali  ancora  arrichivano  il  petto  et  il  collo, 
con  alcuni  gioielli  di  valuta.  Portavano  una  sopraveste 
scollata  et  lunga  lino  in  terra,  con  alquanto  di  strascino, 
tutta  foderata  di  zibellini  et  pelli  linissime,  et  di  sotto  lia- 
vevano  un’  altra  veste  «li  velluto  ad  opera  ò damasco,  con 
maniche  strette,  ma  alquanto  larghe  vicino  alle  mani.  Le 
maniche  della  sopra  veste  erano  larghe  assai , et  con  mo- 
stre delle  pelli , delle  «piali  erano  foderate.  Portavano 
qualche  cateua  d’  oro,  et  cosi  se  n'  andavano  alle  «livo- 


n F rance 


paysqui  a loujours  eie  trcs-clirétien, 
^c,nmes  P°ctaient  autrefois  un  chapelct  à la 
inaili , et  laissaient  toni  ber  leurs  cheveux  llot- 
- ' tants  sur  Ics  épanles.  Ils  ctaient  couvcrts  «l'un 

morccau  de  moire  antique  ou  de  line  toile  bianche,  embcl- 
lie  «le  bcllcs  perlcs,  «Ioni  «dles  ornaient  encore  leur  cou  et 
leur  poitrineavec  «les  joyaux  de  grand  prix.  Elles  portaicnt 
un  véteinent  décolleté,  avec  une  petite  queue,  toni  fourré 
de  zibeline  et  d’autres  p«*aux  trés-iines;  par-dessous  elles 
mettaient  un»*  robe  «le  velours  ouvragc  ou  «l«*  damas,  avec 
«les  manclies  étroites,  mais  un  peu  largcs  près  des  mains. 
Les  manches  du  vétcnient  «le  «lessus  ctaient  fori  larges , et 
laissaient  voir  un  peu  «le  la  fourrure.  Elles  se  paraient  aussi 
de  chalnesd’or,  «*t  tei  était  leur  costume  quand  elles  allai«*nl 
Taire  leurs  dévotious 
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NOBILE  SPOSA  FRANCESE 


Marito  «li  queste  spose  è che  portano  in  capo 
una  berrettina  ili  velluto  negro,  cinta  di  gioie 

carica  di  belle 


{'II" '♦1  legate  in  oro,  con  una  penna 

por|c>  M)n0  |a  quab;  hanno  i loro  capelli  molto 
bene  accomioodati  con  conciatura  di  trecce  ornate  di  perle. 
Portano  al  collo  bellissime  lattughe  di  camicia , assai 
lunghe,  bianche  et  ben  fatte.  Usano  una  veste  lunga  fino 
in  terra,  di  velluto,  ò raso,  ò broccato,  ò ormesino  di  co- 
lore, con  mediocre  strascino.  Il  busto  è attillalo  con  alcuni 
taglietti,  et  ornato  tutto  di  catene  d’  oro  etili  gioie.  Le 
maniche  sono  aperte  et  più  lunghe  del  braccio.  Usano 
cingersi  con  una  catena  d’  oro , et  affibbiano  la  veste  con 
alcune  brocchctte  d’  oro  ornate  di  pietre  pretiose. 


NOBLK  KPOUSB  DK  FI! ANCE 


es  noblcs  dames  portoni  un  beret  de  velours 
noir  , enlouré  de  pierres  précieuses  cnchàs- 
sées  dans  de  l’or,  avec  ime  piume  chargée 
de  perlcs,  sous  laquelle  soni  arrangées  avec 
goùt  les  tresscs  de  leurs  chcvcux , ornées  de  perles.  La 
collerette,  a tuyaux,  est  longue,  bianche  et  bicn  faitc.  Leur 
vétement,  de  velours,  de  satin,  de  brocart  ou  de  moire 
decouleur , tombe  jusqu’à  terre  avec  une  petite  (piene.  Le 
corsagc,  avec  quelques  crevés,  est  tout  orné  de  chatnes 
d'or  et  de  pierres  précieuses.  Les  manches  soni  ouverles 
et  plus  longnes  que  le  bras.  Une  chalne  d’or  entoure  la 
ceinture , et  la  robe  est  fennec  par  des  agrafes  d’or  ornées 
de  pierres  précieuses. 
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NOBILI1'  MATRONA  DI  PARIGI  F.T  I)K  CONTORNI. 

e nobili  matrone  «li  Parigi , fuori  di  casa , non 
si  lasciano  veder  il  viso,  perche  Io  portano  à 
guisa  di  maschera  coperto  con  un  pezzo  di  seta 
o raso  nero  , con  due  busi  ; et  quando  vedono 
qualche  parente,  si  lasciano  vedere  per  salu- 
tarlo , et  |H>i  se  ricuoprono.  La  loro  acconciatura  di  testa 
è chiamata  latifetto,  il  quale  fa  due  archi  dalla  parte  del 
fronte,  coperto  di  un  veletto  attaccato  con  una  punta  so- 
pra i capelli  del  fronte,  et  poi  cade  sopra  le  spalle,  et 
sotto  di  esso  veletto  si  vedono  i capelli  ricci , bei»  accom- 
modati.  Usano  alcuni  baveri  alti  con  lattughe  assai  accoin- 
modate,  et  al  collo  portano  perle  et  catene  d’  oro.  Usano 
alcune  vesti  di  sopra  lunghe  lino  in  terra,  di  velluto,  da- 
masco ò raso,  aperte  davanti , ma  allacciate  con  alcune 
hindcllc  di  seta  ò d’  oro  ; le.  cui  maniche  sono  aperte , et 
da  dette  aperture  escono  fuori  le  braccia,  vestile  con  le  ma- 
niche delle  sottane.  Questo  hahito  usano  ancora  di  portar 
le  vedove,  ma  però  di  color  negro  et  senza  ornamento. 



NOBLF.  MATRONE  DE  PARIS  ET  DRS  KNVIRONS. 

es  nohlcs  dames  de  Paris,  hors  de  leur  mai- 
son, ne  se  laissent  pas  voir  le  visage,  qu’clles 
convieni,  en  guise  de  masque,  d’un  morccau 
de  soie  ou  de  satin  noiravee  deux  trous.  Lors- 
qu’elles  se  trouvent  avec  un  parent,cllcs  se 
découvrent  pour  le  saluer,  et  pois  remottent  leur  masque. 
Leur  coiffure,  appelée  attifet,  «lessine  deux  arcs  vers 
les  lempes,  que  couvre  uni?  voilettc  doni  une  pointe  est 
lixée  sur  les  chcvcux  du  front,  et  qui  tombe  ensuite  sur  les 
épaules;  ou  voit  sous  celti*  voilettc  Ics'boucles  «le  leurs 
eneveux  bicn  disposces.  EUes  portent  une  collcrettc  plis- 
sée , haute  et  d’un  bel  aspect , ues  collier»  de  nerles  et  dos 
chaincs  «l’or.  Le  vétement , de  velours,  de  «lamas  ou  de 
satin,  long  jusqu’à  terre,  est  ouvert  par  devant,  mais  at- 
taché avec  des  rubans  de  soie  ou  «l'or  ; par  les  ouverlures 
des  marichcs  sortent  les  bras,  couverts  «lesmanches  de  la 
robe.  Les  veuves  portent  aussi  ce  costume,  mais  unir  et  sans 
ornements. 
il 
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NOBILI-:  MATRONA  FRANCESE  DI  ORLIENS. 

feste  nobili  matrone  portano  una  acconciatura 
testa  da  loro  chiamata  chiapparon  . (piale  è 
accommodata  sopra  1*  acconciatura  de’  capelli 
à modo  di  berrettina  tonda,  ò scuffia,  con  orli 
increspali  d'  oro  tessuto.  Essa  viene  assettata  attorno  i ca- 
pelli, quali  sono  voltati  à modo  di  fonghetti,  come  si  vede; 
da  questa  nasce  una  stola  di  velluto  nero,  un  palmo  et 
mezzo  lunga,  con  tre  pieghe,  che  cascano  giù  di  dietro. 
La  veste  di  sopra  è di  velluto  nero  et  assai  larga,  con  un 
busto  duro,  cinto  di  collane  d'  oro.  Usano  baveri  con  lat- 
tughe bianche.  Vanno  con  i visi  coperti.  Usano  di  legarsi 
assai  strettamente  ne’  fianchi  et  nella  cintura , et  per  pa- 
rere d’  essere  assai  larghe  nelle  spalle,  mettono  alcuni 
cerchietti  sottili  di  rame  ò d'  altro,  che  li  tengono  gonfii. 
Le  loro  maniche  sono  larghissime;  et  per  ordinario  que- 
ste donne  vestono  di  sopra  di  color  nero,  et  di  sotto  d’  al- 
tre sorti. 


NOBLE  FnANCAISF  O’OIILÉANS. 

* co'^t,re  ccs  n°l*lcs  dames , appelée  chape- 
jcippjg  ron,  est  unccoiffe  ou  bonnet  rond  a bordscré- 
lH's  Cl  l'9S,,s  or*  tIl>*  s’ajoste  autour  des  che- 
■ -oli  veux,  cnroulés  de  manière  à iigurer  de  petits 
champignons  ; à ce  bonnet  est  attaché  une  queue  longue 
d’une  palme  et  demie , à trois  plis , qui  tombe  sur  les  épau- 
les.  Le  vétement  est  de  velours  noir,  fort  long,  avec  un 
corsage  roide  qu’entoure  une  chalne  d'or.  La  collerette  est 
à plis  blancs,  elle  visage  couvert.  Elles  ont  continue  de 
se  serrcr  étroilement  à la  ceinture.  Alili  de  paraltre  avoir 
les  épaules  très-larges,  elles  font  usage  de  petits  cercles 
de  cuivre  ou  d’autre  matièrc,  qui  roaintieimcnt  gonflée 
celle  parlie  de  leur  costume.  Leurs  manchcs  soni  très-lar- 
ges. Le  vétement  dedessus  est  noir  d 'ordina ire,  et  la  jupe, 
de  coulcur. 
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DONNA  NOBILI-:  D AVIGNOICB , CITTA  DELLA  FRANCIA 


' W 'n,T0  delle  gentildonne  di  questa  città  è assai 
modesto , et  è una  robba  ò sbornia  di  velluto 
nero,  lunga  lino  al  collo  del  piede;  portano  poi 
per  sottana  una  veste  di  broccatello  di  seta , 
arricchita  da  certi  fioroni  d’  oro.  Usano  lattughe  et  bave- 
ri riccamati  d’  oro  et  di  seta.  L’  acconciatura  della  te- 
sta è clic  avvolgono  i capelli  dentro  di  una  rete  d’  oro  ò 
d'  argento,  sopra  la  quale  appuntano  un  fazzuolo  di  tela 
di  renso,  ò Candirai,  alquanto  largo,  ma  non  però  troppo 
lungo , quale  lasciano  cadere  sopra  le  spalle. 


NOBLE  DAME  I)  AVIGNON  , VILLE  DE  FRANCE 


|s»/^l  e costume  des  nobles  dames  de  cotte  ville  est 
tllVjr?-  ^orl  m°destc  ; le  vètcmcnl,  espèce  de  mante  lon- 
guc  jusqu’aux  pieds,  est  de  velours  noi  r,  ella  ro- 
■_  ■ dJ  be,  de  brocalelle  ile  soie  à (leurons  d’or.  Ellcs 

portentdescollcrettesplissécs,  brodécs  d'or  et  desoie.  Leurs 
chcveux  soni  enroulés  dans  un  lilet  d’or  ou  d’argent , sur 
lequel  est  attaché  un  inouchoir  de  linon  ou  de  batiste,  un 
peu  long,  mais  pas  trop  largc,  qu’elles  laissent.  tomber 
sur  Ics  épaulcs. 
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ZITELLA  NOBILE  FRANCESE. 

BHabito  di  queste  zitelle  è c’  hanno  i capelli  belli 
et  biondi , et  con  ricci  attorno  la  fronte  et  le  tem- 
pie , i quali  chiudono  sotto  una  bella  rete d'  oro, 
d’  argento, Jò  pur  di  seta.  Portano  le  vesti  di  vel- 
luti, rasi,  ormesini  et  damaschi,  ina  di  vaghi  et  diversi  colori, 
eccetto  però  il  color  nero,  et  sono  lauto  accollate  et  tanto 
strette,  che  à pena  le  bianche  et  linissime  lattughe  delle 
camicie  escono  fuori  ; le  cui  maniche  sono  lunghe  poco 
mene  delle  vesti  et  aperte  verso  le  spalle , per  le  cui  aper- 
ture escono  fuori  le  braccia,  vestile  con  maniche  delle  sot- 
tane , le  quali  sono  ordinariamente  broccatelli  tessuti  à 
fiorini  di  colori  diversi.  Non  portano  altri  ornamenti  al 
collo,  ma  legano  i loro  vezzi  di  perle  ò catene  d’oro  con 
certe  cordelle  di  seta , con  puntali  d’  oro  alla  sommità  del 
busto,  et  di  quelle  hanno  una  piacevole  veduta.  Non  usano 
alcuno  strascino,  ma  costumano  riccamar  le  loro  vesti  da’ 
piedi  attorno  di  l»clle  liste  d’  oro  tessute. 


JBtJNB  FILLI'!  NOBLB  DE  KRÀ>'CE. 

es  jeunes  lilles  bouclent  autour  dii  front  et  des 
tenipes  une  partic  de  leurs  chcvoux , beaux  et 
blonda,  et  renfermont  le  reste  dans  un  joli  lilct 
d’or,  d’argent  ou  de  soie.  Le  yélcincnt,  de  ve- 
lours, de  satin,  de  moire  ou  de  damas,  ornò  de  couleurs  di- 
verses,  excepté  la  noire,  est  très-élroil  et  couvrc  si  bicn  le 
con  que  les  plis  de  la  chemise,  blancs  et  trés-fins,  sor- 
tentà  peine.  Les  manches,  presque  ausai  longuea  que  l’ha- 
bit,  ont  vers  les  épaules  une  ouverture  qui  donne  passage 
aux  bras,  couverts  des  manches  de  la  robe,  laquelle  ordi- 
nairement  est  de  hrecatelle  a fleurons  de  couleurs  variecs. 
Elles  n’ont  pas  au  con  d’autre  parure  ; mais  leurs  colliers  de 
perles  ou  leurs  chaìnes  d'or  soni  atlachés  a la  panie  supé- 
rieure  du  buste  avec  des  cordelettes  de  soie  ornees  de  fer- 
rets  d’or,  ce  qui  produit  un  effel  gracieux.  Leurs  vètemenls 
n’ont  pas  »le  queuc,  mais  le  bas  est  entouré  de  jolics  ban- 
des  de  tissus  d’or. 
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DONNA  NOBILE  FRANCESE  VESTITA  DA  LUTTO 


Hdovc,  (piando  loro  muoiono  i mariti,  ancora 
clic  non  «li  accompagnino  alla  sepoltura,  van- 
no con  tutto  ciò  fuori  di  casa  à far  fare  1’  es- 
sequio  loro  con  il  sopraposto  haliito  per  un’  anno  conti- 
nuo et  intiero.  L’ habito  è una  veste  tutta  nera,  di  buratto 
ò ciamliellotto , lunga  lino  in  terra,  serrata  davanti  et 
tutta  discinta.  Hanno  un  velo  sopra  la  testa , bianco  ò nero, 
secondo  che  vogliono,  che  casca  di  qua  et  di  là  lino  à i 
piedi.  Le  maniche  della  veste  sono  squarciate  et  aperte 
lino  à mezzo,  per  le  (piali  cavano  le  braccia,  vestite  di  nero 
dalle  maniche  della  sottoveste.  Cuoprono  il  petto  con  un 
velo  bianco  increspato  et  legalo  à traverso  con  una  cor- 


COSTUME  DE  NOBLE  DAME  FRAN£AISE  EN  DEUIL. 

Esnoblcs  dames,  lorsque  leurs époux soni  morls 
nc  *es  accoinpagnent  point  au  cimctièrc 


mais 

sortent  pour  ordonner  Ics  préparatifs  de  leurs 
La£===£2lJ  funeraillcs  avec  ce  costume , (pi'elles  porlent 
pendant  une  annéc  cntiére.  Ce  vòlement,  toul  noir,  d’òta- 
minc  ou  de  camejol,  long  jusqu'à  terre,  est  fermò  devant 
et  sans  ceinture.  Un  voile,  noir  ou  blanc,  selon  leur  goùt, 
cou\Te  leur  tòte,  et  tombe  cnsuitc  des  deux  còtés  jusqu’à 
terre.  Les  manchcs  de  cct  habit,  très-longues , ont  une 
ouverture  par  oii  sortent  les  bras,  couvcrts  de  l'étoffe  noire 
de  la  robe.  Un  voile  noir  cròpé  couvrc  la  poi  tri  ne,  autour 
de  laqucllc  il  est  attaché  par  un  ben. 
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pretiose;  alcune  volle  costumano  Terraiuoli  lunghi  «li  panno 
linissimo.  Si  mettono  alcuni  colletti  di  velluto , con  trine 
d’  oro  et  bottoni  d’  oro,  et  alcuni  giubboni  di  sotto,  di  raso 
ò d’  ormcsino  bianco  et  d*  altri  colori , con  certe  pancette 
lunghe  piene  , di  bambagie.  Le  maniche  di  detti  giubboni 
sono  assai  larghe  nelle  braccia,  ma  però  strette  dalle  mani- 
che. Portano  alcuni  braconcini  piccioli  et  tanto  stretti  nelle 
coscic  che  (piasi  si  figurano  le  vene  della  carne  di  quelli. 
Portano  le  ginocchia  scoperte  et  le  calzette  di  seta.  Anti- 
camente si  cingevano  spade  lunghe  et  strette,  ma  bora  le 
portano  larghe  tre  dita. 


KOBLK  DE  FRA^iCE. 


[idi 


$ 


^ es  nobles  francais  portoni  de  petits  manteaux  de 
drap  lin  ou  de  velours  ; mais  leur  parure  est 
souvenl  ridicole,  lls  frisoni  leurs  cheveux,  se 
couvrent  la  téle  d’un  bonnet  de  velours  avec 
dcsplumes  précieuses,  et  portelli  quelqucfois  de  longs  man- 
teaux  de  drap  trèsdin.  On  leur  voit  dea  collels  de  velours 
ornés  de  ganses  d’or  et  de  boutons  d’or,  des  pourpoiuts  de 
satin  ou  de  moire  bianche  et  d’autres  couleurs,  rcinbourrés 
de  colon  siu-  le  ventre.  Les  manchcs  du  pourpoint,  tres- 
larges  vers  le  liaut,  soni  étroitcs  aux  poignels.  Ils  ont  des 
culottes  pctitcs  et  si  étroitcs  qu’elles  dessinent  presipie 
en  relief  les  veines  des  cuisscs.  Les  genoux  soni  décou verta, 
et  Ics  boa,  de  soie.  Leurs  épóes  aulreTois  ótaient  longues 
et  minces  ; ils  les  portoni  aujourd'hui  largesdc  troisdoigts. 
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DONZELLA  DI  BRABANTIA  ET  DI  ANVERSA 


•557‘<  e zitelle  della  città  di  Anversa  portano  una  ac- 
(jU  conciatura  di  capo  fatta  con  un  velo  bianco  sot- 

i tile  et  di  seta,  entro  del  quale  rivolgono  le  loro 

treccie.  Le  legano  ancora  strette  con  una  ghir- 
landa d'  oro  che  sembra  una  corona  , formando  sopra  la 
fronte  et  le  tempie  alquanti  riccrili , ma  modesti.  Portano 
vesti  di  seta  et  di  velluto  ò d’  altro,  secondo  i tempi,  ma 
strettissime , di  busti  intieri  et  non  alti , senza  fornimento 
alcuno,  i servono  di  certi  spadelli  lavorali  et  gratiosi, 
donde  nascono  le  maniche,  tanto  attillate  clic  pare  una 
gentilezza  , per  esser  legate  per  lutto  con  alcuni  veli  bian- 
chi , di  seta.  Vanno  cinte  ordinariamente  con  una  cinta, 
quale  pende  poi  à basso  fino  a’  piedi.  Hanno  baveri  con 
lattughine,  molto  puliti,  accollati  assai,  et  allacciati  di  bot- 
toni d’  oro. 


JECNE  FILLE  DU  BRABANT  ET  D’ANVERS. 

Es  jeuncs  (j||es  JWnvors  portoni  une  coiffurc 
faitc  d'un  voile  blanc,  fin  et  de  soie,  dans  le- 
qucl  elles  cnroulcnt  Ics  tresses  de  leurs  chcveux, 
serrés  par  un  cercle  d’or  qui  ressemble  à une 
couronnc.  Le  front  et  Ics  tempessont  entouresde  quelqucs 
frisons  modestes.  Le  vétement,  de  soie,  de  velours  ou 
d’autre  ctoffe , selon  la  saison , est  tres-étroit , avee  un  cor- 
sage  peu  haut  et  toul  uni.  Elles  ont  des  cpaulctlcs  d’un 
travail  élégant,  d'où  parlenl  des  manches  gracieuscs,  atta- 
chccs  dans  toule  la  longucur  par  des  rubans  de  soie  bian- 
che. La  taille  est  ordinairement  cntouréc  d’uno  ccinlure 
qui  vieni  cnsuite  tomber  jusqu’aux  pieds.  Elles  ont  une 
collerette  à jolis  tuyaux , fcrmée  par  des  boutons  d’or. 
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vlrffit  lM‘H°  di  paglia  (ina,  fatto  à guisa  di  calino; 
- v usano  un  liusto  allo  et  serrato  che  arriva  fino 
sotto  il  mento  , di  modo  che  à pena  le  lattughe  delle 
camicie  escono  fuori.  Hanno  ancora  una  coperta  di  seta, 
con  una  stola  che  pende  di  dietro , di  velluto  ò d’  al- 
tro, sopra  la  testa,  che  mantiene  i capelli.  Le  vesti 
loro  sono  di  seta  ò di  panni  fini  di  colori , lunghe  fino  à i 
piedi , con  sottane  di  seta  ò d’  altro.  Portano  i grembiali 
di  tela  ò di  ciamhellotti , et  si  calzano  scarpe  senza  pia- 
nelle , ovcro  portano  pianelle  basse  bianche  ò rosse.  Sono 
nimiche  de’  ricci  et  lisci , nè  portano  oro  al  collo.  Si  di- 
lettano più  d’  ogn’  altra  nationc  «li  tele  di  rcnsi , sopra  le 
quali  fanno  lavori  puliti. 


(EMME  IVO  B LE  D ANVERS. 

es  f°n,n,csil  un  ccrtain  ;lge,  danscctte  ville,  sor- 
f leni  seulos,  ctsccouvrentd’un  chapeau  de  paille 

*'nc>  fa'ten  forme  decuvetlerenverséc.  Lecorsa- 
~ ge,  tres-haut,  arrivesous  le  mentoli  et  laisse  à 
pei  ne  voir  la  collerelte  plissée.  Un  mouchoir  de  soie,  avccune 
qucuc  de  velours  ou  d’autre  éloffc  qui  pcnd  derriere,  leur 
couvre  cncorc  la  téle  et  maintient  Ics  cheveux.  Sur  la  rolie, 
de  soie  ou  d’autre  étoffe , elles  mettent  un  vètement  de 
soie  ou  de  drap  de  couleur,  qui  tombe  sur  les  pieds. 
Elles  portoni  un  tablicr  de  loilc  ou  de  camelot,  dcs  sou- 
liers  sans  sandales  ou  bicn  dcs  sandales  basscs , blanches 
ou  rougcs.  Ennemies  des  cheveux  frisés  et  lisscs,  elles 
n’ont  au  cou  aucun  ornement  d’or.  Plus  que  les  femmes 
«le  toute  autre  nation , elles  affectionnent  l’étoffe  de  linon  , 
qu’elles  brodenl  avee  un  goùt  dèlicat. 
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.GENTILDONNA  DI  BRABANTIA  O I)  ANVERSA. 

frxtKjOCa]  KI'L*  am*ar  f»ori  di  casa,  Ifì  donne  ilei  sopra- 
■tateV''  dello  habito  d’  Anversa  portano  un  mantello 
[ sottile  et  nobile,  foderato  di  panno , quale  ap- 

puntano  sopra  la  fronte,  et  poi  con  un  filo  di 
rame,  overo  cerchietto  di  legno,  li  fanno  fare  quel  poco  di 
sgonfio  che  niente  impedisce  la  faccia.  La  loro  sottana  è 
di  seta , et  di  sopra  non  si  allaccia.  La  veste  è con  un  bu- 
sto rotondo,  con  un  bellissimo  garbo,  assettato,  che  nel  tra- 
verso fa  la  persona  leggiadra  et  scannella  nc  i fianchi. 
Sopra  il  busto  usano  alcuni  fregi  d’  oro  che  scende  a basso 
lino  alla  cintura.  Portano  alcuni  baveri  di  bellissimi  la- 
vori, essendo  che  portano  il  vanto  di  queste  opere  sopra 
tutte  le  altre  nationi.  Usano  maniche  strette;  le  faldiglie 
et  le  vesti  di  ciambellolto , con  un  ornamento  da  basso  , 
fatto  di  pelli. 


FKMMK  NORI  E DO  BRABANT  OU  D ANVEHS. 

Bks  fenunes  d’Anvcrs,  lorsqu’elles  sortent,  onl 
un  manteau  fin  et  doublé  de  drap,  dont  uno 
pointe  s’allonge  sur  le  front,  et  qu’elles  arron- 
disscnt  au  moyen  d’un  lil  de  cuivre  ou  d’un 
petit  ccrclc  en  boia,  pour  fonner  ce  gonllement  qui  ne 
gène  point  la  téle.  Leur  robe  est  de  soie,  mais  ne  s’attachc 
point  dans  la  parlie  supérieure.  Le  corsage  du  vètement 
de  dessus , rond  et  bien  ajusté , donne  a tout  le  buste  une 
forme  gracieusc  et  svelte  ; il  a quclqucs  ornements  d’or  et 
dcscend  jusqu’a  la  ceinturc.  Leurs  cols  soni  ornés  d’élé- 
gantes  broderie»  ; car,  dans  co  genre  de  travail,  elles  ont 
la  réputation  de  «urpasscr  le»  femincs  de»  autres  pays. 
Elles  portelli  des  manche»  étroites , de»  jupes  et  de»  robe» 
de  camelot,  avec  un  omcinent  de  (burnire  dans  le  bas. 
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DONNE  DI  BIIABANTIA 


’ Haiiito  sopraposto  è assai  bello  et  honesto,  et 
li (Iuas*  conforme  al  passato  in  molte  cose.  Il  con- 
cier0  c^c  P0,,tauo  * simile  alla  berretta  ò cap- 
pcllo,  è molto  commodo,  con  un  cerchietto. 
Le  vesti  sono  di  seta , et  dalla  cintura  in  giù  aperte , sì 
clic  si  vedono  le  sottane.  I busti  sono  alti  et  modesti,  le 
maniche  schiette  et  ili  seta.  Le  donne  istesse  sono  bianche, 
ma  pallide  per  1'  ordinario.  Quelle  clic  sono  di  color  rosso 
non  sono  molto  in  gratia,  Torsi  per  esser  tenute  che  sappia 
lor  buono  il  vino. 


FEMMKS  DU  BRABANT 


Se  costume  de  Cotte  gravure  est  tròs-beau , hon- 
ndte,  et  scmblablc  en  bcaucoup  de  choses  a co- 
lui d’autrefois.  La  coirrure,  qui  a la  fonile  d'un 
bonnet  ou  d'un  chapeau,  est  très-  commode  à 
cause  d’un  petit  cerclc  qui  l’arrondit.  Le  vélemont , de  soie, 
s’ouvrc  à partir  de  la  ceinturc  et  laisse  voir  la  robe,  au  cor- 
sage  montani  et  simple , aux  manches  de  soie  tout  unics. 
Ces  femmcsontlc  leint  blanc,  mais  pdled’ordinaire  ; celles 
qui  Toni  rouge  ne  soni  pas  en  grande  faveur , pcut  ótre  à 
cause  de  la  réputalion  qu’elles  out  d’aimer  le  viti. 
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NOBILE  OLANDESE 


NOBLE  IIOLLANDAIS 


~r  f.s  nobles  do  Hollande  ont  le  moine  costume  quc 
Ics  ^amnn<^s ì cn  sommo,  ils  s’Iiahillenl  avec 
< *uxc*  Leurs  chapcaux  soni  (ins , et  leurs  colle- 

relles , fori  blanches.  Le  vétement , de  velours, 
est  doublé  tic  soie  ouvragéc.  Ils  portent  un  justaucorps  et 
des  chausses  d’estame  ou  de  soie. 
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flABITO  DI  MATRONA  OLANDESE 


e matrone  olandesi , ancora  che  siano  molto 
nobili , non  restano  però  «li  nego  tiare  familiar- 
mente circa  le  cose  della  mercantia.  In  testa 

portano  uri  manto  simile  a quello  delle  donne 

di  tutta  la  Fiandra,  cioè  foderato  «li  broccato  à opera,  ò 
vero  riccamato  con  aco.  Le  altre  vesti  sono  di  seta , di 
cinmbcllotto,  di  panno  et  di  broccati,  secondo  la  possi- 
billà  di  ciascuna  ; et  usano  anco  non  duco  le  nelli  d’  ani- 


COSTUMK  DE  MATRONE  HOLLANDAISE 


es  matrones  hollandaises,  mt'me  de  noblc  nais- 
sance,  s’occujicnl  des  affaires  de  négocc.  Leur 
manteau 


qui  couvre  la  tòte , resscmble  a celui 
,|cs  fenimes  de  toute  la  Flanrlrc  ; il  est  doublé 
de  brocart  ouvragé , ou  bien  bro«lé  à l’aiguille.  Les  autres 
habits  soni  «le  soie , «le  camclot , «le  drap  ou  de  brocart , 
selon  les  moyens  de  cbacunc  j elles  font  aussi  grand  usage 
de  fourrures. 
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DONZELLA  DI  MOTI 


sc>v  Ha  dito  di  queste  donzelle  ù un  manlello, 

/‘li  quale  fa  un  bellissimo  effetto , per  non  esser 

mollo  lungo  et  haver  pieghe  assai.  Esso  è di 
* r__d  ciainbellotto  ò «li  moccaiarro  negro , et  lascia  in 
parte  vedere  1’  acconciatura  della  testa  ; et  tal  mantello 
portano  in  cambio  di  cappello,  quando  vanno  fuori  di  casa. 
Usano  vesti  lunghe  lino  in  terra  et  con  molte  pieghe,  di 
seta  ò panno  lino  colorito,  et  qualche  liata  nero,  co’l  busto 
corto  et  con  una  lista  «assai  stretta  ; et  se  non  fosse  un  ba- 
vero, moslreriano  le  loro  tette:  «piai  bavero  portano  ac- 
collato. Alenilo  non  si  curano  di  metter  alcuno  ornamento, 
et  essendo  donne  da  faccende,  portano  un  grembiale  di 
ciainbellotto  con  inariggi , o di  ccududo  i nvano. 


JKU.NE  FILLF.  DE  METZ 


r.s  jeunes  filles  portent  un  manlelet  de  camcloi 
nude  monca)  at  noir,  «pii  laisse  voir  uno  panie 
de  la  coiffure.  Gomme  il  a peu  de  longueur  et 
BMfensjtp  beaucoup  de  plis,  il  produil  un  irès-bcl  effet; 
du  reste,  il  leur  tieni  licu  de  chapcau  quand  elles sortent. 
Levétcment,  long  jusqu’à  terre,  à plis  nombreux,  est  de 
soie  ou  de  drap  fin  de  couleur,  et  quelquefois  noir,  avec 
le  corsagc  court  et  unc  bande  fori  étroite  ; sans  un  col , 
assez  largc  d’ailleurs,  on  leur  vorrà  il  la  gorge.  Aucun  or- 
nement  ne  pare  leur  cou  ; et,  cornine  elles  soni  laboricuses, 
elles  portent  un  tablier  de  camelol  moiré  ou  de  satin  gri- 
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HA  CITO  DI  II  UOMO  NOBILE  FRANCESE , DISMESSO. 

Francesi  mercanti  et  viandanti  di  Piccardia  et 
altre  provincie  della  Francia  solevano  por- 
tare, massime  ne’  loro  viaggi,  una  rokba  di  vel- 
luto ò panno,  con  maniche  aperte,  le  quali  si  ser- 
ravano con  grossi  bottoni  di  seta  old’  oro,  quando 
volevano,  come  ancora  davanti,  et  era  lunga  lino  a mez- 
za gamba;  la  qual  robba  si  mettevano  sopra  le  spalle,  et 
lasciavano  pender  lino  alla  sua  lunghezza,  cosi  aperta. 
Si  mettevano  in  testa  un  berrettino  di  velluto  di  colore,  at- 
torniato da  un  velo  di  seta  ò di  buratto;  et  a gli  orecchi  si 
attaccavano  orecchini,  come  ancora  al  presente,  d’  oro  ò di 
perle , et  attorno  di  dette  orecchie  si  avvolgevano  i capelli 
delle  bande  delle  tempie,  i (piali  si  lasciavano  (come  bora) 
venir  giù  lunghi.  Portavano  un  colletto  di  cuoio,  molto 
bello  et  profumato,  con  bottoni  d’  oro  ò di  cristallo,  con 
gran  pulitezza,  et  ornato  di  passamani  d’  oro  ò d’  argento 
per  tutto.  Si  mettevano  alcuni  braconi  più  larghi  di  quelli 
c’  bora  costumano,  di  velluto  ad  opera  et  altra  seta. 
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ANCIEN  COSTUME  DE  NOBLF  FRANCAI*. 

fs  marchands  fran^ais  et  les  voyageitrs  de  la 
Picardie  ou  des  autrcs  provinccs  de  la  Krancc 
avaient  coutume  de  porter,  surtoul  dans  leurs 
voyages,  un  hahildc  velours  ou  de  drap,  long 
jusqu’à  ini-jambe,  dont  le  devant,  cornine  les 
manches  qui  étaient  ouvcrtes,  se  fermait  avec  des  boutons 
de  soie  ou  d’or.  Cct  habit , qui  tombait  des  épaules,  était 
ouvert  dans  toute  sa  longueur.  Un  voile  de  soie  ou  d’éta- 
minc  enlourait  le  bonnet  en  velours  de  couleur.  lls  por- 
taient,  mode  qui  dure  encorc,  des  pendants  d’oreilles  d’or 
ou  de  perles,  et  cnroulaicnl  autour  des  orcilles  les  che- 
veux  des  tcmpes  ; du  reste,  alors  cornine  aujourd’hui,  la 
chevelurc  était  longue  et  lombante.  Ils  porlaient  cncore  un 
gilet  de  cuir,  très-beau  et  parfumé,  avec  de  jolis  boutons 
d’or  ou  de  verro,  et  tout  couvert  de  gnlons  d’or  ou  d’argcnt. 
Les  culottes,  de  velours  ouvragé  ou  d’autrc  étoffc  de  soie, 
étaient  pluslargcs  quccelles  daujourd’hui. 
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Il  ABITO  FRANCESE  MODERNO. 

n questi  nostri  tempi,  i Francesi  portano  alcuni 
cappelli  di  feltro  , con  le  loro  ale  tanto  lar- 
ghe che  lor  cuoprono  tutte  le  spalle.  Costu- 
di  portar  alcuni  giubboni  con  alcune 


mano 

pancette  piene  «li  bambagie  et  tanto  lunghe  clic 
loro  arrivano  lino  all’  estremo  della  pancia.  Si  mettono 
alcuni  braconcini  molto  attillati.  Si  calzano  calzette  di  stame 
di  Fiandra  ò di  seta,  lunghe  lino  à mezza  coscia,  alcune 
delle  quali  si  appuntano  sopra  i braconcini , et  alcune,  cinte 
et  legate  clic  V Danno  sopra  le  ginocchia , lasciano  pender 
cosi  riversate  fino  à mezza  gamba.  Usano  terraiuoli  di  panno 
ò di  seta,  lunghi  lino  à mezza  gamba,  alcuni  de’ quali  sono 
con  le  maniche, et  trinati  con  passamani  di  seta,  et  alcuni 
sono  senza.  Costumano  ancora  portar  orecchini,  chi  con 
perle  et  chi  con  annoili  d’  oro;  et  si  lasciano  crescer  i ca- 
pelli tanto  lunghi  verso  le  tempie,  che  quasi  loro  arrivano 
di  dietro  à gli  orecchi  fino  alle  spalle.  Si  mettono  ne’  piedi 
alcune  scarpe  bianche,  dentro  di  certe  pianelle  di  velluto 
che  sono  alte  più  di  quattro  buone  dita,  ma  strette. 


COSTUME  FRANCIS  MODERNE. 

es  Francis,  à nolrc  epoque,  font  usage  de  cha- 
peaux  (ioni  Ics  ailcs  soni  si  larges  qu’ellesleur 
Couvrcnt  toutes Ics épaules.  lls  portoni des pour- 
points  rembourrés  «le  coton  sur  le  ventre,  et  «pii 
tonibenl  sur  Ics  cuisses,  i I‘__ 


avec  des  culotlcs  fori 
élégantes.  Les  bas,  d’estamede  Fiandre  ou  do  soie,  mon- 
toni jusqu’à  mi -cuisses;  quelquefois  ils  les  attachent  sur 
les  culotlcs,  ou  les  lixent  par  un  li«*n  , et,  s’ils  les  arré- 
lent  au-<lessus  desgenoux,  ils  les  laisscnt  pondre,  ainsi  ren- 
versés,  jusqu’à  ini-jambe.  Leurs  manleaux , detlrapoudc 
soie,  tombent  jusqu’a  mi-jambe ; quelquca-uns lesportent 
avec  des  manclics  et  galonnés  d’or,  d’autres  sans  toni  ce- 
la. On  leur  voit  encore  des  pcndants  d’orcilles  «le  perles 
ou  de  petits  anneaux  d’or.  Du  còlè  des  tempes , ils  laissent 
venir  leurs  cheveux  si  longs  qu’ils  tombent  sur  Ics  épau- 
les après  avoir  passò  dernère  les  oreilles.  lls  portent  «Ics 
souliers  blancs  dans  «les  sandales  «pii  soni  liautes  «le  «pia- 
tre  doigts,  mais  étroites. 
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NOBILE  MATRONA  FRANCESE  DI  CORTE 


- tvt  ceste  matrone  vestono  ricchissiinamcnte,  et  ol- 
tre  gli  ornamenti  inliniti  ili  gioie,  perle,  ori, 
catene  gioiellale,  manili  et  collane,  talmente 
s’ accommoclnno  gli  ballili  che  compariscono 
ampie  nelle  spalle,  mostrando  il  petto  spatioso  et  sco- 
perto. Il  busto  è molto  attillato.  Le  vesti  sono  per  lo  più 
ili  seta  di  diversi  colori  , et  tessute  con  oro. 


NOBLE  MATRONE  FRAft£AISE  DE  LA  COUR 


lrc  une  munito  il  orneinents  il  or,  de  pierrcs 
précieuses , de  perles , de  chalnes  et  de  colliers , 
elica  disposent  leurs  vétements  de  manière à don- 
nerde  l’ampleur  auxépaulcs,  cnlaissant  la  poitrine  large  et 
découvcrto.  Le  corsage  est  élégant  et  richcmcnt  ornò.  Leurs 
robes , le  plus  souveut , soni  de  soie  a couleurs  variées,  et 
tissues  d’or. 
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II AIUTO  DI  NOBILE  DI  BORGOGNA 


Nobili  borgognoni  portano  in  testa  berrette  ili 
4 velluto,  ricche  ili  bellissime  penne  et  cordoni 
0r°  el  SCla  * Ct  C°^°  el  *unD*lc  laUu- 
SÌ2É=3Ìi  ghe  di  camicia,  catene  il’  oro  et  una  Fascia  ili 
seta,  a guisa  ili  soldati.  Portano  alcuni  colletti  di  velluto, 
tagliati  [ter  il  lungo  et  ornati  di  passamani  d'  oro,  et  per 
essi  tagli  si  vedono  i giubboni  ili  raso  di  colore,  di  c’  hanno 
ancora  le  maniche.  Si  mettono  sopra  le  spalle  un  tabar- 
rotto  di  raso  ò velluto,  lungo  lino  alla  cintura,  con  mani- 
che attraversate  da  assai  liste  del  medesimo.  Usano  bra- 
coni  di  velluto  ad  opera  ò damasco , con  alcuni  coscialetti 
che  gli  cuoprono  le  ginocchia , et  si  calzano  calzette  Fatte 
all'  aco , di  seta  torta  ó stame,  et  si  mettono  a’  piedi  scarpe 
alla  francesi». 


COSTUME  DB  NOBLE  BOL'RGUIGNON 


es  nohles  de  Bourgognc  portoni  desbonnets  de 
velours  01  nés  i 


ics  plumcs  ct  de  cordons 
^ <>r  cl  s0'c’  ^cs  co^ercllcs  luyautées,  bclles 
^ el  |ongUCS  t dcs  chalnes  d’or  el  une  écharpe  de 
soie  cornine  les  militaires,  des  gilets  de  velours  tailladés 
dans  la  longueur,  avec  des  galons  d’or  ; par  ccs  tailladés 
on  voit  le  pourpoint.cn  satin  de  couleur,  étolTe  doni  soni 
Faitesles  manches.  Ils  jeltentsur  leurs  épaules  un  petit  man- 
teau de  satin  ou  de  velours,  long  jusqu’ù  la  ceinture,  avec 
dcs  manches  entourées  ile  bandes  de  la  moine  étoffe.  Ils 
ont  des  culoltes  de  velours  ouvragé  ou  de  damas , avec  des 
tasscltes  qui  leur  coti v reni  les  genoux.  Leurs  bas,  faits  à 
Taignillc,  soni  de  soie  torduc  ou  d'estame  ; ils  portent  des 
souliers  à la  frammise. 
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DONNA  VIRDUNENSE  IN  LORENA 


ceste  donne  , le  quali  , per  nobili  che  siano, 
fanno  ogni  sorte  d’  esserci lio  per  casa,  por- 
tano  un  concierò  di  testa  assai  alto,  di  velluto, 
ò di  panno , ò di  rascia  fiorentina , nel  modo 
clic  si  vede  nel  sopraposto  ritratto.  Usano  baveri  con  lat- 
tughe spesse  et  alte,  ma  aperte  davanti  con  bella  fattura.  Le 
loro  vesti  sono  lunghe  lino  in  terra , di  velluto  , ò seta  , ò da- 
masco. In  casa  si  mettono  un  grembiale  di  tela  di  renso, 
et  in  pubblico  lo  portano  di  damasco  ò d’  ormesino , cinte 
di  certe  cinture  di  cuoio  con  libbie  d’  argento  et  oro,  con 
una  catena  ancora  d’  oro  con  una  gioia  nel  mezzo.  Costu- 
mano portar  belli  orecchini  à gli  orecchi , ò d’  oro  ò di 
perle. 


FEMME  DE  VERDUN  EN  LORRAINK 


ES  femmes  celle  ville,  quelle  que  soit  leur 
noblesse,  s’occupent  de  tous  Ics  travaux  du 
ménage.  I^eur  coiffure,  très-haute,  est  de  ve- 
1 lours , de  drap  ou  de  serge  fiorentine.  Elles  ont 
des  cols  à plis  épais  et  hauts,  mais  qui  s’ouvrent  gracicu- 
scment  sur  la  poitrinc.  Leur  vétement,  long  jusqu’à  terre, 
est  de  velours,  de  soie  ou  de  damas.  Dans  leur  maison, 
elles  premunii  un  tablier  en  toile  de  linon  ; cn  puhlic,  elles 
le  porlent  de  damas  ou  de  moire  antique,  avec  une  ccin- 
ture  de  cuir  à boucle  d’argent  ou  d’or.  On  leur  voit  cncore 
de  belles  boucles  d’oreilles , d’or  ou  de  perles. 
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MARITO  D!  DONNE  DI  LOBBNA 


Se  donne  di  questo  luògo  usano  un  concierò  da 
capo,  fatto  di  bianchi  veli,  che  lorcuoprei  ca- 
pelli tutti , et  sopra  le  spalle  hanno  un  bavero 
tondo  , di  seta,  con  poche  lattughelle,  ma  da- 
vanti molto  ben  lavorato  con  adii.  Le  loro  vesti  sono  di 
cianibellotto  j>er  lo  piu  et  lunghe  lino  in  terra,  con  imbusto 
tondo,  ma  aperto  davanti.  Si  cingono  un  grembiale  di  tela 
con  una  cinta  di  velluto,  con  Ubbie  d’argento,  et  si  cal- 
zano pianelle  basse. 


COSTUME  DES  FEMMES  DE  LA  I.ORRAINE 


es  femmes  de  ce  pays  ont  unecoiffurc  faiteavec 
^cs  vo^es  hlancs , qui  leur  couvrc  tousles  chc- 
veux.  Un  col  de  soie  avec  peu  de  plis,  mais  ornò 
...d  sur  le  devant  d’un  joli  travail  a l’aiguille,  cnveloj)- 
pc  Ics  épaules  et  la  poitrine.  La  robe,  ordinairement  de  ca- 
melot,  tombe  à terre;  le  corsage  est  rond,  mais  ouvert 
sur  le  devant.  Elles  portoni  un  tablier  de  toile,  avec  uneccin- 
turc  de  velours  à boucle  d'argent , et  des  sandalcs  basscs. 
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DI  VAL  DI  MONTANA  APPRESSO  LORF.NA 


II  ABITO 


* Habito  ili  questo  donno  e un  concierò  di  tc- 
sta  Panno  nero,  et  portano  le  vesti  di  saia 
® rasc'a  fiorentina,  lunghe,  come  si  vede  nel 
— j sopraposto  ritratto.  Sono  mollo  modeste  nel  ve- 
stire, et  savie  nel  procedere,  et  vestono  di  colori  diversi. 
Hanno  una  Tavella  differente  da  tutti  gli  altri  linguaggi 
della  Francia. 


COSTUME  I)E  VAUDEMONT  EN  LORRAINE 


H’”"- A coiTfurc  de  ces  Temmes  est  de  drap  noir.  Le 
velcment , de  serge  de  laine  ou  de  serge  fioren- 
tine, est  long  cornine  l’indique  ledessin.  Leurs 
habits  soni  «le  couleurs  diverses , mais  de  for- 
me modeste,  et  leur  comluite  tèmoigne d'ime  grande  hon- 
néteté.  Lenr  langage  differc  de  colui  des  autres  provinces 
de  Franco. 
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IL  CATTOLICO  RK  DI  SPAGNA  FILIPPO 


T-TTT^rj,’  H aiuto  che  questo  potentissimo  ré  usa  priva- 
(Ij  }.V.  tornente  è un  cappotto  nero,  un  par  di  calze 
intiere,  un  saio,  et  una  berretta  alquanto  alta 
i . ^ ~ -4  cidi  velluto.  La  camicia,  cosi  alcollo  come  alle 
mani , è ornata  di  sottilissime  lattughe.  1 vestimenti  che 
poi  usa  in  maestà  sono  il  manto  d’  oro  et  la  veste  d’  oro, 
ornati  di  gioie,  gemme  et  perle  di  grandissimo  valore, 
si  come  anco  lo  scettro  et  la  corona  che  tiene  in  testa. 


FIMLIPPK  il,  noi  n kspagnf 


e costume  privò  de  ce  puissanl  monarque  seemn- 
pose  d’un  manteau  unir,  dc^chausses  , d’un 
ll^*OV  justaucorps,  d’un  bonnet  un  peu  haut  et  de  >e- 
lours,  d’une  collerelle  et  tic  mancheltes  à plis 
très-lins.  Dans  les  occasiona solennclles , il  porte  le  manteau 
d’oret  l'habild’or,  ornés  de  pierreriesel  de  perlcs  de  grande 
valeur,  le  sccptre  et  la  couronne. 
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DONNA  ANTICA  DI  SPAGNA 


BHaiuto  sopraposto  è antico  ot  si  costumava 
fjià  del  conto  quarantaquattro,  et  lx*n  è vero 
elio  fino  al  di  ti  hoggi  è usato  in  alcune  parti 
della  Spagna , et  in  alcune  parti  è imitatrice 
del  nostro  Italiano,  come  nell*  acconciatura  della 
tosta , et  nel  portar  de’  capelli,  i quali  da  loro  furono  portati 
coperti  da  un  velo  che  appuntavano  sopra  essi  capelli,  et 
lasciavano  pender  di  dietro  alle  spalle.  Usavano  una  veste 
faldata  lunga  fino  in  terra,  di  raso  ó velluto,  la  quale  ha- 
veva  un  busto  tondo  et  scollato,  dal  (piale  si  vedeva  la  ca- 
micia di  sotto.  Essa  veste  non  liaveva  maniche,  ma  si  co- 
privano le  braccia  con  certe  maniche  di  tela  assai  larghe, 
le  quali  si  legavano  attorno  le  braccia , et  in  capo  di  esse 
maniche  si  serravano  vicino  alle  inani.  Essa  veste  era  con 
alquanto  di  strascino  et  riccamata  tutta  da’  piedi,  con 
fregi  diversi.  Solevano  portar  iu  mano  alcuni  ventagli  di 
piume  rotondi  et  grandi , et  cosi  senza  altra  pompa  et  or- 
namento procedevano  in  puhiico. 


ANCIEN  COSTUME  DE  FBMMF.  ESPAGNOLE 


e costume , fori  ancien , était  en  usaee  il  y a 
cen*  lIuarante  ans  5 quelaue»  parlies  de  l’Espa- 
gne  Pont  conservò , landis  que  d’autres  i miteni 
la  mode  ilalienne , par  exemple  dans  la  coiffurc 
et  la  manière  de  porter  Ics  chcvcux,  que  les  fem- 
mescouvraient  d'un  voile  qui  tombaitensuilesur  lesépaules. 
Leur  robe,  plissée,  longue  jusqu’a  terre,  de  satin  ou  'le 
velours,  avait  un  corsage  rond  et  décolleté  qui  laissait  voir 
le  bord  de  la  chemisc.  (lette  robe,  qui  avait  line  petite 
queue  et  diverses  broderies  dans  le  bas,  était  sans  man- 
ches  ; mais  les  Espagnoles  couvraient  leurs  bras  de  man- 
chcs  de  toile  fori  largcs,  qu’elles  lixaient  par  des  licns  au- 
tour  des  bras  et  des  poigncls.  Elles  avaicnt  coutumc  de 
tenir  a la  inaili  un  éventail  a plumcs , rond  et  grand  ; c’est 
dans  ce  costume,  siniplc  et  sans  ornements,  uu’elles  se  mon- 
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’ Marito  di  questi  gentil’  huomini  e un  saio  si- 
mile a quelli  che  si  costumavano  in  Italia 
già  vinlieiuque  anni , et  hora  ritenuti  da  i 
dottori  ò vecchi.  In  lesta  portano  berretta  di 
seta,  alta  assai,  et  si  mettono  attorno  le  spalle  alcune  cappe 
di  saia  ò rascia , et  osservano  per  grande  honesla , quando 
portano  le  cappe,  portar  ancora  le  berrette,  et,  quando  por- 
tano i Terraiuoli,  portar  i cappelli.  Non  mutano  vestito  in 
alcuna  stagione  dell*  anno  di  foggia,  ma  ben  di  sorte  di 
panno  à seta  , et  di  seta  à panno  ò rascia  ; et  ordinaria- 
mente tutti  portano  la  spada , (ino  li  calzolai , sartori  et 
altri  artisti. 
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COSTUME  DE  GENTILHOMME  ESPAGNOL  QUI  SUIT 
LA  COCR. 

es  gentilshommes  portoni  nn  juslaucorps  sem- 
blable  à colui  doni  les  Italicns  faisaient  usage 
il  y a vingt-cinq  ans,  et  qu’on  ne  voit  inaintc- 
nant  qu'aux  docteurs  et  aux  vieillards.  Ils  onl 
un  bonnet  de  soie  trés-haut,  et  mcttent  sur  leurs  épaules 
une  cape  «le  serge  de  laine.  Cornine  haute  convcnancc,  ils 
observenl  de  prcndrelc  bonnet  avec  la  cape,  et  le  chapeau 
avee  le  manteau.  La  forme  du  vétement  nechangc  dans  an- 
emie saison  de  l’année,  mais  bien  l’étoffe;  on  passe  du  drap 
à la  soie,  et  de  la  soie  au  drap  ou  à la  sorge  de  lainc.  Tous 
Ics  Espagnols  portoni  l’épée , inaine  les  cordonnicrs , les 
taillours  et  autres  gens  de  métior. 
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NOBILE  MATRONA  I»I  SPAGNA. 


^T!  ’ H abito  di  queste  matrone  principali  è mode- 
stissimo et  gravissimo  ; et  però  da  molte  si- 
gnore principali  d’  Italia  viene  ogni  di  più  imi- 
tato. Questo  è tutto  nero  et  di  seta.  La  rubba 


è lunga  lino  in  terra , di  velluto  à opera.  Nella  fronte  ac- 
commodano  un  velo  di  seta  nera  con  alcune  trinette  d’  oro. 
Portano  lattughe  grandissime  al  collo  et  alle  mani.  11  giub- 
bone sta  molto  assettato  alla  vita.  Di  sotto  portano  il  ver- 
ducato che  rende  le  vesti  ampie  et  eommode  al  caulinare, 
et  le  sottane  sono  di  seta  con  oro  et  con  argento,  secondo 
che  più  loro  piace. 


L 


V*, 


NOBLE  MATRONE  D KSPAGNF. 


e costume  de  ces  matroncs , toni  noir  et  de  soie, 
est  grave  et  modeste  ; aussi  les  dames  italien- 
nes  de  haute  condition  l’imitcnt-elles  chaque 
jour  davantage.  La  robe,  de  velours  ouvragé, 
tombe  a terre.  Sur  le  front , elles  arrangenl  un  voile  de  soie 
noireavee  uno  crepine  d'or.  Los  poignets  et  le  cou  sont  en- 
tourés  de  grands  plis.  Sons  le  justaucorps,  elles  portoni  la 
vcrtugade,  qui  donne  de  l’ampleur  au\  habits  et  rcnd 
la  marche  plus  eommode.  Les  robes  sont  de  soie  tissue 
d’or  ou  d’argent , sclon  leur  goùt. 
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l manto  di  queste  vedove  è simile  à quello  della 
sopraposta  figura,  mà  però  alquanto  più  calato 
nella  fronte;  et  sotto  questo  portano  un  velo 
bianco  come  le  monache , il  quale,  à modo  di 
collare,  casca  loro  sotto  la  cintola.  Le  vesti  sono  di  panno 
ò di  rascia  fina.  In  mano  portano  una  corona  lunga , et 
uscendo  di  casa  menano  seco  sempre  ò paggi  ó altri  loro 
servitori. 
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VECVE  >OBt.E  D ESPAGNE. 


j 'J  e manteau  de  ccs  veuves  ressemblc  à colui  de 
*a  ^cmme  (lu'  précède,  mais  desccnd  plus  l»as 

| Ics  religieuses,  un  voile  blanc  qui  leur  tombe 
sur  la  ceinturc  en  guise  de  col.  Le  vétement  est  de  drap 
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SPAGKUOI.A  JfOBILF.  ALLF  FESTE. 

Sw/^.  J'~  e nobili  di  Spagna  aiutando  à feslc  publichc 
vcstono  s0^c  colorate,  come  più  loro  piace.  Le 
maniche  della  sopraveste  si  vedono  pendenti. 
J=— - — ^ Ornano  il  capo  di  molte  gioie,  et  la  fronte  con 
capelli  inanellati,  molto  alti.  Le  maniche  del  giubbone, 
delle  quali  sono  coperte  le  braccia,  sono  strettissime  et 
colorate  come  la  carpclta  di  sotto,  la  quale  suole  esser  di 
ricchissimo  drappo  con  oro,  et  fatta  à opera.  Usano  cinti 
et  catene  di  oro  superbissimo  ; et,  sotto,  il  verducato  ò fal- 
diglia, che  vogliamo  chiamarla. 


ESPAG>'OLB  NOBI. E DASS  LES  FÉTFS 


T|/  f.s  fommes  nobles  d’Espagne,  quand  clles  vonl 
assister  aux  fèles  publiques , s’habillont  d etoffe 
de  soie  de  couleur,  selon  leur  goùt.  Les  man- 
■ ches  du  vétement  sont  pendantes.  La  téle  est 

ornée  de  beaucoup  de  pierrcs  pròci cuscs , et  les  chevcux , 
frisés,  se  dressenl  très-haut  sur  le  front.  Les  manches  du 
justaucorps,  qui  couvrent  les  bras,  sont  très-élroilcs  et  de 
couleur,  cornine  la  jupe,  qui  est  d’nn  beau  drap  tissu  d’or 
et  ornò  de  dessins.  Elles  portoni  des  colliers,  de  magnili- 
ques  chalnes  d’or,  et  la  vcrtugade  ou  mieux  le  panier. 
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DONZELLI-:  DI  SPAGNA 


E donzelle  di  Spagna,  fuor  di  casa,  accompa- 
MtfKl*1  {piandosi  con  altre  donzelle,  sogliono  darsi  la 
m^l  roano,  et  caulinare  à due,  modestissimaraentc, 
■~M.\  ' J coprendosi  con  il  manto  quasi  tutto  il  viso , si 
clic  diflicilinentc  possono  vedersi.  Al  collo  et  alle  mani 
usano  la  Ungilo  assai  grandi,  et  in  mano  tengono  la  corona 
ò l'officio  della  Madonna. 


JKUNFS  FILLFS  D’eSPAGNK 


H^nE^>-3ÌA|  f.s  jeunes  filles  espagnoles,  hors  de  leur  maison, 
Prennenl  avcc  elles  des  compagnes.  Elles  ont 
coulum®  de  sc  donner  la  main  et  de  marchcr 
deux  à deux , mais  très-modestement.  Elles  se 
couvrcnt  tool  le  visage  avcc  le  manteau,  de  tclle  sorte 
qu’il  est  difficile  de  les  voir  ; leur  cou  et  leurs  poignels  sont 
ornés  degros  plis  Elles  liennent  à la  main  un  chapclct  ou 
l’office  de  la  Vicrge. 
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ZITELLA  SPAGNL'OLA. 

e zitelle  spatrinole  usano  di  andar  coperte  con 
un  manto  à guisa  delle  Veneliane;  ma  esse 
Spaglinole  acconciano  destramente  un’  aper-* 
tura  di  esso  manto  con  la 


mano  a gli  occhi , et 
per  quella  vedono.  Fuor  di  casa  tutto  vestono  di  nero, 
eccetto  le  spose;  in  piedi  portano  certi  zoccoli  ò pianelle, 
assai  alti , ma  fatti  con  poco  bel  garbo , i quali  si  allac- 
ciano sopra  de’  piedi , come  fanno  i frati  zoccolanti.  Rade 
volle  si  lavano  il  capo , et  portano  i capelli  neri  et  come 
sono  fatti  dalla  natura,  tirandoseli  alti  nel  fronte  quasi  in 
quel  modo.  Queste  tali  donne  spagnuolc  sono  assai  dedite 
alla  libidine , ma  sono  sobrie  nel  mangiare , et  per  lo  più 
bevono  acqua.  Costumano  cibi  ordinarij  senza  dilettarsi 
molto  di  certe  vivande  delicate  che  si  fanno  in  Italia. 


WIKB  FILLK  ESPAOOLE 


es  jcuncs  lillcs  cspagnoles,  commc  Ics  vénilien- 
ncs , s’cnveloppcnt  tout  le  corps  d’un  manteau  ; 
mais,  d’uno  main,  elles  monogeni  habilcment 
une  ouverture  pour  les  yeux.  Hors  de  leur 
maison , elles  s’habillent  toutes  tic  noir,  cxccpté  les 
èpousécs.  Elles  portoni  <les  socqucs  ou  des  sandales  tres- 
liautcs , mais  d’un  travail  élegnnt , qu’ellcs  altachent  au- 
dessus  des  pieds,  cornine  font  Ics  moincs  zoccolanti 
( porteurs  de  sabols).  ,Raremcnt  elles  se  lavent  la  téle. 
Lcurs  chcveux,  naturellemcnt  noirs,  sont  rclevés  liaut  sur 
le  front.  Les  femmes  espagnoles  se  font  remarquer  par 
leurs  goùts  libidineux  ; mais  elles  vivent  sobrement , et  la 
plupart  ne  boivent  que  de  Peau.  Contentes  d’uno  nourri- 
lure  frugale , elles  ne  rechcrchent  point  les  inels  délicats, 
commc  on  le  fait  cn  Italie, 
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MATRONA  SPAf.NtOLA  NOBILE. 


i e matrone  nobili  di  S|Mgna,  et  massime  quelle 

' i&jjM  delle  città  regie,  usano  habito  molto  grave,  et 


principalmente  fuori  di  casa.  Portano  un  manto 
Li  grande,  nero,  di  seta  ò ferrandina,  simile  alle 
inainone  romane,  et  anco  di  mollo  parti  d’  Italia,  il  quale, 
ponendosi  sopra  il  capo,  cade  lino  in  terra  ampio  et  mollo 
commodo,  tenendoselo  poi  serrato  davanti  nella  cintura 
con  le  mani.  Portano  di  sotto  poi  una  veste  di  broccato 
d*  oro,  6 di  seta,  ò damasco,  lunga  lino  a i piedi;  et  ne’ 
piedi  certe  pianelle  alte  assai,  le  quali  se  le  legano,  et  sono 
di  velluto,  et  si  vedono,  perche  la  veste  non  arriva  se  non 
lino  alle  pianelle.  Usano  alcuni  busti  tanto  stretti  ne  i 
fianchi  che  pare  impossibile  che  possano  capir  sotto  i loro 
corpi. 


NORIE  MATRONE  D ESPAC.NE. 

^ -o'j  r.s  matrones  nobles  d’Espagnc,  mais  principa- 
1 leinent  celles  des  villes  royales , jHirtent  un  cos- 
tume très-grave,  surtout.  quand  ellcs  soni  hors 
de  leur  maison.  Ellcs  ont  un  grand  manteau 
noir,  de  soie  ou  de  fcrrandinc,  semblable  a colui  des  ma- 
trones des  villes  d’itali*».  Ce  manteau  , ampie  et  trés-com- 
niodc,  couvre  la  Ulte,  tombe  jusqu’a  terre,  et  les  denv 
mains  le  tiennent  serre  à la  hauteur  de  la  ceinture.  Par- 
dessous  elles  mettent  un  vOtement  de  brocart  d’or,  de 
soie  ou  de  damas,  qui  desccnd  jusqu’aux  pieds.  Elles  por- 
tcnt  de  hautcssamlalcsde  velours  rctcnucs  par  des  attaché*, 
et  qu’on  voit,  parcc  que  le  viHement  n’arrive  qu’à  la  che- 
ville.  Leur  corsage  est  si  étroit  sur  les  cótés  qu’on  a de  la 
peine  à comprcmlre  qu’il  puisse  conlenir  le  corps. 
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MARITO  DI  DOSNA  DI  TOLEDO 


OMUO  ‘‘  una  città  principale  «lei  regno  ili  Spn- 
| gua,  et  è ricca  et  nobile,  et  piena  ili  edilicij 
superbi.  Ha  una  chiesa,  fra  le  altre,  arcliicpi- 
scopale,  che  ha  d’  entrala  dugenlo  mila  scudi. 
L’  Inibito  delle  donne  dunquq  di  quella  citta  c che  portano 
in  assetto  i capelli  sotto  un  feltro  bianco,  Tatto  a guisa  di 
dolipafttc  turchesco,  ma  bislungo  in  cima , che  è molto 
utile.  Le  loro  vesti  di  ciambellotto,  ò panno,  ò seta , sono 
corte,  che  non  trapassano  il  collo  de’  piedi,  et  hanno  al- 
cuni busti  bassi  et  aperti  davanti,  ina  gli  allacciano  con 
cordoncini  di  seta , le  cui  maniche  sono  molto  larghe  et 
senza  alcun  ornamento  nè  pieghe.  Si  cingono  alcuni  grem- 
biali tessuti  ad  opere  diverse  di  bambage  ò seta.  Si  met- 
tono al  collo  alcuni  lili  di  perle  assai  grosse,  et  a i piedi 
scarpe  ovcro  stivaletti  di  color  diverso. 


COSTUME  DE  FEMME  DE  TOI.KDK 


oli  in:,  riche,  illustre  et  remplie  d’édiGces  ilia- 
ci; «*•  *1  gniliques,  est  une  des  villcs  principales  du 
'r£lr  rovaumc  espaguol.  L’église  archiepiscopale  a 
200,000  écus  de  revenu.  Lcs  fennnes  de  celle 
ville  arrangoli t Icurs  chevcux  sous  un  chapcau  de  feiitrc 
blanc,  fail  cornine  un  turbai)  ture,  mais  oblong  et  fori  utile. 
Lcur  vétement,  de  camelot,  de  drap  ou  de  soie,  ne  dopasse 
pas  les  pieds  ; le  corsa ge,  bas,  ouvert  par  devant,  mais  at- 
taché par  de  petitscordons  de  soie,  a des  manches  très-Iar- 
ges,  sans  ornement  ni  plis.  Klles  portoni  des  tabliers  a 
«lessins  variés,  decoton  ou  de  soie,  des  colliers  de  pcrles 
fori  gros , des  souliers  et  des  brodequins  de  coulcurs  di- 
verses. 
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DONA  DI  SANTANDOS  DI  DISCAGLIA 


*r"SÌ  ^AD,T0  'I*  questa  Biscaglina  è leggiadro  et 
bello,  nè  ninno  vago  che  honcsto,  nè  meno 
lionesto  che  utile,  nè  meno  utile  clic  di  poca 
■ ■ ■ spesa.  L’  acconciatura  della  testa  è un  cappcl- 

clto  di  feltro  ò di  velluto,  che  1’  è tanto  allo,  che  vi  av- 
volge uno  sciugatoio  intiero  attorno,  di  tela  sottilissima  di 
renso,  ò qualche  posta  «li  seta.  Sotto  esso  cappelletto  mette 
un  pezzo  «li  ormesino  ò taffetano  che  gli  scende  sopra  le 
spalle  di  dietro  via.  La  sottana  è di  panno,  lunga  fino  al 
collo  de’  piceli.  La  sopraveste  è di  ormesino,  senza  ma- 
niche, ma  però  con  alquanto  «li  principio,  servandosi 
«Ielle  maniche  della  camicia.  Costuma  cigncrsi  con  una 
cinta  di  velo  ò di  seta,  un  grembiale  di  seta,  ovcro  di  tela 
«li  lino,  et  alcune  plebee  lo  portano  lavorato  assai. 


FKMMF.  DB  SAN'TANDKH  DK  BISCA YK 


e costume  d«*s  feinmes  «!«•  Discare  est  gracicux 
f|L'  et  beau  , non  moins  joli  qii'honnèle,  non  nioins 
honnéte  qu’utilc,  non  moins  utile  «pie  peu 
L-— — — J coùteux.  La  coiffure  est  un  petit  chapeau  «le 
feutre  ou  «h*  velours,  très-haut,  autour  «hiquel  s’cnroule 
un  mouchoir  cn  toile  line  «le  lin , ou  quelquc  rubali  de 
s«>ic.  Elles  mellcnl  sous  ce  petit  chapeau  un  morceau  «le 
moire  antique  ou  de  taffetas,  «pii  tombe  sur  les  épaules. 
La  robe,  «le  «Irap,  descend  jusqu’aux  pieds.  Iv<*  vètement 
est  de  moire  tabisée  ; mais,  cornine  il  n’a  «pie  «les  manches 
très-courtes,  on  se  sert  de  celles  de  la  chemise.  Ces  fem- 
mes  ont  coutumc  «le  porter  uno  ceinture  «le  crèpe  ou  de 
soie,  et  un  tabtier  de  soie  ou  «le  toile  «le  lin,  que  Ics  plé- 
bèiennes  couvrenl  «le  broderies. 
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DOXXA  DI  HII.I1A0  IX  MSCAC.I.IA 


a"  cesto  è un’  hai  rito  da  donna,  leggiadro  et  grave, 
che  mostra  in  se  nobiltà  et  serve  in  tempo  di 
verno,  fi  alquanto  diverso  da  gl’  altri  hahili 
usati  da  donne  delle  principali  citta  di  Spagna, 
perche  tutte  portano  i visi  coperti  da  un  loro  manto,  et 
questa  va  scoperta.  Porta  di  sopra  una  robba  6 sopra- 
veste di  damasco  ò seta  ad  opera , lunga  lino  à mezza 
gamba,  et  è tutta  foderata  di  pelli  di  bassotte  linissime, 
ó martori,  ò foine.  Sotto  ha  una  veste  di  raso,  con 
alcune  liste  attorno  di  broccato  d‘  oro,  lunga  lino  al  collo 
do*  piedi , la  quale  si  cigno  con  cordelle  di  seta  di  un 
grembiale  di  seta  lavorato.  Si  orna  il  collo  con  grosse 
perle,  Jt  la  lesta  con  un  concierò  stravagante,  come  di- 
mostra* il  snpraposto  liahito.  In  mano  suol  portar  guanti 
ò altre  gentilezze,  et  cosi  se  ne  va  conversando  tra  parenti 
et  amici. 


Wm  i vélcment,  grave,  nome  et  gracieux,  se  porte 
en  bivcr,  mais  différe  du  costume  des  femmes 
des  principales  villes  d’Espagne,  qui  ont  toutes 
le  visage  caclié  par  le  manteau,  tandis  (pie  cotte 
Hiscaycnne  le  munire  découvert.  L'hahitfde  dessus,  de  da- 
inas  ou  de  soie  ouvragée,  long  jusqu’à  mi-jnmbc,  est  toni 
doublé  de  peaux  très-fincs  d'agnenu,  de  martre  ou  de  foni- 
ne ; la  robe,  de  satin,  ornée  d’unc  bordure  de  brocart  d’or 
et  tomba n t sur  les  pieds,  est  soirée  à la  ccinture  par  les 
cordclettes  de  soie  d’un  lablicr  de  soie  ouvragée.  La  His- 
caycnnc  porte  un  collier  de  grosse»  perlcs,  uno  coifTure  l»i- 
zarre,  et  tieni  ordinairement  a la  maio  des  gants  ou  d'aii- 
tres  objcts  qui  rclevent  sa  toilette  ; c’est  ainsi  qu’cllc  va 
converser  avec  ses  parcnts  et  ses  ami?. 
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Il  ABITO  m DONNA  DI  DISCAGLIA 


Bhl  i sogli  a fu  chiamata  anticamente  Numantia,  et 
* produce  buonissimi  navigatori.  L'  habito  della 
^ sopraposta  è un  concierò  fatto  «li  velo  assai 

P lungo  et  appuntato,  il  quale  queste  donne  si 

mettono  in  capo,  et  lo  stringono  et  ^(largano,  come  bi- 
sogna loro,  perche  e attorniato  nella  sua  line  con  una  fa- 
scia di  seta,  et  quella  aggroppano  alla  banda  largo  et 
stretto,  come  a quelle  più  piace.  Portano  poi  un  panno  «li 
ormesino,  quale  si  legano  sopra  la  testa,  et  fanno  pender 
davanti  sotto  la  gola,  quella  coprendo  et  ancora  il  petto. 
Usano  alcune  sottovesti  lunghe  lino  al  collo  de’  piedi . «li 
panno,  et  le  sopravcsli  del  medesimo,  discinte  et  senza 
altro  ornamento;  et  si  calzano  scarpe  bianche  ò nere,  «li 
cordovano. 


COSTUME  DE  FKMME  DE  BISCA  YK 


Ba  iiiscaye,  ancicnncinent  le  pays  «le  Numancc, 
produit  d’excellents  navigalcurs  LacoilTure  de 
la  femme  ici  represenlée  se  compose  «l’un  voile 
enroulc,  droit  et  allongc  sclon  le  besoin  ; autour 
du  front , il  est  scrré  par  un  ruhan  de  soie  doni  le  ixrud , 
grand  ou  petit,  s'ctalc  sur  le  còlè.  Un  morccau  «le  moire, 
atlachèsur  la  téle,  vient  tombersous  le  con,  qui  est  convert, 
«le  imliiic  «pie  la  poilrine.  La  robe,  de  drap,  loml>e  sur  les 
pieds,  et  le  vétement,  de  la  unirne  étoffe,  n’a  poiul  «le  cein- 
ture  ni  aucune  espccc  d'oincmonts  Lcssoulicrs,  blancs 
ou  noi rs,  soni  de  cordouan. 


Dlgltized  by  Google 


\ 


DONNA  BISCAGLINA  PLEBEA 


^ ’ Acconciatura  della  testa  è assai  semplice,  et  è 

Mtro  ò panno  bianco  che  gli  cuopre  la  tc- 
s,a  ct  tul,°  C°N°  d*  dietro , et  è duro  per  al- 

— 4'f  cimi  cerchietti  di  legno  ò rame , che  di  dentro 

vi  mettono.  Portano  poi  una  veste  di  fustagno  ò bamba- 
gina, lunga  lino  al  collo  de'  piedi , con  un  busto  scavato  nel 
collo,  et  con  maniche  lunghe  et  larghe,  le  (piali  legano  nel 
mezzo  et  attaccano  ad  essa  veste  con  alcune  cordelle  tes- 
sute di  filo.  Si  cingono  con  cintura  di  corda  ò di  cuoio, 
alla  quale  attaccano  una  guaina  con  un  coltello.  A i piedi 
costumano  zoccoli  di  legno,  et  se  ne  vanno  sempre  filando. 


FRMMB  PLÉBÉIF.NNE  DE  BISCAYK 


ette  coiffure,  de  feutre  ou  de  drap,  doni  une 
Parl'e  couvre  le  con  par  derriére,  est  simplc  ; 

l)Ct',s  c<>rcl,;s  *1°  bois  ou  de  cuivrc  qu’on  mct 
a l’intérieur,  la  maintiennent  roide  et  droilc. 
(les  femmes  porlent  un  vétcmcnldefutainooudcbasin,long 
jusqu’aux  pieds , avec  un  corsage  découverl  ; les  manches, 
longues  et  larges , sont  nllachécs  au  milieu  du  bras,  et  li- 
xées  au  corsagli  par  des  cordclcttes  de  (il.  Elles  ont  une 
ceinlure  de  corde  ou  de  coir,  a laquelle  est  suspenduc  une 
galnc  avec  un  couteau.  Pour  chaussurc  elles  ont  ordinai- 
renien  des  sabota,  et  lilent  toujours. 
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lll'OMO  DI  GRANATA. 


t Granatini  portano  un  habito  curio,  et  non  solo 
•;$(}  differente  da  gli  altri  paesi , ma  anco  «piasi  dif- 
forme.  Usano  le  calze  intiere  molto  larghe  ;co- 

Jj  prono  il  capo  con  un  cappelletto,  la  parte  «li 

dietro  del  «juale  è riv«*rsciata  in  sii , et  «piclla  «lavanti 
sporge  tanto  in  fuori  che  difTende  loro  la  faccia  «lai  sole 
et  dalla  pioggia.  Il  mantello  è assai  corto,  sotto  il  «piale 
ascondono  le  braccia  et  le  mani.  Dette  vesti  sono  di  panni 
non  molto  lini,  ò di  tela,  «!>  di  bambagia. 


i «--9 


IIOMM K DF.  CREN ADF. 


t e vetement  <l«;s  Grcnadins,  court  et  fort  «lisgra- 
cr-r/  ci<*u\,  diffóre  entiòrement  de  colui  des  autres 
peuples.  Ils  portoni  lcschausscs  larges,  ctcou- 
vrent  leur  t«‘*te  «l’un  petit  chapeau  doni  le  boni 
de  derrière  se  replie  en  haut , tandis  «pie  la  pnrtic  «le  devanl 
est  si  allongéc  qu’ellc  sert  à les  abritcr  Cfmtre  le  soleil  et 
la  pluic.  Sous  le  manteau,  «pii  est  très-court,  ils  cachent 
les  bras  et  les  mains.  Les  habits  soni  de  drap  asscz  grossier, 
«le  toile  ou  de  colon. 
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UAB1T0  DI  DONNA  DI  GRANATA. 


’ Hahito  della  sopraposta  donna  è molto  stra- 
vagante , et,  quanto  à me,  pare  che  sia  simile 
all’  hahito  delle  More  di  Barbaria,  poscia  che 
nel  colore  si  confanno  insieme.  Questa  dunque 
porta  una  acconciatura  di  testa  molto  semplice , con  i cap- 
pelli lunghi  che  sventolano  giù  per  le  spalle,  sopra  de’ 
quali  pone  un  berrettino  di  velluto,  tondo,  con  una  meda- 
glietta alla  banda.  Si  getta  in  capo  et  lascia  cadere  sopra 
le  spalle  un’  hahito  «li  panno  assai  largo,  fatto  à guisa  di 
una  cotta  da  prete,  il  «piale  non  hà  busto  ne  maniche, 
come  nel  disegno  si  vede.  Si  calcia  poi  certi  stivali  tagliali 
sotto  le  ginocchia,  sopra  de’  quali  in  piedi  legano  alcune 
corde , alle  «juali  attaccano  alcune  suole  di  legno  sotto  de 
i piedi,  che  li  serve  per  scarpe. 


COSTUME  DE  FEMME  DE  GRENADE. 

v.  costume  est  fori  bizarrc,  et  je  crois  qu’il  res- 
scmble  à colui  des  Mauresqucs  de  Barbarie,  «sa 

d’autant  plus  que  la  couleur  est  la  ménte.  La  • / A.  Ìf\, 
coiffure  offre  une  grande  simplicité  ; les  che-  - ■' 

veux,  qui  tombent  llottants  sur  les  épaulcs,  soni  couvcrts 
d’un  bonnet  rond  de  velours  avec  un  petit  rm'daillon  au 
cùté  droit.  La  (ìrcnadine  fait  passer  par  la  tòte  et  laisse 
pendre  sur  le  corps  un  habit  de  drap  très- largo,  sans 
buste  ni  manches,  et  qui  rcssemble  à la  tunujuedu  prétre. 

Elle  porte  des  brodequins  tailladés  sous  le  genou  et  liés 
aulourdes  pieds  par  des  cordclcUcs  auxquelles  s’attachcnt  *| 
des  semelles  de  bois  qui  lui  scrvcnt  «le  s«>uliers.  1 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


DONZELLA  DI  GRANATA 


Il  ono  alcune  donzello  nel  regno  di  Granala , le 

quali  vanno  nude  dal  mezzo  in  sù , et  che  por- 
tano  per  concierò  di  testa  un  cerchio  di  legno 
ò rame  ingrossato  attorno  attorno  di  bamhage, 
il  quale  tien  fermo  un  panno  ò tela  eh’  elle  si  mettono 
sopra  il  capo,  et  che  soltodetto  cerchio  loro  cade  fino  so- 
pra le  spalle;  sotto  di  esso  panno  ò tela  portano  un  man- 
tello corto , aperto  davanti  et  ricamato  da’  piedi  con  liste 
lavorate  d’  altra  sorte  et  d’  altro  colore  «li  quello  del  man- 
telletto,  il  quale  è tanto  lungo  che  loro  arriva  fino  alle 
coscie.  Si  mettono  poi  un  parodi  hraghesse  ò calzoni  bian- 
chi di  tela  di  lino  o panno,  ma  però  assai  strette,  le  (piali 
legano  alla  cintura;  et  si  fasciano  le  gambe  con  certe  fasce 
in  (pici  modo  che  noi  fasciamo  i bambini  ; et  perche  sono 
povere  se  ne  vanno  a quid  modo  filando. 


J EUNE  Fll. LE  DE  (.  RENARE 


n.UM  ks  jeunes  lilles  du  rovaume  de  Grenadc 
vontnues  a partir  du  milieu  du  corps  jusqu’en 
barn.  LeurcoifTuresecomposed’un  cercledebois 
recouvert  toutautour  d’un  bourrelet 


oudecuivre 

de  coton  ; par-dessous,  elles  mettent  un  morceau  de  drap  ou 
de  toile,  qui,  apre»  avoir  onvcloppé  la  tòte,  re  tombe  sur 
les  épaules  et  couvre  uno  panie  d’un  maotclet,  court, 
ouvert  sur  le  devant  et  long  jusqu’aux  cuisses.  Le  bas  est 
ornò  d’unc  bande  à dessins,  doni  l'étofle  et  la  couleur  ne 
soni  pas  les  mèines  que  cclles  du  mantelct  ; elles  ont  en- 
suite  des  culottes  blanches  de  toile  de  Un  ou  de  drap , 
ètroites  et  qui  s'nttachent  à la  ceinturo.  Leurs  jambes  soni 
cntources  de  bandes,  à pcu  près  cornine  le  corps  des  pelila 
enfants  en  Italie;  et,  à cause  de  leur  pauvreté,  elles  lilent 
toujours. 
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IIIO.MO  DI  PORTOGALLO 


5j  sano  ordino  ri  amen  le  i Portoghesi  un  coppello 
gronde  et  coppo  di  ponno  nero  ò mischio.  Ve- 
“à)  stono  un  saio  et  brogliasse  di  scio  ò di  panno , 
li  secondo  le  focultà  loro. 


IIO.MMK  IH'  PO  11TUGAI. 


ts  Porlugais,  ordinoirement , portoni  un  grand 
chopcau  et  une  cope  de  drap  noir  ou  de  cou- 
Icurs  mélongócs,  un  justoucorps  et  des  culot- 
tes  de  soie  ou  do  drop,  solon  Ics  inoyens  de 


chacun 
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Il  A MITO  DKI.I.K  MATRONE  PORTOGHESI 


urtano  le  Portoghesi  un  cappello  tanto  pon- 
f «lente  davanti  che  quasi  copre  Ioni  tutto  il  viso. 

^sano  *1*  portar  sopra  un  panno  a guisa  di 
ì manto,  il  quale  con  le  mani  tengono  serrato 

al  petto.  Vestono  una  zimarra  nera,  et  sotto  una  carpetta 
di  seta  fatta  à opera;  et  si  esse  rei  l ano  nò  trafticlii  dello 
mercantic  non  meno  de  gli  imomiui. 


costimi:  i>es  matrone»  portugaises 


-=».  ks  Portugaises  portoni  un  diapenti  si  inclinò  par 
'li  ^evan*  ^ couvre  presque  l«»utle  visagc; 

c^es  s,,r  leursépaules  un  veteineut  en 

‘ — — guise  de  manteau,  qu’elles  serrcnt  a la  poi- 
trine  avee  les  mnins.  La  rol»e  est  mure,  et  la  jupe,  de  soie 
ouvragée.  Ellos  s’occupeni  «les  affaires  «le  commerce  non 
moins  «tue  les  hommes. 
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1110)10  DI  GALITIA 


Ll  ^nomini  ‘I*  Galilia  imitano  per  lo  più  nel 
fa  vestire  i lor  governatori,  i «piali  sono  órdina- 

i riamente  liuomini  «Iella  corte  del  rè  cattolico. 

Le  vesti  sono  di  linissimi  panni  et  i calzoni  li- 
stali di  velluto,  si  come  anco  il  collare  del  Terraiuolo. 


IIOMMK  DK  GAI.ICK 
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MATRONA  DI  GALITIA 


B“  e matrone  nobili  ili  Galttia  usano  quest’  babbo, 
usato  già  ancora  dalle  baronesse  et  principali 
donne  di  Spagna , se  bene  sono  differenti  nel 
ii  nrr.-J  cappello,  il  quale  è molto  largo.  Il  manto  è di 
rascia,  ò vero  di  panno,  ó di  seta;  le  sottovesti,  di  dama- 
sco, ò di  rasi , ò broccati  à opera.  Le  pianelle  et  i zoccoli 
sono  all'  usanza  spagnuola , come  si  vede  nel  ritratto. 


MATRONE  DE  CALICE 


Hf.s  femmes  des  plus  grandes  famillos  d’Espagne 
portoni  le  meme  costume  que  lesonatroncs  no- 
bles  de  la  Galice,  cxcepté  le  chapcau,  qui  est 
trèa-large.  Le  manteau  est  de  serge  de  laine, 
de  drap  ou  de  soie  ; la  robe,  de  damas,  de  satin  ou  de  bro- 
cart  ouvragé;  Ics  sandales  et  Ics  socques,  à la  mode  es- 
pagnole,  cornine  l’indique  ledessin. 
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IIIOMIM  DI  NAYARRA 


testi  costumano  por  lo  più  Inibiti  di  panno  òdi 
'3  -Irai  ras°»  1,0,1  una  berretta  con  certi  tagli  quasi 
aba  biscaglina,  se  bone  molti  1*  usano  alla 
-zSsa&i  spaglinola , et  quelli  principalmente  che  prat- 
icano nelle  citta  di  Spagna,  di  Francia  ò d*  altri  luoghi. 


IIOMMKS  DK  >A VAHRK 


H a plupart  des  hommes  de  ce  royaume  s’habil- 
lent  de  drap  ou  de  satin , et  se  couvrent  la  tòte 
d’un  bonnet  à taillades,  à peu  prés  cornine  les 
. bisca) ens;  ncanmoins  plusieurs  individua,  et 
nolammenl  ccux  qui  fréquentent  les  villes  d’Espagne,  de 
Franca  et  d'autres  pays , le  portent  a l'espagnole. 
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l)ON>E  DI  HA  VA  llll  A 


alla  spaglinola,  so  beno  alcune  imitano  lo  Fran- 
cesi,  et  io  liò  eletto  questo,  il  quale  partecipa 
: I Uno  et  del  altro.  La  berretta  ó «li  velluto 
ò «li  panno,  secomlo  lo  forze  loro.  Portano  i capelli  sparsi, 
un  busto  tondo,  con  lo  maniche  tripartite  «li  sottilissima 
tela  colorala.  Si  cingono  con  poste  «li  seta,  sotto  il  corpo, 
sollevando  alquanto  le  vesti , lo  quali  sono  «li  panni  lini, 
et  sotto  le  portano  il*  un’  altro  colore.  Al  collo  usano  «pioli’ 
ornamento  che  nel  ritratto  si  vedo  il’  oro. 


FEMMKS  DE  >’ AV Alili K 


ks  fommes  navarraises,  bien  qu 


un  certa  in  nom- 

Bì  bre  imitent  les  Fran^aises,  portent  le  costume 
» cspagnol  ; j’ai  cimisi  celui-ci , parco  qu’il  tient 

J de  la  mode  des  «leux  pavs.  Le  bonnet  est  «1<; 

velours  ou  «!«•  drap,  selon  Ics  moyens  «le  chacune.  Les  clie- 
voux  llottent  sur  les  «*paulos,  et  les  manchcs,  de  line  loile 
«le  couleur , sont  «livisécs  en  trois.  Uno  ceinture  «le  s«»ic 
tombe  sur  le  ventre  ; la  robe,  «le  drap  (in,  se  rclòvc  siti- 
le devant,  et  la  jupc  est  d’unc  autre  couleur.  Ellcs  portoni 
au  cou  un  ornement  d’or. 


■s  l iS  a - * i 


Digltized  by  Google 


\ 


MOBII.K  INGLESE 


>an  ',  Ti  sopraposto,  è «li  velluto  à opera  ò <li  panno  li* 
riissimo  negro.  Di  sotto  vestono  del  medesimo 
et  accollato  con  lattughe,  et  portano  in  testa  un  cappello  di 
velluto  ò di  feltro.  La  veste  è foderala  di  pelli,  per  i gran 
freddi  che  i venti  generano  in  quell’  isola  scoperta.  Si 
cingono  delta  veslc  con  cinta  di  seta  ò d’  altro.  Calzano 
scarpe  doppie  di  cordovano  negro.  Amano  grandemente 
gli  huomini  di  pelo  rosso. 


NOBLK  ANGLAIS 


.^*\|  a noblcsse  anglaise  est  fori  ancienne  ; elle  s’ha- 
Vil  j bilie  de  drap  et  «le  soie  noire.  La  toge  qu’on 
fin  vo'1  'c*  osl  ‘^e  velours  ouvragé  ou  de  drap  noir 

■ trés-lin,  avee  une  ceinture  de  velours  ou  d’au- 

tre  étoffe  ; elle  est  doublée  de  fonrrure  à cause  des  grands 
froidsqucles  venta  engendrent  dans  cotte  He.  Par-dessous, 
ils  portoni  des  habits  de  la  méme  étoffe,  avee  une  colle- 
rette.  Lcurchapcau  est  de  velours  ou  de  feutre  ; ils  porlcnl 
«Ics  souliers  doubles  de  cordonai)  noir.  Ils  aimcnt  bcaucoup 
Ics  liommes  qui  ont  les  chcveux  rouges. 
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f.  donno  di  quest'  isola  vanno  vostito  alla  "rande 
et  mostrano  lo  lur  magnificenze.  I colori  delle 
loro  vesti  sono  ordinariamente  negri,  da  sen- 
sate et  savie.  In  testa  principalmente  non  por- 
tano nè  oro  nè  gemme,  ma  alcuni  cappelletti 
•li  velluto  negro,  et  alcune  di  rosso  con  piume  su)>erl>e. 
Hanno  sottane  di  seta,  con  poche  pieghe,  con  fregio  a basso 
di  riccamo  d’  oro  ò di  seta.  Non  usano  ordinariamente 
cinte  d’  oro,  ma  seta  di  colore.  Portano  di  sopra  una  zi- 
marra di  velluto  ò d’  altro  drappo  ad  opera  foderala  di 
pelli  fine,  per  esser  l' isola  freddissima,  quale  è aperta  giù 
dal  busto,  il  quale  è assettato  à modo  di  giubbone.  Le  sot- 
tane sono  accollate  con  lattughe  et  con  ogni  sorte  di  puli- 
tezza; et  al  collo  portano  catene  d’  oro  m più  doppi  con 
gioie  q medaglie  prctiose  che  da  esse  pendono.  Le  mani- 
che di  tali  matrone  sono  molto  ben  lavorate.  Hanno  li 
vesti  lunghe  fino  à terra , senza  alcuno  strascino.  Sono  de 
bella  carnagione,  et  amano  i forestieri  con  molta  modestia 
et  gentilezza. 


rM 


noir  et 


WOBLK  MATRONE  AXGLA1SE. 

f.s  fcmines  de  cctte  Ile  s'habillent  avec  luxe  et 
magnilicence  ; mais,  comme  cllcs  ont  du  bon 
scns  et  de  la  sagesse,  elles  font  usage  d’étoffes 
noires.  Sur  leur  téle  on  ne  voit  ni  or  ni  pierrcs 
prècieuses,  mais  de  petits  chapeaux  de  vele  urs 
. iquefois  rouge,  avec  des  plumes  très-bellcs. 
La  robe,  de  soie,  avec  quelques  plis , est  ornèe  dans  le 
bas  de  broderies  d’or  ou  de  soie.  Leurs  ceinturcs  sont  de 
soie  de  couleur , rarement  d’or.  A cause  de  la  froide  tem- 
perature de  Pile,  elles  se  couvrent  d’un  vèlement  doublé 
de  fourrure,  serré  comme  un  iuslaucorps,  et  qui,  à par- 
tir du  buste,  s’ouvre  jusqu’en  bas.  La  robe  couvrc  le  cou, 
et  laissc  voir  une  collerettc  plisscc  avec  toutes  sortes  d’en- 
joliveinents  ; elles  porteni  des  chaines  a plusieurs  tours  , 
avec  des  pierrcs  prècieuses  ou  de  riches  mèdaillons  qui 
tombent  sur  la  poltrirle.  Les  mauches  sont  ornées  de  jolis 
dessins,  et  le  vótement  tombe  a terre,  mais  sans  queue. 
Ces  matrones  ont  une  belle  carnation  ; elles  accucillent  les 
étrangers  avec  beaucoup  de  grécc  et  tic  modestie. 

IL  •» 
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DONZELLA  INGLESE 


le  donzelle  inglese,  per  ordinario,  lxdle 


Soso 

grati«»se,  attrattive,  et  nel  praticare  affabili  et 
modeste.  Sogliono  portare  in  capo  una  ber- 
j retta  di  velluto,  overo  un  cappello  assai  mo- 
desto. La  veste  è di  velluto  ad  opera,  ò d*  altra  seta,  ò 
broccato,  col  busto  tornio  à mezzo  il  petto,  con  qualche 
lista  di  velluto  ò di  altro  colore;  et  essa  veste  non  ha  molle 
falde , ma  ha  bene  alcune  brocchette  <P  oro.  Le  maniche 
sono  strette  di  essa  veste,  la  quale  è lunga  lino  in  terra  et 
rotonda,  l'sa  parimente  alcune  sorte  di  baveri  lavorati  ric- 
camente, quali  sono  di  seta  ò d*  altra  tela  sottile,  ma  ben 
accollali  con  lattughe.  Uade  sono  quelle  donzelle  che  por- 
tano qualche  filo  «li  perle  al  collo.  1 loro  capelli  stanno 
serrali  dentro  <P  una  rete  «P  oro,  et  poco  si  vedono;  co- 
stumano portar  in  mano  fiori , et  parimente  in  seno  con 
molta  vaghezza. 


JFUNK  F1LLE  ANGLAISE. 

-5»7-  es  jeunes  filles  anglaiscs  sont  onlinairemcnt 
belles,  gracieuses,  allrayaulcs,  et,  dans  les 
relations,  affables  et  modestes.  Ellcs  portent 
~ '."•.i.-J  un  bonnet  de  velours  ou  bica  un  chnpcau  très- 
simplc.  Le  vétement,  de  velours  ouvragé,  de  brucat  i ou 
d’autre  étoffe  de  soie,  avec  les  manches  étroitcs,  descend 
jusqu’à  terre;  il  fait  peu  de  plis,  mais  il  est  relcvé  par 
quchpies  ornements  d’or.  Le  corsage,  arrendi  au  milieu 
de  la  poilrine,  est  cntouré  d’unc  bande  de  velours  rouge 
ou  d’autre  couleur.  Elles  font  égalemcnt  usage  de  cols  de 
soie  ou  d’autre  étoffe  line,  ornés  de  riches  brodcrics,  à 
grands  plis,  et  «pii  couvrent  le  con.  Ges  jeunes  filles  se  pa- 
rent  bien  rarement  de  collier»  «le  perlcs.  Ix*urs  cheveux , 
enfermés  <lans  un  (ilei  «l’or,  se  voient  très  peu.  Elles  ont 
coutumc  d’avoir  a la  maio,  et  méme  danslesein,  des  lleurs 
«pii  prod.uisent  un  effet  gracieux. 


Digltized  by  Google 


Digitized  by  Google 


IIL'OMO  GIOVANE  INGLESE 


a gioventù  ili  questa  isola  d’ Inghilterra  è molto 
armigera,  la  quale  usa  portar  gli  archi  da 
Frezze,  con  i quali  combattono  tanto  viril- 

N jji,  mente  che  sono  detti  ottimi  archicri.  Vanno 

ancora  armali  di  spade  et  brocchieri  continuamente.  Ve- 
stono molto  corto  di  saio,  braconcini , overo  calze  intiere, 
con  un  cappelletto  leggiadro  et  snello,  con  lallughinc  ò 
muletti*  molto  pulite  alle  mani  et  al  collo , come  nel  dise- 
gno qui  sopraposto  si  vede. 


JECNE  AN'GLAIS 


553^3  Esjcunes  gens d’Angleterre soni  très-belliqucux  ; 

ils  ont  coutume  de  porter  Tare  à llòches,  arme 
l^onl  se  scrvent  avcc  tanl  d’ad resse  qu’on 
Ies  regarde  cornine  Ics  mcilleurs  archcrs.  On  les 
voil  cncore  avec  l’épde  et  le  petit  bouclier.  Le  justaucorps 
et  Ics  culottes  ont  peu  ile  longueur.  Ils  portoni  des  chaus- 
scs , un  petit  chapcau  gracieux  et  léger , avcc  uno  colle- 
rette  et  des  manchcttcs  plissées,  cornine  rindiquclcdessin. 
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MERCANTE  INGLESE 


cesti  mercanti  non  vestono  molto  pomposa- 
mente, ma  di  panni  utili  et  mischi,  se  bene  il 
fcrraiuolo  è di  panno  nero  et  lino.  Questi  sono 
tbuoni  marinari  et  buoni  corsari.  La  forma 
> si  vede  espressa  nella  figura. 


M ARCUANTI  ANGLAIS 


r.s  mnrchands  anelate  ne  s'habillent 


beaucoup  de  pompe  ; mais  les  vétements  qu*ils 
portent  sont  utiles  et  de  coulcurs  mélangces. 
■k-  Leur  manteau  est  de  drap  noir.  Ccs  marchands 

soni  bons  marina  et  bons  corsaircs.  Le  dessin  donne  la 
forme  de  leur  costume. 
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.cesta  nobile  apparisce  alquanto  più  pomposa- 
mente vestita  dell’  altre  ; se  bene  nel  concierò 
della  testa  si  contenta  di  un  bel  velo  accom- 
modatn  destramente  et  legato  sotto  la  gola , il 
quale  pende  di  dietro  via,  et  di  una  scuffia  d*  ormesino  ò 
pur  di  tela,  la  quale  tien  i capelli  serrati  con  bella  ma- 
niera. Porla  orecchini  modestissimi  et  il  petto  attillato; 
ha  la  camicia  attillata  con  alcune  lattughe  l'en  picciole, 
et  un  bavero  di  seta  aperto  con  le  sue  lattughe  parimente. 
Il  busto  della  veste  è basso  et  appuntato  verso  la  cintura  ; 
et  essa  veste  è di  broccatello , overo  velluto  ad  opera , 
tutta  serrata  fino  a’ piedi.  Gli  pende  dalla  cintura  una  tas- 
cheita  di  cuoio  ò di  velluto,  entro  la  (piale  porta  danari 
da  sj>endore  et  negotiare,  et  far  elemosina  et  altre  simil 
cose  necessarie. 


:rl\ 


>OM.K  DAME  ANGLAISK. 

ette  noblc  dame  est  vetue  avec  un  peu  plus  de 
richcssc  que  les  précódentes  ; néanmoins  la 
coiffùrc  ne  se  compose  «pie  d’un  beau  voile , 
élégamment  arrangé,  attaché  sous  le  cou,  tom- 
bant  sur  Ics  épaules,  et  «fune  coiffe  de  moire  antique 
ou  de  toilc  qui  retienl  Ics  cheveux  d’une  facon  gracieuse. 
Les  boucles  d’oreilles  soni  modestes,  et  la  poitrine,  bien 
parco.  Elle  porte  une  collercttc  plissée,  et  1’cxtrémité  de 
la  chemise  laissc  voir  également  de  pctils  jdis.  Le  vctement, 
de  brocatelle  ou  de  velours  à dessins,  est  ferme  dans 
toute  la  longucur.  Le  corsagc , asscz  bas , s’attache  a la 
ccinturc , de  laquellc  pcnd  un  petit  sac  de  cuir  ou  de  ve- 
lours, (pii  renferme  l'argcnt destine  aux  dépenses  usuelles, 
à fairc  le  commerce  et  Tauinùne. 
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VEDOVA  INGLESE 


7^y— ssjrv]  ceste  tali  vedove  linnno  in  tosta  un  cappuccio 
di  panno  nero , dietro  il  quale  lasciano  cadere 
una  st0^a  guanto  larga.  H manto  è con  mani- 
che  larghe  et  nere  di  panno  con  pieghe  et 
lungo  fino  à terra.  Non  portano  altro  di  bianco  eccetto  un 
fazzuolo,  il  quale  si  avvolgono  al  collo  et  pende  alquanto 
sopra  il  petto.  Le  nobili  matrone  di  questa  isola  vanno 
fuori  à cavallo,  vestile  di  velluto  et  accompagnate  dalle  loro 
serve.  Le  altre  di  minor  conditone  portano  in  testa  al- 
cune berrette  grandi,  nere  et  ancora  verdi. 


VEUVE  ANGLAISE 


5»^  sur  le6  cpaules.  Le  manteau,  à plis  et  long 
jusqu’à  terre , est  de  drap , avee  des  manches 
noires.  Ellcsnc  portent  rien  de  blanc,  excepté  un  mouchoir 
qu'ellcs  enroulcnt  autour  du  cou , et  qui  tombe  un  peu 
sur  la  poitrinc.  Les  nobles  malrones  de  cettc  Ile  sor- 
tcnt  à chevai , vétues  de  velours  et  accompagnóes  de 
leurs  servantes.  Les  autres  femmes  de  condilion  inférieure 
portent  un  grand  bonnet,  noir  ou  vert. 
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MARINARO  INGLESE 


S testi  marinari  sono  mollo  valorosi  et  arrischiali 
in  ogni  sorte  di  fortuna , et  navigano  di  conti- 
nuo por  gran  vento  contrario  clic  essi  hab- 
I biano.  Il  loro  vestire  è di  panni  biavi,  bian- 
chi, et  altri  colori.  Costumano  cerio  vestine  curie,  bra- 
ghesse  larghe,  sgonlie,  piene  di  falde,  et  lattughe.  11  cap- 
pello è peloso,  a modo  di  schiavina. 


MARI*  AXGLAIS 


’O  es  mar  in  s sont  tres-braves,  attrontent  toutes 
sortes  de  dangers,  et  conlinucnt  de  navigucr, 
quelle  que  soit  la  force  des  vents  contrai  re». 
Leurs  habits  sont  de  drap  couleur  fauve, 
bianche  ou  autre.  Us  portent  des  vestes  courtes,  des  cu- 
lottes  larges,  bouffantes,  à grands  plis,  et  des  collerettes 
Le  chapcau  est  à longs  poils  cornine  la  robe  du  pèlcrin. 
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IL  GRAN  DUCA  DI  MOSCOVIA 


1 EST0  «bica  vcsle  diverse  sorti  di  panni  di  sola , 
ra8‘  ’ damaschi,  velluti , con  fodra  di  pelle  di 
zibellini,  arme] lini,  ò altre  pelli  finissime,  che 
2^r£=,gSK.I  in  (pici  paesi  sono  in  gran  quantità;  usa  di- 
verse sorte  di  berrette  ò cappelli , ma  per  il  più  certi  rossi 
senza  ale,  fodrati  di  pelle  di  zibellini.  Usa  le  maniche 
tanto  lunghe  che  ricoprono  le  mezze  mani.  Il  scettro  èà  mo- 
do di  mazza  ferrata.  Essendo  altiero , poco  si  lascia  vedere. 


GRAND  DUC  DE  MOSCOYIE 


e due  porte  des  hahits  d’òtoffe  de  soie,  de  sa- 
tin,  de  damas,  de  velours,  douhlés  de  fourrure 
dezibeline,  d'hcrmrae,  ou  d’autres  animaux 
qUi  abondent  dans  ce  pays.  Les  bonnets  ou 
les  chapeaux  doni  il  fait  usage  varient  de  forme  ; mais  le 
plus  souvent  il  se  coiffc  de  chapeaux  sana  ailes  et  fourrés 
de  zi  beli  ne.  Les  manches  du  vétement  soni  si  longoes 
qu’ellcs  rccouvrcnl  une  umiliò  des  mains.  Le  sccptre  a la 
forme  d’une  masse  de  fer.  Ce  prince  est  altier  et  se  laisse 
peu  voir. 
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CAVAI.IKIU  GOTIII  AMICHI 


Cavalieri  gotlii  antichi  usavano  un  cimiero  et 
,,na  ^anc'a  P°co  dissimili  da  queste  de’  nostri 
tempi,  si  come  anco  il  resto  dell’  armature. 
ipSssèJlL]  Quanto  fosse  grande  il  valore  di  questi  cava- 
lieri, nessuno  è che  non  I’  habhia  sentito  celebrare,  poi 
che  tante  historic  raccontano  et  celebrano  loro  vMore. 


AXCIBXS  CAVAI.IFItS  GOTIIS 


cavaliers  goths  portaient  un  cimici 


WM  FS  an,c,cns  . _ # 

one  lance  et  mie  armurc  doni  la  forme  diffère 
pcu  des  mcmcs  objets  de  notre  epoque.  Quant 
ti — r-l=d.  au  courage  de  ces  guerriera,  il  n’est  personne 
qui  ne  l’ait  entendu  vanter , puisque  tant  d'hisloircs  ra- 
content  et  célèbrent  leurs  hauts  faits. 
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SPOSA  DI  LIVELLA*  DI  A,  (ìOTIILA*  DI  A 0 KI.AMMA 


3 E spose  (li  quest’  isole  usano  una  corona  d’  oro 
ln  caP°*  sotto  li*  quale  cascano  i capelli  crespi 
s“  PCM  8Pa^e-  Usano  anco  una  certa  veste 
t aperta  da  ambe  le  bande , et  solo  nelle  spalle 

altacalc  insieme.  Al  collo  portano  perle  , et  P habilo 
è lino à mezza  gamba,  essendo  nell’  estremità  ornato  in- 
torno intorno  di  alcuni  merletti  fatti  à pontine. 


KPOUSEE  DK  LAALASD,  DE  GOTIII.AND  OU  D OELA.M) 


t"  ' ^<1  ts  épousées  de  ces  iles  portent  une  couronnc, 
et  leurs  chcveux  lombent  en  boucles  sur  Ics 
épaules.  Elles  ont  un  vétement  ouvert  devant 
. ^1  et  dcrriérc,  et  doni  les  deux  partics  ne  se 

rapprochent  que  sur  les  épaules;  il  desccnd  jusqu’à  mi- 
cuisse,  et  tonte  l’extrémité  est  gamie  de  denteile  à points. 
Elles  portent  des  colli  era  de  perlcs. 
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MATRONA  DI  SVETIA 


ceste  matrone  vestono  una  veste  di  pelli  à guisa 
costume  d'  Italia,  le  cui  ma- 


adi  una  Romana  à 

niclie  sono  senza  forma  et  molto  straordinarie, 
sotto  della  quale  hanno  una  sottana  di  seta  ò 
panno  alta  assai  di  busto.  Non  si  curano  mollo  dell’  orna- 
mento del  collo  ; ma,  portando  le  vesti  lunghe  et  gravi,  si 
contentano  portare  in  capo  una  berretta  di  vari , alquanto 
alta,  con  i capelli  ravvolti  senza  treccie.  Simili  donne 
hanno  bel  colore,  sono  bianche  et  gratiose.  Sono  in  que- 
sti paesi  molti  boschi  pieni  di  salvaticinc.  Vi  regnano 
ghiacci  grandissimi  , sopra  de’  (piali  vanno  le  carrozze 
cariche. 


MATRONE  DE  SUEDE 


es  matrone»  portent , a la  maniere  ilalienne , 
un  vétement  doni  les  manches,  peti  faconnées, 
01,1  une  coupé  extraordinaire  ; par-dessous 
[ elles  mettent  une  robe  de  soie  ou  de  drap,  à 
corsage  fort  haut.  Elles  ont  peu  de  goiìt  pour  Ics  orne- 
ments  dii  cou  ; mais  leurs  habits  soni  longs  et  graves.  Les 
chevcux  s’enroulent  sans  tresses,  et  le  bonnet,  de  couleurs 
diverses,  s’eléve  un  peu  haut.  Ces  fem mestoni  un  beau 
teint  blanc  et  soni  gracieuses.  On  trouve  dans  ces  pays 
beaucoup  de  forèts  remplies  de  gibier  et  des  glaces 
épaisses  sur  lesquelles  roulent  des  chars  tout  chargés. 
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SPOSE  NOBILI  DI  NORVEGIA. 

sano  queste  spose  molli  ornamenti,  et  andando 
à marito  sono  accompagnate  da  molte  don- 
zelle et  donne  maritate,  le  quali  tutte  portano 
in  testa  una  ghirlanda  di  fiori  et  foglie  donata 
loro  dalle  spose  accioche  si  conoscano  le  invitate  ; et  il 
simile  fanno  gli  sposi.  Di  ogni  tempo  vestono  pelli  finis- 
sime d’  armcllini  et  zibellini , quali  nascono  in  abondanza 
nel  paese. 


ftPOUSÓES  NOBLES  de  norvkge. 

r.s  épousécs  font  un  grand  usage  d'ornements. 
Lorsqu’clles  se  rendent  nupres  de  leurs  ma- 
ris,  elles  sont  accompagnées  d’un  grand  nom- 
ili bre  de  jcunes  lilles  et  «le  femmes  niariécs,  qui 
portent  toutes  sur  la  téle  uno  guirlande  «le  tlcurs  et  de 
feuilles  qu’elles  ont  rcv’ue  «les  épousécs  alin  qu'on  puisse 
reconnaltre  les  invitées  ; les  maris  font  la  moine  chosc. 
Dans  toutes  les  saisons  elles  portent  des  fourrures  très- 
lincs  d’hcrmine  et  «le  zibelinc,  qui  abondent  dans  ce  pays. 
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doma  della  (.orni a 


Bii E donne  della  Gelida  et  le  spose  più  principali 
j portano  in  testa  una  coronella,  sotto  la  quale 
| stanno  i capelli.  Le  vesti  sono  per  lo  più  vesti 

.J  con  meriggi,  si  conio  anco  le  sottane.  Usano 

portare  di  sopra  un  certo  liabito  à modo  di  rocchetto  di 
finissima  tela.  Le  donne  poi  di  piu  bassa  conditionc  usano 
altri  ornamenti  di  testa  et  con  manti  «li  p«*lli. 


FEMME  DE  I.A  GOTI1IE 


^ 1 1 
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SP05A  !)1  LIYKI.I.AMMA 


SA>°  <l,,esle  SPOSO  *1*  portare  in  testa  una  co- 
* * i rona  oroi  sotto  delia  quale  cascano  i capelli, 
assai  crespi  et  ritorti.  I)i  sopra  s’  accolli  mo- 
dono  un  panno  simile  alla  patienza  delle  mo- 
nache; et  questo  è per  lo  piu  di  seta,  ò «li  raso,  ò di 
sottilissima  tela.  Volendo  dinotare  con  esso  la  castità  loro  , 
non  guardano  mai  Imomiui  in  viso  liu  che  non  sono  mari- 
tale, senza  licenza  «Iella  madre.  La  veste  «li  solt«>  è assai 
corta  et  ornata  nell’  estremila  di  alcune  pontine. 


KPOUSÉK  DK  LA  ALATI  D 


r.s  épousces  porten  t ime  couronne  d’or  de 
.TOyQB  dessous  laqmdle  Ics  chcvcux  tomhent  eu  bou- 
c^os  nom^r<n,se8*  Sur  la  chcvclure  elles  arran- 
■MMMrvI  geni  un  morceau  d’etofTe  de  soie,  «le  satin,  ou 
de  line  toile,  «pii  rcsscmhlc  à la  patience  «Ics  religieuscs, 
voulanl  ainsi  monlrer  leur  diastole.  Jamais,  sans  la  per- 
mission  de  leur  mère,  elles  ne  regardent  un  homine  en 
face  avant  d’élrc  mariées.  La  robe , très-courle , est  ornée 
à rexlrémité  de  quclques  pctites  boulcs. 
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DONZKI.LA  DI  LIVELLAI  DIA 


Boimxo  queste  donzelle  in  lesta  un  cappelletto 
ornato  d’  una  piuma  bellissima , sotto  del  quale 
cascano  i capelli,  assai  corti  et  crespi.  Le  vesti 
, son  cinte  con  alcuni  fazzuoli  à guisa  di  fascio, 
da’  «piali  si  vede  pendere  la  borsa  et  un  coltello.  1/  estre- 
mità d’  esse  vesti  sono  circondate  d'  alcune  liste  di  velluto 
di  diversi  colori.  Il  busto  è accolli  moda  to  con  molti  orna- 
menti d’  oro  et  d*  argento,  et  al  collo  stretto  con  un  bot- 
tone. Le  maniche  della  veste  sono  assai  larghe,  et  quelle 
della  camicia  ornate  di  bellissime  lattughe. 


fs  jcuncs  lilles  portoni  un  petit  chapeau  ornò 
d’une  belle  piume,  duquel  s’échappcnl  les 

Le  vétement  est 


*vvii[Ìl£jCì  ebeveux , fori  courts  et  frises 

cntouré  d’un  mouchoir  en  guise  de  ceinturc, 
cToii  pomi  la  bourse  avec  un  couteau  ; des  bandes  de  ve- 
lours de  couleurs  diverses  entourent  tout  le  bas  de  ce 
vétement.  Le  buste , chargé  d’ornements  d’or  et  d’argenl, 
est  ferme  au  con  par  un  bouton.  Les  manches  de  la  robe 
sont  larges  et  celles  de  la  chemise  ornées  de  beaux  pii». 
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DOSSA  DI  MEDIOCRE  COSDITIOSE  DI  I.IVEU.ASDIA 
O GOTHLASDIA. 


►v  >jbn|  k «lonn«*  «li  mediocre  condii  ione  di  Livcllandia 
° Golhlandia  vestono  di  manlellini  con  baveri 
rolondini,  sotto  de  i quali  ogn’  una  d*  esse 
porla  una  veste  senza  forma  di  busto  à modo 


di  casacca  cinta  et  incrociata  con  alcuni  ornamenti  all’ 
estremo  dell’  orlo,  con  una  sottana  alquanto  cartella,  con 
ornamento  di  un  quadretto  al  mezzo  «li  color  diverso. 
Queste  tali  donne  portano  i capelli  corti,  tagliati  al  modo 
antico  con  un  cappelletto  quartato  «li  «liversi  c<»l«>ri.  Usano 
scarpe  all’  antica  con  stivaletti  «li  pelle  di  cervo  ò altro  ani- 
male. Portano  seco  un  vaso  «li  bronzo,  entro  il  quale 
usano  portar  ogni  cosa  da  mangiare. 


7K'. 
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FEMME  DE  MOVESSE  COSDITIOS  DE  LAAI.ASD  OU  DE 

GOTHI.ASD. 

r.s  femmes  «le  condition  moyenne  «le  Laaland  ou 
«le  Gothland  portoni  «l«»  pctits  manteaux  à collet 
rond;  dessous  est  un  véteracnt  cn  forme  «le  casa- 
que,  sans  corsage,  avee  quelques  ornements  à 
Pexlrémité.  La  jupe,  un  peu  courte,  porte  dans  le  bas  un  pe- 
tit carré  de  coulcurs  divcrscs.  Ces  femmes  ont  les  cheveux 
coupés  court,  à la  manière  ancienne,  et  un  petit  chapeau 
à tronchcs  de  couleurs  variées.  KUcs  portoni  des  souliers, 
forme  antique,  uvee  des  brodequins  de  peau  de  cerf  ou 
d’autre  animai.  Un  vaso  de  bronzo,  qu’elles  tiennent 
d’unc  main,  rcnfcrme  les  aliincnts  doni  elles  se  nour- 
rissent. 
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I! ABITO  DI  NORVEGIA. 

i:f.sti  li  uomini  sono  la  maggior  parte  cacciatori 
di  diversi  animali  et  uccelli,  et  però  vanno  di 
continuo  ne  i lochi  salvatici , et  boschi , et  valli 
con  un  bastone,  ammazzando  de  gli  animali,  es- 
sendone in  quelli  paesi  gran  numero,  et  non  vivono  d’  al- 
tro che  di  peschi  freschi  et  secchi,  et  simil  salvaticini.  Il 
loro  Inibito  é «li  pelle  di  cervo  ò camozza , cosa  forte  et 
durabile,  con  un  cappello  peloso  di  detti  animali,  che  dif- 
fonde loro  d*  ogni  temporale. 


|A 
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COSTUME  DKS  NORVÈGIE». 


m 


JA  plupart  do  ces  hommes  sont  chasscurs  et 
va'  l,oursu*vcn^  tonte  espèce  «le  biHcs  et  d’oiscaux; 

i <',csl  pounpmi,  armés  «l’un  bàtori,  ils  vont  con- 
- ìd  j tinucllement  «lans  les  li«*u\  a gibier,  les  forèts 
et  les  vallees,  pour  tuerdes  animaux,  qui  abondent  dans  ce 
pays;  ils  ne.  vivent  d’ailleurs  «pie  «le  gibier,  «le  poissons 
frais  et  secs.  Leur  costume  se  compose  «le  peau  «le  ccrf 
ou  «le  chamois,  vètomenl  fort  et  duratile,  et  «l’un  chapeau 
à longs  poils,  tire  «les  memes  animaux,  «pii  les  protège 
contre  les  intempéries. 


Il 


A 

I 

P'-L.  '•  .'ii 


Digllized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Li  ^z.'èii  •?’ 


DOTO  E SFTTE>TRIO>  A l.l 


el  Settentrione , et  la  principalmente  dove  le 
,1*  notti  sono  Imitile  due  et  tre  mesi,  usano  lo 
* donne  di  mediocre  conditionc,  per  veder  lume 
la  notte,  <li  portare  certi  legni,  i «piali  ardono 
à guisa  di  candele,  accominodandoscli  in  (ascolti  alla  cin- 
tura, come  nel  ritratto  si  vede.  Le  loro  vesti  sono  lunghe, 
di  panno  grosso , et  cinte  con  un  grembiale  , dal  qual 
pendo  una  borsa  da  tenere  adii.  In  testa  accomodano  il 
lino  che  vanno  (dando  per  slra«la , et  in  bocca  portano  un 
legno  da  far  lume. 


FRS1MBS  I)U  NOIII» 


35ry— ans  le  Nord,  et  là  surtout  «mi  les  nuits  duroni 
j dcu\  ou  trois  mois,  les  feoimes  de  conditimi 
infèrieure  ont  coulumc , pour  avoir  de  la  lu- 
miére  dans  robscuritò,  «le  porter  certaius 
morceaux  do  bois  «pii  brùlent  a la  manière  de  chandelle, 
et  qu’ellcs  assujettissent  a leur  ceinture.  Lcur  vétement , 
<le  drap  grossier,  est  long  et  serrò  par  Ics  liens  «l'un  ta- 
hli«*r,  d’où  pend  ime  bouree  qui  contieni  d«’s  aiguilles. 
Sur  la  tòte  elles  arrangent  le  lin  qu’ellcs  fileni  daos  les 
rues,  et  liennent  niènte  a la  bouchc  un  morceau  de  hois 
pour  Taire  de  la  lumière. 
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Ul'OMINl  SETTENTRIONALI  IN  VIAGGIO. 


’ / 


1.1  huomini  settentrionali , no’  viaggi  che  fanno 
la  none,  la  quale  è lunghissima,  si  servono 

collocata  «la 
n«lc  et  ino- 


iti  iiimv  ) i«i  ijtiiiif  i:  iiiii^iii99ihi«<  f 

«Iella  quercia  putrida , la  quale,  c« 
essi  prima  in  alcuni  luoghi , rispler 
stia  la  loro  strada.  I.’  habitué  di  grossi  panni,  con  le  calze 
di  pelle  di  cervo.  Il  cappello  è peloso,  ci  con  1’  ala  davanti 
mollo  lunga.  In  simili  viaggi  portano  la  balestra , il  car- 
casso  et  un’  accetta. 


«I 


vS 


HOMMES  DU  NORD  F.N  VOYAGK. 


f.s  hommes  du  Nord,  lorsqu’ils  vovagent  pen- 
1 '^1  dant  la  nuit , qui  est  trés-longue , se  servent 
-3Vi  l^e  c^nc  pourri , lequel , placò  par  eux  dans 
H?..  rvj-j  ccrtains  endroits,  produit  de  la  ciarlò  et  leur 
inontrc  la  mute.  Lcurs  habits  sont  de  drap  grossicr  et 
leurs  chausses  de  peau  de  cerf;  le  chapeau,  hòrissò  de 
poils,  a les  hords  de  devant  fori  longs.  Pendant  c«*s  voya- 
gcs  ils  portoni  l’arbalete,  le  carquois  et  urie  hachc. 
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l 'Yf  A Biarmia  è una  provincia  vicina  al  polo  Ar- 
(^iy  \2jpP  tico,  nella  quale  dura  la  notte  mesi  sei,  et  al- 
h'C  il  giorno.  (ìli  lialiitanti  di  questi  luoghi 
; ■ . ■ vivono  di  pescagioni  et  cacciagioni.  Gli  battili 
sono  di  pelli  d*  armcllini,  il  cappello  è cinto  con  una  fa- 
scia , che  cade  dalle  bande  appresso  1'  orecchie.  Usano 
per  arme  la  scimitarra,  la  balestra,  et  una  zagaglia.  Le 
calze  sono  di  pelli  pelose  et  legate  intorno.  Le  scarpe  sono 
lunghe,  puntile  et  storte  à guisa  di  corni,  con  le  quali  cor- 
gono  per  il  giaccio  velocissimamente. 


a Biarmic  est  ime  contrée  près  dii  p«Me  Ardi- 
li! -'yòjfi;  danslaquelle  lesjours,  cornine  les  nuits, 
v> J durcnt  si\  mois.  Les  habilants  «le  ce  pays  vi- 

vent  de  cliasse  et  de  pòche.  Des  peaux  d’her- 
mine  composent  leur  vòtement,  et  le  cha|)eau  est  entouré 
d'une  bande  <pii  tombe  des  deux  còtés  sur  les  oreilles. 
Polir  arnica  ils  ont  le  sabre,  l’arhaléte  et  uno  zagaie.  Les 
bas  soni  de  peaux  avec  le  poil  et  retenus  par  des  liens 
qui  les  entourent  en  se  croisanl;  les  souliers,  longs,  poin- 
tus  et  recourbés  cornine  une  come,  leur  pcrmcttent  de 
courir  sur  la  giace  avcC  une  grande  velocitò. 
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DONNA  di  61  armi  A 


e donne  di  fiiarmia,  imitando  i loro  huomini, 
s*  ‘^*!llan0  aneli’  esse  della  caccia  et  pesca- 
gidne.  Sono  raonstruosc  et  attendono  molto  à 
HbS&h&SI  gli  incanti  et  malie.  Le  loro  vesti  sono  di  pelli, 
et  al  cappello  mettono  davanti  un  ornamento  à guisa  di 
corna,  'tirano  molto  bene  <1*  arco,  et  le  calze  et  scarpe 
loro  sono  simili  a quelle  de  gli  huomini. 


femme  de  biarmie 


scr.  -ìjsn]  es  femmes  de  Biarmie,  à l’imitalion  des  hom- 
|1|  Jfij/  nies,  font  leurs  délices  de  la  citasse  et  de  la 
pòche;  elles  s’occupent  aussi  des  choses  surna- 
turelles,  et  sont  tres-adonnées  aux  encliante- 
ments  aitisi  qu’aux  sortiléges.  Des  peaux  lettr  scrvent  «le 
véleinent  ; elles  mettcnt  sur  le  devant  de  leur  cltapeau  un 
ornement  en  la  forme  «le  cornes , et  tirent  de  l’arc  avec 
beaucoup  <l’a«lresse.  Leurs  bas  et  leurs  souliers  ressem- 
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II l'OMO  ET  DONNA  DELLA  SCHIFIMA 


A ScriGnia  è una  regioni»  posta  irà  la  Biarmia 
tlrVX*  F*inniarchia.  Gli  hahitatori  di  questa  regione, 
Per  !'•  molte  nevi  cl  giacci,  usano  certi  legni  li- 
_v  ~ sci , piani , et  piegati  con  la  punta  nella  parte 

dinanzi  a guisa  di  arco,  di  lunghezza  di  fìtto  piedi,  ne’ 
quali  accommodati  bene  i piedi,  vanno  velocemente  per 
ogni  sorte  di  monti,  valli,  dirupi,  à caccio  d’  ogni  sorte 
d'  animali;  et  sono  assuefatti  cosi  le  donne  come  gli  huo- 
mini.  Si  vestono  di  pelle  di  orsi,  lupi  et  altre  sorte  di 
animali,  col  pelo  di  fuori,  et  non  vivono  quasi  «1*  altro. 


uovi  me  et  femme  de  la  scrifinnie 


a Scrifinnie  est  uno  région  située  après  la 
Biarmie  et  le  Kinmark.  Les  hahitants  de  cotte 
Contróe,  a cause  de  la  neige  cl  des  glaces,  por- 
'-■=J  toni  uno  chaussure  de  bois,  unie,  piate,  et 

doni  la  poinlc,  recourbóe  cornine  un  are,  a liuit  pieds  de 
long.  Avec  cotte  chaussure,  bien  assujettie  aux  pieds,  ils 
marchcnt  à travers  monts , vallées  et  précipices , et  pour- 
suivent  rapidement  tonte  espòee  d’animaux.  Les  femmes 
chassent  cornine  les  homrnes.  Ils  s’hahillent  «lo  peaux 
d’ours  et  de  loups  ou  d’autres  bdtcs,  avec  le  poil  cn  de- 
liors,  et  ne  se  nourrissent  presque  toujours  que  de  la 
chair  de  ces  animaux. 
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Il  A DITO  DI  LAPPONKSI 


elli  paesi  settentrionali,  tutti  usano  u tirare 
I^Vyu  arco,  ma  nella  Sappia  principalmente,  dove 
j i padri , à ciò  che  i ligliuoli  si  csscrcitano,  pro- 

» pongono  loro  alcuni  premij  à quelli  che  più  al 
segno  si  accostano.  Le  vesti  di  questi  huomini  sono  di  li- 
nissime pelli , et  lunghe  lino  à mezza  gamba.  Lé  calze  et  il 
cappello  sono  dell'  istesso , se  bene  alcuni  sogliono  anco 
vestirsi  di  panno;  ma  ciò  fanno  secondo  la  lora  possibili.-!. 


COSTUME  DE  LAPON 


ans  le»  pays  du  Nord  tous  Ics  hommes  ap- 
prennent  a manici-  l'arc , mais  surtout  dans  la 
oò  les  pèrcs,  alin  d’encourager  leurs 


ywmgM  Laponie 
L fils  à l'exercice  de  cctte  arme,  offrent  des  ré- 

coinpenses  à'ccux  qui  se  rapprochcnt  le  plus  du  but  de- 
signò. 1/ì  vétement  «le  ces  hommes  , long  jusqu’à  mi- 
jambe,  est  de  peaux  très-lines;  les  bas  et  la  coiffure  soni 
également  de  peaux.  Nèanmoins  quelques  individua,  sc- 
lon  qu’ils  le  peuvent , portent  des  habils  de  drap. 
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SPOSA  DFLLA  LAPPOMA 


r'  N cIl,osl°  T-icsp  sogliono  celebrare  le  nozze  loro 

r con  fuoco  cavato  dalla  pietra.  Le  spose  si  or- 

nano  tutte  di  linissime  pelli  di  armellini  et  ze- 
bellini,  accommodandosi  la  testa  pure  con  pelli, 
ma  tagliate  à guisa  di  foglie.  Le  maniche  sono  larghe  et  si- 
mili à quelle  ducali  che  si  usano  in  questi  paesi,  le  scarpe 
lunghe  all’  usanza  del  paese.  Andando  a casa  dello  sposo, 
vanno  ù cavallo  d’  «in  animale  detto  ragnifero,  accompa- 
gnate da  gran  numero  di  persone,  secondo  la  nobiltà  loro. 


KPOUSKK  DK  LA  LAPOMK 


ans  ce  pays  on  cèlebre  Ics  mariages  avec  le 
feu  qu’on  fait  jaillir  de  la  pierrc.  Les  épousées 
! 8’ornenl  loutes  de  belles  fourrures  de  zibeline 
et  d’hormihe,  et  se  font  méme  une  coiffure  de 
peaux  dècoupées  en  forme  de  feuilles.  Les  manches  soni 
larges  et  ressemblent  à celles  qu’on  appclle  ilucnles  en 
Italie.  La  chaussurc  est  longue,  cornine  le  vcut  l’usage  dii 
pays.  Lorsqu’elles  se  rendent  à la  maison  de  l’époux,elles 
montoni  un  animai  appelé  renne  , et  soni  accompagnécs, 
selon  leur  rang,  d’un  grami  nombre  de  personnes. 


Dlgitized  by  Google 


Digltized  by  Google 


\ 


IlOXXA  l'.ll  IIISTI AN  A SKTTKXTttlOX ALI 


ceste  donne,  per  la  lontananza  delle  chiese,  pa- 
Escono  molti  inc<nu modi , et  massime  nell’  cs- 
scre  ammaestrate  nella  fede,  non  polendo  vi- 
li sitare  piu  d’  una  ó due  volte  all’  anno  le  chiese 

alle  quali  vanno  principalmente  quando  occorre  loro  bat- 
tezzare i libinoli , i (piali  portano  in  alcune  corbe  ò coni 
attaccale  alle  spalle,  come  nella  figura  sopraposta  si  vede. 
Le  vesti  di  queste  donne  sono  di  pelli,  con  le  scarpe  lun- 
ghe all’  usanza  loro.  Il  loro  cappello  è molto  stravagante, 
et  in  inano  portano,  per  potersi  appoggiare»  un  loro  ba- 
stone. 


FKM.ME  CIIIIKTIKMSK  I>U  XOItl» 


,;s  fan mes,  à cause  de  réloignement  dcségli- 
ses,  souffrent  heancoop  d'incommudités,  d’au- 
,;,nl  l’Iosqu’èlevées  daus  la  Toi  chrótienne,  cllcs 
»'ìil  nc  peuveot  visitei*  les  sancluaires  plus  d’ime 
ou  denx  fois  dans  l'année;  clles  vonl  snrtout  aux  égliscs 
lorsipi’elles  veulent  Taire  liaptiser  leurs  enfants,  qu'ellcs 
portoni  dans  ime  corbeille  ou  dans  un  bcrccau  attaché 
aux  cpaulcs,  coni  me  l’indique  le  dessin.  La  chaassure  est 
cèlle  du  pays.  Vètement  de  peaux,  coifTure  à forme  étrange. 
Elles  portelli  un  Islton  pour  s’appuycr. 
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t.VHItl  DA  FA  II  VIAGGIO  SOPRA  IL  GHIACCIO  HE  PAESI 
SETTENTRIONALI. 


e’  paesi  settentrionali,  per  i gran  freddi  che  re- 

• guano,  quei  mari  restano  aggliiacciali  talmente 

* c^,e  pericolo  non  solo  vi  fanno  sii  alcuni 
alberghi  et  hosterie,  ma  vi  camminano  ancora 

con  alcuni  carri  di  legno  tirati  ò da  cavalli,  ò da  certi  al- 
tri animali  simili  à i cervi,  i quali  vanno  tanto  veloci  clic 
nulla  piii;  et  quelli  elio  vanno  a piedi  portano  seco  un  bas- 
tone con  una  punta  di  ferro,  il  quale  appuntalo  nel  ghiac- 
cio, danno  una  spinta  di  si  fatta  maniera  che  vanno  un  mi- 
glio senza  mai  fermarsi.  Andando  alla  guerra , sogliono 
anco  andare  con  cavatili  sopra  delti  mari , et  principal- 
mente gli  Scriiiiiij. 


CIIABS  (TRAINEAUX)  POUR  VOYaGER  HANS  LES  PAYS 

DD  NORD. 


ans  Ics  régions  du  Nord,  à cause  des  grands 
froids,  Ics  mers  resten t toujours  gelécs;  la 
jfj.  giace  est  si  solide  qu’on  ])out  sans  danger, 
ss.  non-seuleinent  y construirc  des  auberges,  des 
hòtellcries,  mais  encore  les  parcourir  avee  des  chars  tirés 
par  des  chcvnux  Oli  d’aulres  animaux,  semblablcs  à des 
cerfs , doni  la  marche  est  des  plus  rapides.  Les  iudividus 
«pii  vont  à pied  portoni  un  biUon  avec  ime  poiute  de  Ter  ; 
appuyant  celle  pointc  sur  la  giace,  ils  donnentà  Icur  corps 
une  ielle  impulsino  qu'ils  font  un  mille  sans  s’arrèter.  I.es 
homuics,  et  surloul  Ics  Scritinnois,  quanti  ils  vont  à la 
guerre,  parcourent  a chevai  ccs  mers  glacèes. 
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NOBILE  MOSCOVITA  FT  AMBASCIATORE 


ppresso  i Moscoviti  è in  gran  scclcratczza  il 
gabbarsi  I’  un  I*  altro,  ot  I"  usar  stupri  tra  loro, 
^ s<‘  bene  non  si  trovano  meretrici  |»ul»l»liclio.  Il 

|oro  nrcncipc,  nel  maritarsi,  usa  far  intender 
per  tutto  il  suo  imperio  che  siano  elette  «la  tutte  le  città 
a lui  suddite  le  più  Mie  et  più  virtuose  donzelle,  et,  con- 
dotte che  sono  à lui  per  mezzo  d’  alcuni  suoi  huomini 
idonei  et  matrone  fidate  che  con  molta  diligenza  le  guar- 
dano tutte,  poi  fa  clcttione  di  quella  che  gli  piace,  non 
havendo  riguardo  à grado  alcuno  : il  restante  poi  ma- 
rita à suoi  principali  baroni  et  signori.  L’  habito  loro  de’ 
più  nobili  è di  seta,  rasi,  damaschi  et  velluti , et  altre 
sorti.  Il  cappello  è di  pelli,  et  cosi  ancora  le  vesti,  ('.nslu- 
mano  maniche  lunghe,  con  le  quali  si  cuoprono  volentieri 
le  mani.  Sotto  portano  alcune  altre  vesti  cinte,  alquanto 
piti  corte  di  quelle  di  sopra. 


NOBI.E  MOSCOVITE  FT  AMBASSADEUR 


iiez  les  Moscovites,  c’est  un  grand  crime  de  se 
tromper  les  uns  les  autres  et  de  souiller  la 
co,,c^c  nuptiale,  bicn  qu’on  ne  trouve  pas 
dans  leur  pavsde  femmes  publiques.  Leur  plàn- 
ce, quand  il  veut  se  marier,  fait  sa  voi  r a tool  son  empire 
qii’oii  ait  à choisir  dans  les  \illes  de  sa  dépendancc  les 
jeunes  lilles  les  plus  belles  et  les  plus  vcrtueuses.  Lorsquc 
des  serviteurs  habiles  et  des  matrones  «le  conliance,  «pii 
les  gardent  avec  un  soin  jnloux , les  ont  amenees  prcs  «le 
lui,  il  épouse  celle  «jui  lui  piali  sans  égard  à son  rang,  et 
marie  Ics  autres  aux  principaux  nobles  et  seigneurs.  Le 
costume  des  plus  grands  personnages  est  de  soie,  de  satin, 
de  velours , de  dama»  et  d’autres  riches  «ìtoITes.  Le  cha- 
pean  et  mdme  le  vétement  soni  faits  de  peaux  ; ils  portent 
les  manches  longues,  et  ont  l'hahilude  de  s’en  couvrir 
Ics  mains.  Par-dessous  ils  mettcnt  un  autre  habit  avec 
ceinlure,  un  peu  plus  court  que  colui  de  dessus. 
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DONNA  DI  MOSCI) V I \ 


■ f.  donno  di  questo  parso  vestono  come  gl’  Imo* 
mini , ma  hanno  lo  maniche  lunghi*  quanto  lo 
vesti,  lo  quali  sono  di  seta,  secondo  la  «pialilà 
loro.  Portano  in  capo  nn  berrettino  di  velluto 
Foderato  di  pelli.  Usano  lo  maniche  strette 
della  sottana,  ina  tanto  lunghe  elio  quasi  cnoprono  loro 
le  inani,  et  però  non  hanno  bisogno  di  guanti.  Vanno  in 
questo  liahilo  cosi  le  donzelle  come  le  maritato.  Lo  loro 
serve  vestono  di  panno  rosso.  I nobili  sono  assai  gelosi 
dell’  honore , et  non  lasciano  andar  molto  lo  donne  fuori 
di  casa  a veder  cosa  alcuna.  Si  vedono  con  modo  honcsto 
i capelli  allo  donno,  et  hanno  le  vesti  corto  con  stivaletti. 
Hanno  affibbiato  lo  loro  casacche  noi  petto  con  oro  «lenirò 
•le'  passamani.  Ritengono  dipinte  por  loro  divotionc  ri- 
maglili «li  Chrislo  nelle  loro  entrate  delle  case,  nelle  quali 
entrando,  prima  d’  «»gn’  altra  cosa , si  prostrano  in  terra 
per  farcii  riverenza. 


FEMME  DE  MOSCOYIE 


rang.  Le  bonnet  est  de  velours  doublé  «le  fotir- 

— rure.  L«‘s  manches  de  la  robe  soni  étroiles , 

mais  assez  longues  pour  coim  i r ime  partie  des  mains,  ce 
qui  les  dispense  d’avoir  d«*s  gants.  lx*s  jeuncs  lilles,  cornine 
Ics  feinmes  mariées,  portelli  ce  costume.  Lcurs  scrvanles 
ont  des  habils  de  drap  grossier.  Les  nobles,  tres-jaloux  «le 
leur  honneur,  permcttent  rareinent  à l«,urs  fennnes  «le 
sortir  pour  allei*  voir  qtioi  «pie  ce  s«»it.  Elles  por  leni  lcurs 
cheveux  arrangés  «Lune  facon  modeste , «Ics  habils  courts 
et  «les  brodequins.  D«*s  galons  «l’or  attaclicnt  Icur  casaquc 
à la  poitrinc.  Par  dnvotion , clles  font  peindre  l’image  du 
Clirist  à l’entrée  deleurs  maisons,  et,  h>rs«pi’clles  cn treni, 
elles  cominencent,  avant  tonte  cliose,  par  se  prosterner  a 
terre  pour  lui  rcndrc  honimage. 
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IIABITO  DI  MOSCOVIA  A PIEDI  , ARMATO. 


li  soldati  à piedi  usano  Inibito  agile  et  coni- 
modo,  con  quella  vestina  corta,  aperta  dinanzi, 
senza  falde,  di  "rosso  feltro,  sotto  altre  vesti, 
jieró  dell'  istessa  lunghezza  ; è imbottita  et  salda 
per  ogni  sorte  di  percossa  , con  calzette  di  polle  concia , in 
line  delle  quali  hanno  certe  solette  di  cuoio,  ad  usanza  no- 
stra, per  scarpe.  Sono  cinti  di  velo  vergalo,  dove  sono 
attaccate  le  loro  scimitarre  ò coltelle.  Usano  tutti  I’  arco 
et  sono  molto  assuefatti  à quello.  Costumano  diversi  cap- 
pelli foderati  di  pelli.  Tali  Moscoviti  sono  mollo  nemici  di 
Giudei,  et  non  li  possono  sentire  non  che  veliere.  Le  case 
loro  sono  fatte  tutte  di  legnami  tolti  dalla  selva  Ircinia 
tanto  famosa  ; ma  sono  ben  compartite,  con  belle  stantie 
et  con  bell*  ordine. 


COSTUME  DE  MOSCOVITE  A PIED  , AAMÉ. 

k costume  des  fantassins  moscovites  est  com- 
niode  et  légor.lls  porlent  uno  espèce  de  sagum 
court,  ouvert  par  devnnt,  sans  plis,  et  de  feutre 
grossier;  dessous  est  un  aulre  habil  de  indine 
longucur,  rembourré  et  mis  a répreuve  de  tous  les  traits. 
Ils  ont  des  bas  de  peau  apprétéc,  et,  pour  souliers,  «Ics 
semidles  decuir,  selon  la  mode  ilalienne.  A leur  ceinture, 
qui  est  barioiéc,  ils  atlachent  un  sabre  ou  un  coutelas. 
Tous  portent  Tare,  qu'ils  inanient  avee  adresse.  Leurs 
chapeauv , de  forme*  diverse*,  soni  doublé*  «le  fourrure. 
Les  Moscovites  ont  une  baine  profonde  contro  les  Juifs, 
qu’ils  ne  peuvent  ni  voir  ni  souffrir.  Leur  maison*  sont 
toutes  faites  avec  du  boi*  tirò  de  la  for«it  Hercvnicnne  si 
fameuse  ; mais  la  distribution,  la  symé li' ic  et  la  beauté  «Ics 
appartements  méritcnt  d'étre  signalées. 
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MOSCOVITA  SOLDATO  A CAVALLO 


cesti  Moscoviti  sono  Intonimi  di  mediocre  sla- 
tura,  ma  di  corpo  ben  formati  et  muscolosi. 
Hanno  I'  occhio  di  color  glauco,  pancia  grande 
et  gambe  corte.  Essercitano  diversi  cssercitij 
d'arte  ili  guerra,  facendo  correr  cavalli,  giocando  alla 
lotta , et  trahendo  d’  arco.  Nel  lor  regno  sono  leggi  simpli- 
cissime,  ma  di  gran  giustilia.  I loro  cavalli  sono  di  medio- 
cre statura,  (ili  soldati,  in  luogo  d*  armature,  portano  al- 
cune vesti  di  bambagia  imbottite  et  salde  ad  ogni  percossa. 
L'armi  loro  som»  lancio  ferrate,  arco  et  Trozza,  et  mazza 
ferrata,  con  qualche  spada  storta.  Cavalcano  con  le  staffe 
corte,  et  sono  assai  destri  nel  trai*  delle  frezzc , che  fug- 
gendo si  voltano  et  feriscono  i loro  nemici. 


SOI. DAT  MOSCOVITE  A CHEVAL 


es  Moscoviics  soni  des  hommes  de  mediocre 
stature,  mais  dememhrcs  bien  fornica  et  mus- 
culeux.  Le  ventre  est  prolubérant,  les  jambes 
comics,  les  yeux  de  couleur  glampie.  Pour 
s’habitucr  aux  différenls  exercices  de  la  guerre , ils  cou- 
rent  à chevai , luttent  et  tirent  de  Pare  ; ils  out  des  lois 
trés-simples , mais  justcs.  Les  chevaux  soni  pclits.  Les 
soldals,  au  lieu  d’armurc , portent  un  vétement  rembourré 
de  coton  à l’épreuve  du  trait.  Loui  s arraes  som  la  lance 
à pointe  de  fer,  l'aro,  la  lleche,  la  masse  de  fer  et  un 
sabre  recourbé.  Ils  chevauchenl  l'étrier  court  ; très-habiles 
a lanccr  la  lleche,  ils  se  rctournenten  fuyanl,  et  frappcnt 
l'cnncini. 
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Il  ABITO  DELLA  MAESTÀ  CESAREA  DELL  IMPERATORE. 


Habito  usalo  dall’  imperatore  mostra  ^nudis- 
sima maestà , et  non  si  può  stimare  la  valuta 
del  diadema  che  à guisa  di  mitra  egli  porta, 
quale  cosi  chiuso  vien  cinto  dalla  corona.  Lo 
scettro  d’  oro,  che  con  la  destra  sua  sostiene, 
significa  il  commandar  che  fà  et  la  giustitia;  nella  sini- 
stra poi  quella  palla  denota  il  governo  del  mondo,  et  la 
croce  sopra  la  palla  significa  che?  ha  governo  sopra  i chri- 
stiani.  Il  montone  che  li  pende  per  segno  ilei  Tosone  non 
è ordinario  «la  imperatore,  essendo  clic  Carlo  V instimi 
tal’  ordine , et  lo  porta  cui  lo  conferisce  Filippo , re  di 
Spagna , suo  figliuolo.  Nel  resto  poi  del  suo  habito  pare  un 
prete  paralo  con  colta  et  piviale.  Il  manto  che  porta  di 
sopra  è d*  oro , fatto  à guisa  ili  un  piviale , fregiato , et 
arricchito  di  molte  gioie,  et  ripieno  di  perle  d*  ogni  intorno. 
La  veste  è di  giacinto  quanto  al  colore,  cioè  pavonazza  di 
velluto , con  fregio  a basso  d’  oro  et  frangio  del  medesimo. 

— - *« — v — 

COSTUME  DB  I.’EMPEREUR  D’ALLEMAGNE. 

e costume  de  rempereur  d’Allemagne  est  tròs- 
majestueux.  Sun  diadéme  cn  forme  de  mitre, 
avec  la  couronne  qui  l’cntourc.  est  d’une  va- 
Ieur  incalculable  Le  sceptre  d’or  qu’il  tieni 
de  la  main  droite  signilie  comrnandemcnt  et 
justice  ; le  globe  qui  est  dans  sa  main  gauche  veut  dirò  qu’il 
a le  gouvernement  du  monde , et  la  croix  «pii  surmontc  le 
globe , la  suprématie  sur  les  cliròtiens.  Le  collier  de  la 
Toison  d’or  qu’on  lui  voit  n’estpas  un’insigne  parliculier  à 
rempereur;  cel  ordre,  inslitué  par  Charles- Quint , est 
portò  par  tonte  personne  à qui  l’a  confòrt*  Philippe  d’Es- 
pagne,  son  fils.  uans  le  reste  deson  costume,  il  rcsseinble 
a un  prétre  avec  la  chape  et  le  surplis.  Son  manteau , en 
forme  de  chape,  tout  d or,  est  enrichi  d’ornements  et  de 
pierres  prècieuses,  avec  fourrurctout  autour.  Le  vòtement, 
de  velours  violet,  a la  partie  inférieure  ornòe  de  dessins 
d’or  avec  des  franges  égalemcnt  d’or. 
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Il  AIUTO  I>K  r.M  ELETTORI  ECCLESIASTICI  DELL 


• ;iì  li  elettori  ecclesiastici  «Irli’  ini|>orin  sono  tre 
arcivescovi,  i quali  sono  ancora  signori  nel 
temporale  : et  sono  l’arcivescovo  ili  Trevcri , 
cance]|jero  della  Gallia  ; I 
ganza,  cancelliero  della  Germania;  et  I’  arcivescovo  di 
Colonia , cancelliere  d’ Italia.  Hanno  in  testa  la  berretta 
di  panno  d'oro,  foderala  di  pelli  d'  ermellini  bianchis- 
simi , la  quale  poi  rimboccata  all’  infuso  forma  una  corona. 
Vestono  ancora  un  bavero  tondo , fino  quasi  à mezzo  le 
braccia  lungo,  foderato  dell'  istesse  pelli.  Di  sotto  ad  esso 
bavero  hanno  una  veste  lunga  fino  in  terra,  di  color  di  por- 
pora, et  è di  velluto,  foderata  di  pelli  di  anncllini,  con  le 
maniche  di  panno  d*  oro.  Sogliono  portar  in  mano  alcuni 
libretti  et  i guanti. 


arcivescovo  • 


COSTUME  DES  ÉLECTEl’RS  ECCLKSI ASTI Q DBS  DE 

l'empire. 


v— » ^jfTt  es  électeurs  ccclésiastiqucs , seigneors  tempo- 
/.II  XAj,  rcls  égalemcnt , soni  trois  archevéqucs  : celili 
Tròves,  chancelicr  de  la  Caule;  celili  de 
■ - ~ ' Maycnce,  chancelicr  de  la  Germanie;  celili  de 
Cotogne,  chancelicr  d’itabe.  I.eur  Donnei , de  drap  d’or, 
fourró  d’hcrminc  très-blanche , a Ics  bords  rclevés  cn 
forme  de  couronne.  Ils  ont  encore  uno  palatine  , longuc 
presque  jusqu’à  mi-hras  et  doublée  de  la  ménte  fourrure, 
sous  laqoellc  ils  portelli  un  vétcmcntdc  velours  de  couleur 
purpurine,  tombant  a terre  et  fourré  d'bcrmine,  avee  les 
manclies  «le  drap  d’or.  Lcurs  inains,  liabiluellcment, 
tiennent  un  livre  et  des  ganls. 


Dlgltlzed  by  Goc 


Digitized  by  Google 


r 


Il  ABITO  DE  GLI  ELETTORI  SECOLARI  DELL  IMPERIO 


li  elettori  secolari  dell  imperio  sono  quattro  : 
cioè  il  duca  di  Sassonia,  il  quale  ha  la  spada, 
significando  esser  fonte  di  giustilia;  il  mar- 
chese  di  Brandeinburgo , sopra  il  letto  «li  Ce- 
sare, et  porósi  chiama  cameriera;  il  conte  palatino  del 
Heno,  vivandiera;  et  il  rè  della  Boemia,  il  «piale  gli  porge 
da  bere.  Gli  hahiti  loro  sono  ricchissimi,  et  vanno  ancora 
loro  vestiti  «li  veste  lunga  lino  à terra,  aperta  davanti,  con 
le?  maniche  alquanto  larghe,  et  è di  color  cromesino  fode- 
rata di  dotte  pelli  <P  armellini , et  sopra  di  essa  portano 
un  rochetto  ò bavero  elio  lor  cuopre  il  p«^to,  foderato  «li 
dett«*  pelli.  Usano  berrette  in  capo  simili  à «pielh-  «le  gli 
elettori  ecclesiastici. 


COSTUME  DES  KLECTEUHS  SECULIF.RS  DE  L EMPIRE 


KS  *^ocb'i'i*s  séculierssont  au  nomin  o do  quatre  : 
^uc  *l<!  Saxe,  avee  l’épéc,  qui  signilie  source 
juslice»  le  marquis  «le  Brandebourg,  en- 
fiassi] móricrou  chambellan  «le  l’cinpereur  ; le  comic 
palatili  du  Uliin,  pancticr;  et  le  roi  «le  Bohème,  échanson. 
Leur  costumo  est  très-richc.  Le  vètement , long  justpi’a 
terre,  ouvcrl  sur  le  tlcvant,  avec  Ics  manchcs  un  pcu  larges, 
est  de  couleur  cramoisie  et  f«nirré  d’hermine;  par-dessus 
ils  mettent  une  palatine  «loubléc  de  la  móme  fourrure  et 
qui  leur  couvrc  la  poitrine.  Leur  bonnet  ressemble  a celili 
«les  élecleurs  ccclésiastiques. 
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MARITO  OR  I PnRNCIPI  KT  BAROM  TEDESCHI 


’ ii abito  de’  prcncipi  et  signori  tedeschi  e clic 
portano  in  testa  alcune  berrette  non  molto  alte, 
-iSc  di  velluto,  con  piume  di  colori  diversi , et  so- 
pra  lo  spalle  si  mettono  alcuni  cappotti  ili  ila- 
rnasco  ò velluto  nero,  foderali  di  pelli  di  martori  ò zibel- 
lini , lunghi  poco  più  sotto  la  cintura , con  maniche  listale 
di  velluto  ò altro.  Si  dilettano  assai  di  portare  al  collo  ca- 
tene d’  oro.  Usano  giubboni  pavonazzi  con  bottoni  d’  oro. 
1 braconi,  trinciati,  sono  di  panno  d’  oro  et  foderati  ditela 
d’  argento,  laqual  si  vede  per  i trinci,  et  sogliono  anco  ric- 
camarli  di  perle  et  altri  lavori. 


COSTUME  DES  PRINCKS  ET  DES  BAROSS  ALLEMAKDS. 

bonnet,  peu  liaul , est  de  velours,  avee  des 
Il  plumes  de  coulcurs  diverscs.  Ces  personnages 

(vi  jettent  sur  leurs  épaulcsdc  petits  manteauxde 

'**•  ^^d 1 damas  ou  de  velours  noir,  fourrés  de  martre 
ou  de  zibcline , avee  des  manchcs  ornées  de  bandes  de 
velours  et  d’autre  étoffe,  et  qui  dópasscnt  à peine  la  ccin- 
ture.  Ils  aimcnt  à orner  leur  cou  de  clialnes  d’or.  Le  pour- 
point,  de  couleur  violette  et  galonné  «l'or,  se  ferme  par  dix 
boutons  d’or.  Lcs  culottes,  tailladées , sont  de  drap  d’or  et 
doublécs  de  toile  d’argent,  laquellc  se  voit  par  Ics  crcvcs  ; 
ils  Ics  ornent  cncore  de  broderie»  et  de  perles. 
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Il  ABITO  DI  ALCU.M  SIO'ORI  TITOI.ATI  TEDESCHI 


cesti  signori  titolati  «lolla  Germania  sogliono 
portare  alcuni  tabarri  «li  velluto,  ó raso,  o da- 
iijp,  masco,  foderali  d’  altre  tele  «li  seta  et  di  altre 

sorti  di  colori , i «piali  tabarri  hanno  certi  ba- 
k.  wJ-J  veri,  overo  collari,  molto  alti,  et  sono  lunghi 
quattro  dita  sotto  la  cintura.  Usano  alcuni  giubboni  di 
raso,  molto  belli,  con  tagli  lunghi  legati  in  mezzo  «la  bot- 
toni d’  oro,  de’  «piali  sono  abbottonati  davanti;  le  cui  ma- 
niche sono  molto  larghe.  Costumano  portar  alcuni  hraconi 
con  tagli  lunghi  lino  al  ginocchio,  «li  velluto  fatto  a«l  opera, 
riccamati  tutti  d’  oro  ovvero  d’  argento  in  tutte  le  liste,  et 
sono  foderate  di  ormesino  verde,  con  calzette  «li  seta  fatte 
all*  aco,  le  «piali  portano  molto  ben  tirale  sopra  le  gambe. 
Si  calzano  scarpe  negre  alla  spaglinola.  Si  ornano  il  coll«> 
di  lattughe  di  camicia  bianche  alquanto  alte,  et  la  testa  «li 
berretto  «li  velluto  ahpianto  alle,  con  lenissime  piume  et 
nualche  medaglia.  Si  cingono  spade  et  pugnali  ben  guarnite 
«r  argento. 


COSTUME  DE  QUEI.QUES  IIAUTS  SEIGNEURS  ALI.l'M AMIS 


ou  d’autre  étoffe  de  couleur,  avec  des  collcts 
tres-hauts , et  qui  depassent  la  ceinture  de 
quatre  doigts.  Le  pourpoint , d’une  forme  gra- 
cieuse,  à tres-largcs  manciù»  et  longues  taillades,  doni  le 
milieu  est  ferme  par  des  boutons  «l’or,  porle  encore  sur  le 
devant  une  rangée  «le  boutons  «la  méme  métal.  Les  culot- 
les,  lailladécs  iusqu’aux  genoux,  de  velours  ouvragé,  bro- 
«lées  «l’or  ou  d argent  sur  loutes  les  bandes,  soni  «Inublées 
de  moire  verte,  llsportent  des  bas  de  soiefails  à 1’aiguille 
et  bien  tirés  sur  la  jatnlie,  avec  des  souliers  noirs  a l’es- 
pagnolc.  Collerelh!  plissée,  un  pcu  haute.  Le  bonncl,  de 
velours,  avec  de  bcllcs  plumcs,  assez  haut,  est  orné  d’un 
inédaillon.  Epée  et  poignard  garnis  d’argenl. 
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IIA RITO  ANTICO  DI  DONNA  DI  GERMANIA. 


t.  sopraposto  liabito  si  usava  dalle  donne  di  que- 
sta gran  regione,  già  ducente  anni  sono,  et  era 
molto  honesto  et  pieno  di  modestia.  Nell’  ac- 
conciatura delle  loro  teste  non  si  vedevano  i 
capelli , non  che  i ricci  ; ma  si  contentavano  di  una  rete  di 
seta  ò di  liti  «1*  oro , dentro  delle  quale  rinchiudevano  le 
loro  chiome.  Si  ornavano  il  collo  di  perle,  et  portavano 
una  veste  di  sotto  di  raso  rosso,  lunga  lino  à terra,  con  al- 
quante pieghe  et  senza  strascino,  ma  con  maniche  larghe; 
et  di  sopra  si  mettevano  un  manto  di  seta , quale,  appun- 
tato alla  rete  del  concierò  del  capo , et  tenendolo  con  le 
mani  alla  cintura , scendeva  sopra  la  veste  lino  à mezza 
gamba.  Mostravano  parte  del  petto,  per  bavere  la  veste 
un  busto  piano  et  basso , et  ancora  le  scarpe,  di  cuoio, 
bianche. 
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ANCIEN  COSTUME  DE  FEMME  DE  I.A  GERMANIE. 


V' 


e costume  ci-conlre , portò  par  Ics  femmes  «le 
ce  vaste  pays,  il  y a deux  cents  ans,  était  hon- 
nòte  et  trés-modeste.  Lcurs  chcveux,  enfermés 
XT|  dans  un  lilet  de  soie  ou  d’or,  ne  se  voyaient  pas. 


Elles  avaient  un  collier  de  pcrles;  leur  robe,  de  satin  rouge, 
trainante,  avec  quclques  plis,  sans  queue,  avait  les  man- 
chcs  larges;  pardessus  elles  mettaient  un  manteau  de  soie 
qui  s’attachait  à la  coirfure,dcscendait  jusqu’à  mi-jambe,  et 
qu’ elles  lenaicnt  à la  ccinture  avec  Ics  mains.  Gomme  le 
corsage  était  piai  et  bas,  elles  montraicnt  uno  panie  de  la 
poitrinc;  elles  laissaient  voir  aussi  leurs  souliers,  de  coir 
blanc. 
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Il  ABITO  DA  DONNA  DEL  CONTADO  DI  TIROI.O 


clic  portano  una  acconciatura  «li  un  velo  bianco 
■^Tà|  in  testa,  ò «li  renso,  ò di  cambrai,  molto  bene 
■ '^"■1  accommodato,  che  lor  cuoprc  lutto  il  fronte  et 
i capelli,  attorniandolo  con  bolla  maniera.  Portano  una 
veste  «li  panno,  con  molte  pieghe  et  lunga  lino  in  terra, 
in  line  della  quale  son«)  cucite  molte  liste  d’  altro  panno, 
ò seta  d’  altri  colori.  Usano  laltughcttc  «li  tela  bianca  at- 
torno il  collo  , et  busti  assettati , ma  senza  strascino.  Sono 
molto  divote,  et  si  dilettano  cavalcar  belli  et  ben’  a«lob- 
bali  cavalli,  tanto  le  vergini  quanto  le  maritate  di  quel 
paese,  et  andarsene  à caccia  con  sparavieri,  in  compagnia 
•le’  loro  parenti  et  amici. 


COSTUME  DE  FBMMK  DU  COMTE  DD  TYROL 


ES  femmes  nobles  de  ce  comté  ont  pour  coif- 
r ^urc  un  vo'*c  ^anc  linon  ou  «le  batisl<»,  en- 

Hv:-  roulé  d’une  manière  gracieuse , qui  leur  cou- 
=4i|  vrc  Ics  chcveux  et  le  front.  Le  vdtemcnt,  «le 
«lrap,  à grand»  plis  et  long  jusqu'à  terre,  est  gami  dans  le 
hns  de  plusieurs  bandes  d’auln*  drap  ou  «le  soie  de  coulcur 
differente.  Collerctle  plisséc  «le  loilc  bianche  , et  corsage 
bien  ajusté;  pas  de  queue  à la  robe.  Elles  soni  très-dé- 
votes.  Lcsjeunes  lille»,  comma  le»  femmes  mariécs,  ai  meni 
beaucoup  à monter  des  chcvaux  de  liellc  apparente,  ri- 
chcment  enharnaché»,  «le  meme  qu’elles  se  livrent  au 
plaisir  de  la  oliasse  à l’èpervier,  en  compagnie  do  leurs  pa- 
rente et  de  leurs  ami». 
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DONZELLA  NOBILE:  AUGCSTANA. 

-ar  l'ccsta  è città  piena  di  ricchezze  et  antichissima, 
" et  si  trova  bavere  edilicij  sontuosi.  Le  sue 
«lonnc  sono  ordinariamente  assai  lielle  di  san- 
gue, et  però  sono  bianche  et  colorite,  et  amo- 
revolissime a’  forestieri.  Portano  in  capo  mi 
berrettino  di  velluto  ò di  panno,  il  quale  cuopre  loro  il 
resto  d*  capelli,  che  loro  avanza  da  due  belle  treccie,  le- 
quali  lasciano  pender  giù  per  le  spalle,  con  alcuni  ricci 
posticci  biondi,  come  (ili  d oro  attorno  le  lempie.  I sano 
portar  alcuni  busti  di  panno  negro  listati  di  velluto,  et  ben’ 
accollati , et  che  stringono  talmente  ne’  banchi  che  fanno 
parere  loro  essere  in  cintura  molto  strette.  Le  maniche  an- 
cora di  essi  busti  sono  strettissime.  Costumano  portar 
certe  corpetto,  ò vesti  di  panno,  lunghe  lino  in  terra,  quali 
allacciano  al  busto,  et  cingono  con  cordelle  di  seta  di  un 
grembiale  di  damasco  figurato,  o di  velluto  fatto  a opera, 
et  alla  cintura  portano  una  borsa  attaccata. 
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IEUNE  HI. LE  NOBLF.  d’aUCSBOURG. 

ette  ville,  tròs-nneienne , est  remplie  «le  ri- 
chesses  et  «1  edilices  somplucux.  Les  femmes 
ont  ordinairement  ime  belle  carnalion,  la  peau 
bianche,  le  teint  colore,  et  montrenl  bcaucoup 
«l'affabilità  aux  étrangers.  Le  bonnet,  «le  ve- 
lours ou  de  drap,  leur  couvre  les  cheveux  a Pcxccplion  «le 
«leux  l>elles  tresses  «pii  tombent  sur  Ics  épaules;  cn  outre, 
«piehpics  boucles  blondes  et  postiches  s enroulenl  sur  les 
tempes  comme  des  lils  d'or.  'Elles  ont  un  corsagc  de  drap 
noir  avec  des  bande* de  velours,  Irès-montant,  a manches 
étroitcs,  et  qui  comprime  la  ccintiire  au  point  de  la  fairc 
pai-altre  fori  mince.  La  jupe,  de  drap,  longue  iusqu’à  terre, 
est  lixéc  au  corsage,  aulour  duquel  elles  attacnent,  avec  des 
conleleltes  de  soie,  un  tablier  de  damas  ou  de  velours  ou- 
vragé.  Une  boursc  pend  de  la  ccinture. 
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VERGINE  PATIUTIA  A LG  USTA  N A 


, ■■■  ■ —i  >-  «lonzelle  nobili  moderne  rii  Augusta,  da  molti 

ann‘  'n  cl,,a»  hanno  cominciato  a variar  il  vestir 
^11  loro,  et  ciò  per  la  frequenza  de’  forestieri,  elio 

{5’.lu2É!Ì  continua  uentc quivi  concorrono,  et  portanodi- 
.‘i^  -"J  versi  vestiti.  Usano  per  tanto  in  testa  portar 
una  acconciatura  «li  veli  assai  fatti  à modo  di  cerchio , et 
legati  con  fili  d’  oro , ò cordelle  di  seta  et  d*  oro , con 
qualche  bella  medaglia,  che  gli  fa  fare  tra  una  legatura  et 
I altra  certi  sgonli  molto  belìi.  Portano  vesti  di  seta  «li  «li- 
versi colori  lunghe  lino  in  terra  , con  alcuni  fregi  dal  capo 
a’  piedi  di  esse  vesti,  et  cosi  ancora  attorno,  di  riccami  d’ 
oro,  le  quali  vesto  sono  di  color  pavonazzo,  et  aperte  dalla 
cintura  in  giù,  per  le  cui  aperture  mostrano  alcune  sottane 
«li  ciamhcllotto  con  marizzi , ó di  damasco  figurato.  Cos- 
tumano baveri  bianchi,  con  lattughe  alquanto  alte,  et  at- 
torno gli  orecchi  alcuni  ricci  posticci.  Si  abbelliscono  il  collo 
con  perle,  et  si  cingono  con  cinture  d'  oro. 


JEL’NE  F1LLK  PATIUCIFNNE  d’àUGSBOURG 


-‘11'' 'HrS'*  ,lu*nc<*>  il  y plusieurs  années,  à changer  leur 
7$| manière  de  s’habiller,  a cause  du  grand  noni- 
bro  d'élrangers  qu’on  voit  continuellcment  ac- 
' ’ _ courir  dans  celle  ville,  et  dont  Ics  costumes 

soni  variés.  La  coiffure  se  compose  de  voiles  disposcs  en 
cercles  avee  un  beau  medaillon  sur  le  front,  et  liés  par  «Ics 
lils  d’or  ou  des  cordeleltes  de  soie  et  «l'or,  qui  protluiscnt, 
par  intervalle,  desbouillons  gracieux.  Le  vétement,  ensoie 
«le  coulcurs  diverses,  long  justju’a  terre,  avec des  brodcries 
d’or  sur  toul  le  devant  et  autour  de  l'ex  tremi  té,  est  de  cou- 
Icur  violette  et  s’ouvredepuislaceinlure  jusqu’au  bas;  par 
celle  ouverture  on  voit  uno  robe  à ondes,  ou  «le  da  mas 
ouvragc.  Elles  portoni  «Ics  cols  a plis  un  peu  hauls,  quel- 
ques  boucles  «le  clievcux  postiches  autour  des  oreilles,  «Ics 
colliers  «le  perles  et  des  ceinturcs  d’or. 
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MAI  ItOMK  Milli  1,1  I>I  AUGUSTA 


f.  matrone  di  Augusta  mostrano  nel  vestir»?  mol- 
la  Brav'l:i»  ot  portano  un’  Imitilo  simile  a quello 
c^*  1*°  v'f*°  Por,are  I®  regina  Maria,  sorella 

«li  Carlo  Quinto.  Portano  per  tanto  le  vesti , 
-■■■-  ■■  ■ • con  maniche  lunghe  et  strette,  ili  ciambellotto, 

l’inverno  foderale  delle  più  belle  jielli  che  possano  ba- 
vere, et  la  stale  di  ormesmo.  Quando  vanno  fuori  di  casa, 
si  cuoprono  la  testa  con  velo  di  cambrai , quale  fanno 
pender  avanti  a guisa  di  stola.  Si  calzano  in  piedi  stivaletti 
di  cuoio,  attillati.  Vanno  accompagnale  fuori  di  casa  da  ser- 
venti, le  quali  portano  sporte,  et  cosi  vanno  a spendere 
per  il  vitto  quotidiano.  I loro  mariti  gentil’  liuomini  ves- 
tono quasi  lutti  al  modo  d'Italia;  con  tutto  questo  ve  ne 
sono  assai  che  vanno  in  vestura  senza  vesti  di  pelli  so- 
pra, ma  con  il  medesimo  concierò  di  testa,  et  si  cingono 
un  grembiale  simile  alle  donzelle,  et  vanno  a questa  fog- 
gia senza  rispetto  a negotiare  per  la  citta. 


ISOBLK  MATRONE  I)  AUGSBOUItr. 


v ES  malrorK‘9  «1°  cotte  ville  s'habillent  avec  beau- 

coup  de  gravite;  leur  vélement  ressemble  a 
v»  celui  que  j’ai  vu  a la  reine  Marie,  som  ir  de 

•||  Charles-Quint.  Cet  habillcment,  de  cainelot,  a 

^ manches  elroiteset  longues,  est  doublé  de  moire 
antique  en  èie,  et,  dans  l’hiver,  des  fourrures  Ics  plus  bel* 
les  qu’elles  puissent  trouver.  Quand  elle»  sortent , elles  si? 
couvrent  la  téle  d’un  voile  de  batiste  (pii  tombe  sur  le  de- 
vant  en  guise  de  queue.  Elles  portoni  des  brodequins  de 
coir  éléganls.  Hors  de  la  maison,  elles  soni  accompagnécs 
de  servantcs  avec  des  paniers  pour  fairc  les  provisions  du 
ménage.  Prosque  tous  les  gentilshommcs  leurs  maris  s’Iia- 
billent  a l’italienne  ; néanmoins  on  en  voit  qui  n'ont  poinl 
de  vèto  meni  doublé  de  rourrure,  et  qui  portoni  celle  coif- 
furc  avec  un  tablier  scmblable  a celili  des  jeunes  lilles.  Cesi 
dans  un  pareil  costume,  et  sans  souci  nour  leur  caractcrc 
de  gentilshommcs,  qu’ils  vont  a leurs  affaires  dans  la  ville. 
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:.ì  a Boemi  a è posta  noli’  Alemanna,  et  si  trova 
cinta  della  solva  Hcrcinia.  E bagnata  da  due 
fiumi  : Albi,  et  Multavia,  alla  cui  ripa  è situata 
5^'.'  Praga, città  grande  et  capo  del  regno.  Avvenga 
■ ‘J  che  questo  paese  sia  freddissimo,  è nondimeno 

j j:  n*  r i*i 


abbondante  di  pesci,  armenti,  uccelli,  fere , biade  et  grano, 
eccetto  pero  d’oglio.  Fa  ottima  cervosa,  laqunle  si  porta  a 
Vienna  dell’  Austria.  Il  suo  popolo  è amatore  di  novità,  et 


per  questo  la  città  di  Praga  è piena  di  risse  e di  hercsie. 
La  plebe  del  regno  attende  alla  crapula,  perche  hà  il 
paese  grasso.  Questa  natione  ricevette  la  fede  di  Christo 
sotto  Borsinoo,  figliuolo  di  Neslorico,  che  fu  del  000.  Usano 
gl’  huoinini  di  questo  paese  l*crrette  di  panno  assai  pesanti 
e grandi  ; hanno  vestimenti , foderati  di  polli  di  lupi  et  orsi , 
non  molto  lunghi,  ma  con  le  maniche  larghe.  Sotto  portano 
Imrricchi  di  panno  di  colore,  quali  tengono  stretti  con  la 
correggia  della  spada , la  quale  (per  essere  lutti  armigeri} 
ogn’  uno  porta  cinta. 


GK>TILUOMMK  BOHÈME. 

a Bohème,  située  en  Allernagnc,  est  entourée 
de  la  forèt  Hcrcynicnne  et  traversie  par  deux 
lleuves  : l’Elbc,  et  la  Moldau,  sur  les  rives  de  la- 
(pielle  se  trouve  Prague,  ville  grande  et  capitale 
(fu  royaume.  Bien  (pie  celle  contrce  soit  froi- 
de,  elle  abonde  en  poissons , troupeaux,  oiseaux,  bétes 
sauvages,  cérénles,  excenté  rimile.  Elle  fait  d’cxcellcntc 
bicre.qu’on  apporle  à Vienne  en  Autriche.  Son  pcuple 
aime  Ics  nouveautés  ; aussi  la  ville  de  Prague  est-elle  remplie 
de  rixes  et  d’hérésies.  La  plebe  dii  royaume  se  livre  a la 
débauché,  parce  quo  le  pays  est  fertile.  Cotte  nation  ree  ut 
la  foi  du  Girisi  sous  Borsiwog,  fils  de  Nestorik,  en  l’année 
900.  Les  hoinmes  portoni  des  honncls  de  drap  lourds  et 
grands  , Ics  habits  doublés  de  fourrurcs  de  loups,  et 
(i’ours  en  plusieurs  lieux,  mais  avec  les  manchcs  largo*. 
Dessous  ils  ont  un  jiistaucorps  de  drap  de  couleur,  serrò 
par  la  courroie  du  sabre  , doni  tout  le  monde  est  arme  , 
parco  que  tout  Bohème  est  sold.it. 
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BOKMO  PI.KBKO 


j Ll  habitatori  «li  questa  regione  in  generale, 
per  la  maggior  parto,  portano  in  capo  un  cap- 
pollo  peloso  et  alto.  Vestono  «li  panno  azzurro 
o rosso  , foderalo  «li  polli.  Ila  il  tabarro  loro  lo 
maniche  atte'ad  esser  vestite  nelle  braccia  in  ogni  loro  bi- 
sogno. La  vestina  «li  sotto  parimente  è «li  panno  foderato 
«li  polli,  la  quale  cingono  co’l  cinto  «lolla  spatla.  Le  brache 
«la  tulli  sono  portate  di  un  pezzo,  disteso,  et  usano  in 
gamba  coi  ti  stivaletti  «li  cordovano.  Hanno  un  guar«la- 
gpalle  fatto  di  p«'lli  afguisa  di  bavero  tondo  , che  assai  gli 
«lifonde  dal  fmldo  dal  vento,  et  dallo  gran  pioggie. 


liOIIÒMK  IM.fcBK.IK>’ 


' plupart  «l«*s  habitantsdo  colle  contrée  portoni 
un  chapeau  a longs  jhiìIs  et  haut,  «les  habits  «le 
drap  bleu  ou  rougc,  avec  fourrurc.  Les  man- 

— J clies  «hi  labarsont  faites  de  maniere  à recevoir 

les  bras  au  Ix'soin.  Lo  vétemcnt  de  dessous,  également  de 
«Irap  doublé  de  fourrurc,  est  serre  par  la  colature  du  sabre, 
lls  portoni  les  chausses  collantes,  «les  brodoquius  «le  cor- 
douan  et  un  collet  rond  fait  de  pcaux,  «pii  les  garantii  bien 
«In  froid,  «In  vent  et  «les  grandes  plnios. 
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donna  nobii.f.  di  bokmia 


«vP*  T*Ia  assa'  modeste,  por  esser  nemiche  delle  vanità. 
1 Portano  una  berretta  di  velluto,  larghetta,  al- 

quanto  ornata  di  brocche  d’  oro,  con  una  penna 
di  colore,  et  alquanto  grande  di  cinta,  sotto  la  quale  sono 
rivolti  i capelli  in  una  rete  d'  oro.  Usano  ancora  le  lat- 
tughe delle  camicie  assai  grandi,  con  bavero  di  velluto 
ò d’  altra  sorte  di  seta,  rotondo,  che  gli  cunpre  le  spalle. 
Vestono  una  veste  molto  accolli mo< lata  nel  busto,  listato 
di  velluto  con  cordoncini  assai  gratiosi , et  maniche  di- 
stese lino  alla  mano,  dove  hanno  certi*  lattughelle.  Cingono 
detta  veste  con  li  nastri  del  grembiale,  eh’  è di  ciambcl- 
lollo,  ò di  qualche  altra  sorte  di  seta,  ò panno  listato  ancor 
esso  da  basso.  La  veste  è senza  falde  et  rotonda.  Queste 
donne,  ancora  che  nobili  siano,  fanno  ogni  essercitio  utile, 
ne  però  restano  di  ornarsi  il  collo  con  catene  d’  oro. 


NOBLK  l>.\  M K I>K  BOIlfcMK 


'<3^7^  r.s  nobles  dames  , ennemies  des  vanite» , soni 

Sur  les  chevcux , enroulcs  dans 
' aSÌIÌ?  ■ 1 ,,n  ^ or»  ellcs  portoni  un  bonnet  de  vc- 

lours  un  neu  largo,  ornò  de  quelques  boules 
d'or  et  d’une  piume  de  couleur.  La  collerette  est  a grauds 
plis,  et  un  coliel  rond,  de  velours  ou  d’autre  ótoITe  de  soie, 
leur  couvre  Ics  épaules.  Ia»  corsagc,  ornò  de  bandesdc  ve- 
lours, est  fìxt';  au  vdtcmcnt  par  de  petits  cordons  tres-gra- 
cieux;  et  les  manches  se  terminent  aux  poignets,  où  l'on 
voit  des  manchettcs.  Le  viHcment , rond  et  sans  plis,  est 
entouré  à la  ceinlure  des  liens  du  tablier,  ornò  de  bande» 
au  bas,  et  fait  de  drap,  de  camclnt  ou  d’autre  étoffe  de  soie. 
Ces  dames  parcnt  leur  cou  do  chalnes  d’or,  et,  bien  que 
nobles,  s’occupent  de  travaux  utilcs. 
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BOEMA  PLEBEA. 


K 


e donne  plebee  di  Iloemia  vestono  di  panno 
con  (pialche  lista  di  raso  ò velluto,  et  il  panno 
delle  loro  vesti  è grosso,  overo  «li  tela.  Usano  un 
^ capjiellodi  lana,  peloso,  con  un  velo  bianco  sotto 


à modo  di  bavetta  attorno  il  viso.  Portano  un  mantelline 
sopra  un’  altra  vestina,  foderata  di  pelli , sotto  la  «piale  è 
ancora  un’  altra  sottoveste  «li  panno  con  assai  pieghe , «li 
modo  che  si  difendono  dal  freddo,  ('.ammano  serrate  et 
strette  da  panni,  con  passi  veloci,  all’  usanza  di  Germania. 
Si  calzano  nelle  gambe  stivali  di  cuoio  et  di  camozza , 
senz’  altre  pianelle.  Fanno  ancora  molti  essercilij  tanto 
nel  comprare  quanto  nel  verniero. 
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PLEBEI ENNE  BOtll-ME. 


IM 


KS  femmes  dit  peuple  «le  Bohème  portoni  un  v«‘*- 
'1  tement  «le  toile  ou  de  drap  grossier,  avec  quel- 
«piysbandcsde  velours  ou  «le  satin.  Lechapcau, 
«le  laine,  à longs  poils , couvre  un  voile  Mane 
«pii  cncadr«»  le  visago.  Un  petit  manteau  tombe  sur  un 
habit  doublé  «le  fourrurc,  sous  lequel  on  voit  une  robe  de 
«Irap  à plis  nombreux,  de  manière  qu’clles  sont  bicn  abri- 
técs contreie froid.  I^es  habits  ainsi  fcrmés  et  scrrés,  elles 
marchent  d’un  pas  rapide,  cornine  c’est  l’usage  en  Ger- 
manie, et  déploient  une  grande  activité  pour  vendre  ou 
acheter.  D«ìs  bottincs  de  cuir  et  «le  chamois  composent 
touteleur  chaussure. 
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«ABITO  DK  PRIMATI  DI  KLVBTIA 


Signori  svizzeri  non  hanno  per  superiore  al- 
cuno rè  ò prencipe,  ma  servono  à quei  si- 
gnori che  gli  pagano.  Tra  I’  altre  hanno  una 

lissima  , popolala 


xv»?j  citta  chiamata  Berma 
et  armigera,  et  altri  luoghi  assaissimi.  Furono  vinti  già  «la 
Cesare  et  soggiogati  ; ma,  nel  cader  dell’  Imperio,  tornarono 
in  libertà.  Vestono  colori  diversi  .vaghici  belli,  et  portano 
balliti  differenti  da  tutte  le  altre  nationi.  Si  ammantono  un 
tabarro  rosso  ò pavonazzo,  listato  di  velluto.  Si  ornano  il 
capo  di  una  berretta  «li  velluto,  con  una  penna  bianca.  Le 
calze  loro  sono  assai  larghe  con  tagli  grandi , dove  esce  il 
zendado  ò ormesino,  et  sono  di  panno  lino  divisato  di  più 
colori  ; le  scarpe,  di  velluto,  sono  all’  antica  et  alla  tedesca. 


COSTUMK  DFS  GRANDS  PKRSONNAGES  p’iIELVÉTIK. 

B;  F.»  scigneurs  suisses  n’ont  pour  chef  ni  roi  ni 
princc,  mais  servent  les  monarques  «pii  les 
payent.  Entre  autres  villes  et  villagcs  nom- 
breux,  ce  pays  compte  Berne,  citò  grande, 
peuplée  et  belliqueuse.  Les  Hclvèles  furent  autrefois  vain- 
cus  et  subjugués  par  Cesar;  mais,  à la  chute  «le  Tempirc 
romain,  ils  reconquirent  Ieur  libcrté.  lls  portent  «les  habits 
de  formes  diverses,  beaux,  gracieux,  et  qui  difTèrent  <lu 
costume  des  autres  j>euples.  L«*  tabar,  ornò  de  bandes  «le 
velours,  est  rougeou  violet,  et  le  bonnet,  «le  velours,  se 
fait  remarquer  par  une  piume  bianche.  Les  chausses,  «le 
drap  fin,  a couleurs  variécs,  sont  largcs  et  travensèes  «le 
grantles  taillades  par  ou  sort  le  taffetas  ou  la  moire.  Les 
souliers,  de  velours,  ont  la  forme  anti«|uc  et  allemande. 
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UOXZKt.I.A  SVl/.ZKIt  A . 


b donzelle  di  questi  paesi  di  Svizzeri  antica- 
mente erano  più  humili  et  positive  nel  vestire 
clic  non  sono  hoggidì  ; perche,  avvolgendosi  in- 
torno alla  testa  un  fazzuolo  di  tela  bianca,  pen- 
savano di  soddisfare  allo  stato  loro.  Mora  le  treccie  de’  loro 
capelli  sono  rivolte  in  nastri  di  seta  rossa  , le  quali  pen- 
dono tanto  quanto  sono  lunghe.  Hanno  in  testa  una  gioia, 
ò ghirlanda  di  lama  d’  oro  ó d’  argento,  non  molto  larga, 
e piena  di  rubini  ò altre  gioie , che  gli  stringe  la  testa,  et 
gli  rende  commoda  la  capillatura  ridotta  insieme.  Le  loro 
vesti  sono  di  ciambellotto  rosso  à volta  con  busto  aperto, 
listato  di  velluto  giallo.  Portano  un  bel  grembiale  di  tela 
verde , allacciano  sotto  del  gratioso  et  modesto  busto. 
Hanno  le, pianelle  basse,  rosse  ò pavonazzc.  Sono  nemi- 
che di  lisce  e belletti. 


'v,y3r 


JF.UNK  FII.LE  SUISSE. 

e costume  des  jeuncs  lilles  suisses  était  autrefois 
plus  humble  et  plus  modeste  qu’aujourd’hui. 
Ellcs  envcloppaicntleur  téle  d’un  mouchoir  de 
toile  bianche  en  rapport  avec  leur  condition  ; à 
présent  ellcs  tressent  leurs  cheveux  avec  des  rubans  de 
soie  rouge  qui  pendent  dans  toute  la  longueur.  La  téle  est 
ornee  d’un  joyau , ou  d’unc  lame  d’or  ou  d’argent  pcu 
largo  et  chargée  de  rubis  ou  autres  pierres  précicuses,  qui 
ceint  la  téte  et  donne  une  forme  gracieuse  à la  chevelure. 
Lcvétcmcnt,  de  camelot  rouge  quclquefois,  avec  un  cor- 
sage  ouvert,  est  ornò  debandes  de  velours  d’un  jauncp;Uc. 
Elles  ont  un  tablier  de  toile  verte,  attaché  au-dessous  du  cor- 
sage  , éléganl  et  modeste  ; Ics  sandales  sont  basses  et  de 
couleur  rouge  ou  violette.  Le  fard  leur  inspiro  de  l’horreur. 
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MATRONA  SVIZZERA. 


!j  samo  le  maritate  svizzere  portare  in  testa  quella 
berretta  di  pelli  coperta  di  velluto  à guisa  di 
corno.  Hanno  un  hustcllo  attillato , corto , ho- 
nesto,  et  accommodato  al  petto.  Portano  le 
braccia  vestite  solamente  delle  maniche  divitiosc  delle  ca- 
micie di  rcnso,  ma  strette  da  mano,  con  lattughe  et  lavori 
puliti,  come  ancora  al  collo.  Le  loro  vesti  sono  di  damasco 
nelle  nobili,  e nelle  plebee  di  panni  sottili  ò grossi.  Per 
quanto  possono,  vogliono  che  siano  accollate  et  lunghe 
lino  a i piedi,  è con  molte  pieghe,  et  in  line  di  esse  si  con- 
tentano bavere  una  lista  di  velluto  di  qual  color  si  voglia, 
pur  che  non  disconvenga.  Usano  ancoresse  una  gran  borsa 
pendente,  coltelli  et  altro.  Portano  grembiali  di  ciambcl- 
jotto  ò di  tele  fine , lavorati  da  basso.  Pende  loro  da 
collo  un  cinto  di  seta  colorita  à guisa  di  collana. 


.MATRONE  SUISSE. 

es  femmes  mariéesde  la  Suisse portoni  ce  honnot 
de  peaux,  couvcrt  de  velours,  et  doni  la  forme 
imito  une  corno.  Le  corsage  est  court,  élégant 
et  modeste.  Les  bras  ne  soni  couverts  que  des 
manches  de  la  chemise  de  linon , brodécs  richemcnt  et 
tcrminées  par  des  plisqui  cntourent  les  poignets.  Li  col- 
lercltc  est  à plis  éléganls.  Les  hahits  sont  de  damas  pour 
les  nobles,  et  de  drap  fin  ou  grossier  pour  les  plél>éienncs. 
Le  vétement  doit  couvrir  le  con  autant  que  possible , des- 
cendre  jusqu’aux  pieds,  et  se  distinguer  par  des  plis  nom- 
breux;  une  bande  de  velours,  d’une  couleur  quelconque, 
mais  en  harmonie  avec  rétoffe , leur  suffit  pour  orner  la 
partic  inféricure.  Une  grande  l>ourse,  un  couteau  et  d’au- 
tres  objets  pendent  à la  ceinturc.  Elle»  portoni  des  tabliers 
«le  camelot  ou  de  toile  line,  dont  le  bas  est  ouvragé , et  le 
cou  a pour  ornement,  au  licu  de  collier,  un  ruban  de  soie 
de  couleur. 
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UO.NiNA  DI  ALSAT1A 


N 'luosln  provincia  si  come  sono  diversi;  isole, 

tTsi  C08‘  sono  ‘^v<!rs‘  gl*  habili,  i «piali  per  lo  più 
M sono  di  panno  con  qualche  lista  di  velluto.  Il 
busto  è corto,  et  cinto  da  una  cintura  assai  lar- 
ga, dalla  quale  pernio  una  borsa  di  cuoio,  et  ornata  di  al- 
cuni tressetti  d’  argento,  et  un  mazzo  ili  chiavi.  1/  accon- 
ciatura della  testa  e di  panno,  come  si  vede  nel  ritratto. 


FKMME  D ALSACK 


r.s  hahits,  dans  celle  province,  ont  «les  formesdi' 
vcrsessuivanl  les  diverses  loonlilcs 


neanmoins 

1 1®  phipart  sont  «le  tlrap  avec  uno  bande  do  ve- 

. r — 1 lours.  Le  corsage,  assez  court , est  cntouré 

d’une  longue  ceinture  ornéc  de  quehpics  pieces  d’argent, 
et  de  laquclle  pendent  uno  bourse  de  cuir  et  un  trousscau 
«le  clefs.  La  coilTurc  se  compose  tl’un  morccau  de  drap, 
commc  l'indique  le  dessin. 
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Il  UOMO  DI  ALSATIA 


• ->  ^sTl  ’IIabito  «Ii*1  presente  ritmilo  è più  tosto  «la  sol- 
«lato  clic  «la  altro  : con  tutto  ciò  gli  Inumimi 
VBf  ^ questa  regione  sogliono  portare  un  simile 
. ■ cappelletto  et  un  tal  Imsto  «li  cuoio  taglialo, 

con  le  liraghesse  lunghe  et  larghe,  «li  Colori  diversi  et  di 
panno.  Le  armi  loro  sono  spada,  pugnale  et  un’  accetta. 


1IOMM K D ALSACK 


F-  costume  est  j»lul«‘»t  celili  d’un  soldat  que  «l'un 
parliculier  ; quoi  qu’il  en  soil,  Ics  hommes  de  ce 
pays  ont  coutumc  de  porter  un  jictit  cliapcau 
semlilablcà  celui-ci,  un  gilel  de  cuir  à laillades, 
et  des  culotlcs  de  drap,  longues,  amplcs  et  dc  coulcurs  di- 
verscs.  Leurs  armessontle  salire,  le  poignard  et  la  haclie. 
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CARRKTTIBRO  TKDRSCO 


i’f.sti  tali  portano  in  capo  un  capp<*llo  poioso, 
assai  ben  largo,  ot  alcuni  ili  loro  con  una  penna 
ili  gallo  ben  colorita.  Usano  una  guarnaccia  ili 

» grosso  rovano  ó 


friselto 

rosso,  con  le  sue  maniche.  Sotto  poi  portano  un  buricchetto 
ili  cuoio,  ò pur  del  medesimo  panno , aflibbiato  con  una 
grossa  stringa.  Si  cingono  sopra  del  fianco  una  tasca  di 
cuoio  ò di  ipialcbc  tela  grossa,  con  la  quale  portano  tutte 
le  cose  bisognose  à carrozze  et  a cavalli.  Hanno  in  mano 
una  sferza  con  certi  corami  corti  per  battere  i cavalli 
quando  non  calumassero.  Portano  bracoui  grossi  non  di 
molta  fattura,  ma  nelle  coscio  assai  larghi.  Sopra  il  lutto 
si  calzano  con  poca  fatica  alcuni  stivalacci  grossi. 


Cll  ARRI- TI  Kit  ALLUMAVO 


f.  diapenti,  à revers  de  fourrure,  est  largo  et 
quclquofois  orni*  d’une  piume  de  coq  de  cou- 
leur.  Ues  charreticrs  portoni  uno  grande  veste 
ou  d'nutre  drap  grossier,  couleur 


— il  organsm 

fauve  ou  rouge,  avee  des  manchcs.  Par-dessous  ils  melloni 
un ’Jburichetto  (sorte  de  gilet)  dccuir  ou  de  drap,  attaché 
avec  un  gros  lacet.  Ils  suspendent  sur  le  còte  un  sac  de 
cuir  ou  de  toilc  grossière,  dans  lequcl  ils  plnccnt  tous  les 
objets  doni  ils  onl  besoin  pour  la  voiluro  et  les  chcvaux. 
Ils  liennent  à la  mairi  un  fouet  à lanièrcs  pour  Trapper  Ics 
chcvaux  quand  ils  ralcntissenllcur  marche.  Leurs  culottes, 
simples  de  forme,  soni  trés-largcs  aux  cuisses.  Ils  portoni 
de  grosses  boltos. 
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senatore  lippknsk,  et  III  o>io  db  principali  i>  essa. 

CF,STA  ® n(*l  ,m‘zz0  della  Sassonia , si  go- 
verna  «la  se  cl  vive  da  repubblica.  L’ ballilo, 
che  «pii  «li  sopra  si  apprcsenta,  appartiene  an- 
cura  à molti  magistrati  «li  diverse  parti  «li  Ger- 
mania. Usano  nelle  vesti  velluti , panni  lini  et  altre  sorti 
di  tele  «li  seta , ma  di  color  nero.  Portano  un  tabarrctto 
corto  lino  sotto  il  ginocchio  pelliccialo,  et  listato  per  tutti 
li  estremi.  I loro  braconi  sono  tagliali  per  il  lungo  quasi 
all*  italiana.  Hanno  berrette  di  velluto  à tozzo,  alleile, 
ma  legate  attorno  di  un  cordono  d’oro.  Si  vestono  di  sotto 
un  borricchino  pur  di  velluto  foderato  «li  pelli,  con  le  ma- 
niche adagiate.  Si  pongoimal  collo  catene  «T  oro  massiccio, 
c grosse;  bevono  molto  vino  senza  alcuna  vergogna,  et 
divengono  perciò  ubriachi. 

COSTUME  DE  SÉNATEUR  DE  LIPPE  ET  DES  PniNCIPAUX 
IIAB1TANTS  DE  CETTE  VILLE. 

ette  ville,  qui  se  trouve  au  milieu  «le  la  Saxc, 
SC  Bouvcrne  cllc-mémccl  vit  en  rcpublùpio.  Le 
costume  représenté  dans  la  gravure  appartieni 
cncorc  à un  grand  nombre  «le  magistrats  de 
différcntes  parlics  de  l’Allemagne.  Lcs  habils  soni  de  ve- 
lours, de  drap  lin  ou  d’ótoffe  de  soie,  mais  de  couleur 
npire.  Ces  personnages  portent  un  tabar  court,  gami  de 
fourrurcs  jusqu’aux  genouxet  defranges  à l’extrémité.  Les 
culoitcs  , tailladécs  dans  la  longucur,  imitenl  presque  la 
mode  italienne.  Les  bonnets,  de  velours,  à iranchcs  (tozzo) 
et  asscz  hauts,  sonlentourésd’un  cordond’or.  Par-dessous 
Ics  vétements,  ils  mettent  un  sayon  de  velours  doublé  de 
fourrurc,  aveedes  manchcs  asscz  amples.  \ss  couest  ornò 
de  grosses  chaincs  d’or  massif.  Ils  boivent  du  vin  avee 
exccs  et  deviennent  ivrognes. 


Digitized  by  Google 


M BUCANTE  NK  PARSI  BASSI 


>'  questi  luoghi  arrivano  "enti  di  paesi  diversi , 
fmA/ij  ° l“'rò  '*  *orn  è conforme  et  partici- 

panie  del  finmengo  e dell’  italiano.  Portano 
per  il  freddo  una  vestina  di  pelli  fino  alle  gi- 
nocchia , e sotto  una  ca sacchetta  assettata  e corta  fino  a 
mezza  coscia,  di  panno  alquanto  grosso,  quale  serrano  con 
bottoni.  Si  cuoprono  In  testa  «li  un  cappello  di  panno  fo- 
derato di  pelli.  Si  calzano  calzette  attillate  di  camozza,  e 
scarpe  a tre  cosci  ture.  I br  aconi  sono  imbottiti  eli  bombare, 
et  più  tosto  utili  che  pomposi. 
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MA  KC1I  AND  DRS  PAYS-BAS 


a””""  “ f.s  gens  de  diverses  conlrées  afll uenl  dans  les 
Pays-Bns;  aussi  le  costume  des  marchands 
lit*ut-il  «le  la  mode  llamandc  et  italienne.  Dans 
l’hivcr  ils  ont  un  vétement  doubh:  de  fourrure 
«pii  dcsccntl  jusqu’aux  genotix , et  par- dessous  unc  ja- 
quette  «le  «Irap  un  peu  grossier,  fornice  par  «les  boutons  , 
et  doni  la  longucur  atteiut  a peine  Icsgenoux.  Lechapeau, 
«le  drap,  est  doubh?  «le  fourrure.  Ils  |»ortent  des  bas  d«* 
chainois  et  des  souliers  à trois  coutures.  Leurs  culottes, 
rembourrées  «le  colon,  soni  plus  utili:»  quo  brillante». 
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MATRONA  I»1  BAVIERA 


Hai  velluto  ò panno  nero  di  sopra,  la  quale  è 
assai  accollata,  et  ha  le  maniche  strette  et  as- 

settate  alle  braccia  con  certi  spallacci  assai 

grandi,  et  con  bellissimi  riccami  d’  oro  ò di  seta  quattro 
dila  sopra  la  terra.  Portano  ancora  di  sotto  un’  altra  veste 
di  seta  pavonessa,  pur  tutta  riccamala  nel  medesimo  luogo 
d*  oro.  Non  usano  strascini , et  sono  nimichc  di  lisci  et  di 
pianelle  troppo  alte.  Si  acconciano  la  lesta  con  un  velo,  al 
quale  fanno  fare  un  pizzo  avanti  la  fronte , et  lasciano  che 
sia  accolto  sotto  una  rete  d'  oro  ò di  seta,  sopra  la  quale 
mettono  un  berrettino  di  velluto , ma  stretto.  Si  ornano  il 
collo  parimente  di  collane  d*  oro,  con  molti  doppi,  et  cos- 
tumano portar  in  mano  odoriferi  guanti. 


MATRONE  DE  BAVIERE 


r.s  matroncs  de  celle  contrée  portelli  un  véte- 
mcnt  de  velours  ou  de  drap  noir  très-montant, 
et  doni  Ics  manches  soni  étroites,  excepté  vers 
_____]  l’épaule;  la  partie  inférieure,  à qualre  doigts 
de  l'ex  tré  mi  té,  est  ornée  de  riches  broderies  d’or  ou  de 
soie.  La  robe,  de  soie  violette,  est  aussi  brodcc  d’or  à la 
indine  hauteur,  mais  sans  queue.  Elles  n’aimcnt  ni  le  fard, 
ni  Ics  sandalcs  trop  hautes.  La  tòte  est  envcloppéc  d’un 
voile  doni  une  pointc  s’avancc  sur  le  front , et  qu’ellcs  ra- 
masscnt  dans  un  lilet  d’or  ou  de  soie,  sur  lequcl  pose  un 
ctroit  bonncl  de  velours.  Le  cou  est  ornò  d’une  cimine  d’or 
a plusieurs  lours.  LI  Ics  liennent  dans  une  main  des  ganls 
parfumés. 
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DONZELLA  DI  NORIMBERGA. 


orimderc.a  è una  città,  la  quale  anticamente  è 
stata  chiamata  Norico;  il  suo  territorio  è pieno 
ì,  di  borghi , villaggi  et  casoni  posseduti,  la  mag- 

gior  parte,  da’  prencipi  di  Baviera.  Le  don- 

zeJle  di  essa  citta  usano  portar  i loro  capelli  sparsi  giù 
perle  spalle,  sopra  de*  quali,  attorno  il  capo,  portano 
un  cerchio  «1*  oro  assai  ben  fatto  con  alcuue  pietre  pre- 
cinse et  gioie  di  gran  valuta.  Vestono  con  vesti  lunghe  fino 
in  terra,  di  seta  et  di  colori  diversi , con  busti  listati  di 
velluto  et  maniche  larghe.  Si  tirano  poi  davanti  esse  vesti 
sotto  il  braccio  destro  , per  far  vedere  la  sottana,  di  broc- 
catello ò damasco  fregiato  d’  oro.  Si  ornano  il  collo  con 
perle  et  il  petto  con  catene  d’  oro  di  più  doppi.  Si  servono 
ancora  delle  maniche  «Ielle  sottane,  le  quali  sono  assettate 
et  strette,  et  si  abl>elliscuno  le  braccia  con  ninnili  d’  oro. 


JKL'NE  Fll.LE  DE  NIREMBKRG. 

crf.mberc  est  uno  ville  qui  porta  jadis  le  noni  de 
Norique;  son  territoire  est  renipli  de  bourgs, 
de  villages  et  de  grandes  maisons  doni  la  plu- 

part  appartiennent  aux  princes  de  Baviere. 

Lesjeuncs  fillesde  celle  ville  laissent  llotter  leurs  chevcux 
sur  les  èpaules , après  Ics  avoir  entourés  d’un  ccrcle  d’or 
d’un  beau  travail , sur  lequcl  on  voit  des  pierres  prócicu- 
ses  et  quclques  joyaux  de  grande  valeur.  Le  vétement, 
en  soie  et  de  couleurs  varice»,  long  jusqu’à  terre,  a le 
buste  rayé  de  velours  et  les  manches  larges.  Par  devant 
elles  reràontcnt  ce  vétement  sous  le  bras  gauche  pour 
fairc  voir  la  robe , de  brocalelle  ou  de  damas  brode  d’or. 
\^e  cou  est  ornò  de  perlcs,  et  la  poitrinc  de  chaìnes  d’or 
a plusieurs  tours.  Les  manches  de  la  robe,  étroites  et  bien 
ajustées , leur  couvrent  les  bras , qu’elles  parent  de  bracc- 
lets  d’or. 


/ 
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SPOSA  ORNATA  DI  NOR1M  BKH<.  A 


e sposo  «li  questa  città  ili  Norimberga  vanno 
P'“  ^K>n'  ornale  ‘b  tutte  I'  altre  ili  Germania. 
Hanno  una  berretta  alta  , ili  lama  d*  oro  ben 
4— lavorala,  con  qualche  bella  gioia  legatavi,  sotto 
la  quale  acconciatura  cadono  alcuni  capelli  graliosamente 
giù  per  le  tempio.  Portano  alcune  vesti  ili  seta  di  color  di 
jacinlo  ò porpora  , strette  assai  nel  busto , dal  quale  ca- 
dono alcune  maniche  stretti*  foderate  di  pelli  bianchissime 
et  gentili,  si  come  sono  ancora  le  mezze  maniche  di  essa 
veste,  le  quali  vestono  mezze  le  braccia.  Di  sotto  portano 
alcune  sottane  di  broccato  d’  oro  ò di  seta , con  grandi 
opere.  Si  cingono  catene  d*  oro  assai  grosse  et  ben  fatte, 
le  (piali  da  un  capo  fanno  pender  giù  per  le  vesti.  Si  or- 
nano il  collo  di  perle  assai  grosse  con  più  doppi , et  por- 
tano alcuni  fregi  attorno  il  busto  della  sopraveste,  il  quale 
lascia  il  collo  scoperto. 


KPOUSftR  DF  MTRFMBI-nr.  EN  TOILETTE 


de  cotte  ville  étalenl  un 


plus  grand 

luxe  <pie  les  autres  de  l’Allemagne.  Un  bonnet 
a lame  d’or  d’un  riche  travail , haut  et  ornò 
ffcyy-'-ft.n  d’unc  Pierre  précieuse , couvre  les  chevcux,  a 
l’exception  de  quchpics  incchcs  qui  tnrnbcnt  gracieusement 
sur  les  tempes.  Le  vétement,  de  soie  de  coulcur  hyacinlhe 
ou  porporine,  est  Tort  étroit  au  corsage,  d’où  pendoni  de 
jolies  manches  étroites  doublées  de  fourrurc  bianche;  les 
demi-manchcs  de  ce  indine  vétement,  qui  couvrent  la  moitié 
des  bras,  ont  ógalement  une  forme  elegante.  Les  robes,  de 
brocart  d’or  ou  de  soie,  soni  à grands  dessins.  Klles  por- 
toni de  grosscs  chalncs  d’or  bien  faites,  et  doni  clles  font 
peudrc  un  boni  sur  le  vétement.  Des  colliers  de  grosscs 
perles,  a plusicurs  tours , entourent  le  cou;  le  corsage  , 
qui  laisscla  poitrine  découverle,  se  fait  remarquer  par  des 
ornements  tout  au  tour. 
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M)B1LK  SPOSA  OltAATA  DI  AOIUMBEIIUA. 

k spose  nobili  et  ili  qualche  portata  «li  Norim- 
berga, quando  vanno  alla  chiesa  per  ricever  le 
solennità  debite,  vestono  molto  pompose,  et 
sono  accompagnate  con  assai  trionfi , et  suoni 
soavi  et  armoniosi;  et  «lue  de’  primi  senatori 
I’  accolgono  in  mezzo,  et  mettendogli  le  mani  sotto  le  brac- 
cia alla  grande,  le  reggono  nel  camino  et  conducono  al 
santo  sponsalitio.  Si  mettono  in  testa  un  concierò  d’  oro 
Tatto  con  bellissimi  fogliami , et  con  merletti  di  gioie  pre- 
tiose in  cima  ; il  nual  concierò  è più  alto  davanti  che  di 
«lietro,  sotto  il  (piale  escono  le  chiome  con  bel  garbo.  Si 
vestono  di  sopra  alcune  vesti  di  raso  pavonazzo  con  assai 
pieghe  et  scollati' , che  lasciano  nudo  tutto  il  collo  ornato 
di  bellissime  perle  ; le  maniche  di  essa  veste  sono  alipianto 
larghe  et  lunghe,  clic  servono  loro  ancora  pcrmanizzc  da 
mettere  una  mano  nell’  altra  manica.  Di  sotto  portano  un’ 
altra  veste  di  ormesino  rosso;  et  per  riputatone  davanti 
si  cingono  un  grembiale  delle  più  belle  pelli  che  si  tro- 
vino. 



MlBLK  ÉPOUS^K  DE  MJRK.VI  BKKG  E A'  TOILETTE. 


F.s  épousées  nohles  ou  d’nne  conditimi  élevée 
de  celle  ville,  lorsipi'elles  se  rendent  a l'egliso 
pour  la  consécration  de  leur  inariagc,  ont  un 
riche  costume,  et  soni  accompagnces  d’un  nom- 
breux  cortége  ipii  s’avance  au  milieu  d’ime 
inusiquc  harmoniensc.  Deux  des  principati*  sénateurs  les 
prennent  chacun  d’une  main  sous  Ics  brnset  les  conduisent 
a la  chapclle  où  s’accomplissent  les  cércmonies  rcligieu- 
ses.  Leur  coiffure,  faite  d’or,  a jolis  dessins,  plus  haute  de- 
vant  (pie  derriere,  est  ornéc  dans  la  pnrtic  supéricure  di; 
pierres  précicuscs,  et  Ics  chcveux  tombent  d’une  maniere 
elegante.  Le  vélement , de  satin  violet,  à plis  nombreux  et 
décolleté,  laissc  voir  lout  le  con  ornò  de  bellcs  perle*.  Les 
inanchcs  soni  un  pcu  larges  et  assez  longues  pour  servir, 
en  les  rapprochant,  de  manchon  aux  deux  mains.  Par-des- 
sous elle»  ont  une  rolic  de  moire  rouge;  cornine  indice  ile 
leur  rang,  clles  porlcntun  tablier  des  plus  belles  fourrurcs 
qu’elles  puissent  trouver. 
il. 


Werv- 


V 


54?  X* 


hf 


Digitized  by  Google 


Digltized  by  Google 


MATRONA  NOBILE  ORNATA  DI  NORIMBERGA. 


e nobili  matrone  di  Norimberga  portano  per 
acconciatura  di  testa  un  velo  bianco,  nel  quale 
havendo  avvolta  la  chioma , lo  cingono  poi  in 
due  ò tre  luoghi  di  fregio  d*  oro , facendo  fare 
ad  esso  velo  una  punta  per  mezzo  la  fronte.  Portano  al- 
cune vesti  di  velluto  cremesino  accollate  di  busto,  il  quale 
è attraversato  da  un  fregio  d’  oro  per  mezzo  il  petto,  et  da 
quattro  ò cinque  collane  d’  oro , che  lasciano  pender  dal 
collo  sopra  il  petto.  Le  maniche  sono  quelle  delle  ricche 
sottane,  clic  portano  molto  accollate  et  strette,  dalle  quali 
vengono  fuori  le  lattughe  della  camicia  assai  modeste,  et 
sono  dette  sottane  di  broccato  di  seta  ò damasco  motto 
pulite.  Per  più  grandezza  sostengono  co’l  braccio  destro 
una  pelle  assai  lunga , quale  lasciano  pender  davanti.  Alle 
mani,  in  luogo  di  manili,  portano  alcune  catene  d*  oro  con 
più  doppi. 
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NOBLE  MATRONE  DE  NURKMBERG  KN  TOILETTE. 


f.s  noblcs  matrones  de  cctte  ville  ont  pour  coif- 
fure  un  voile  blanc  dont  une  poinlc  s’avance 
sur  le  front;  les  chcvcux  sont  enroules  sous  ce 
voile,  qu’clles  cntourcnt,  cn  deux  ou  trois  cn- 
droits,  d omements  d’or.  Elles  portent  un  vétement  de 
velours  cramoisi , dont  le  corsage,  tres-montant , est  en- 
touré  d’un  ornement  d’or  au  milieu , et  de  quatre  ou  cinq 
chalnes  «l’or  qui  tombent  du  cou  sur  la  poilrinc.  La  robe, 
de  brocart  de  soie  ou  de  damas,  trés-belle,  étroite,  cou v re 
le  cou,  autour  duquel  s’étale  ùne  collerette  plisscc;  les 
manches  qu’on  voit  appartiennent  à cotte  robe.  Pour  té- 
moigner  de  leur  rang,  elles  portent  sur  le  bras  droit  une 
fourrurc  très-longue  qui  tombe  sur  le  devant.  Au  licu  de 
bracelets,  elles  ont  aux  poignets  des  chaìncs  d’or  à plu- 
sieurs  tours. 
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DONNA  DI  FHANCFORT  FUORI  DI  CASA 


una  città  della  Germania  molto  mcr 


■H ANCFOKT e 

cantile,  alla  quale  concorrono  mercanti  in  gran 
quantità  d’  ogni  paese,  et  specialmente  d’  Ita- 

lia,  i quali  quivi  contrattano  mcrcantie  di  gran 

valuta.  Le  donne  per  tanto  usano  in  testa  un  velo  di  seta , 
al  quale  fanno  fare  una  l>clla  punta  per  mezzo  la  fronte, 
et  sopra  di  esso  mettono  un  manto  grande  di  seta  nera 
che  loro  scende  lino  in  terra , et  per  esser  assai  largo  le 
cuoprono  quasi  tutte,  et  lo  tengono  davanti  con  le  mani 
«li  modo  che  poco  si  vedono  loro  le  belle  sottane  che  por- 
tano di  ciambellotlo  con  marizzi , con  busti  accollati  et  at- 
traversali da  liste  di  velluto  assai  larghe.  Si  cingono  da- 
vanti un  grembiale  di  ciambellotto  nero,  colore  molto 
usato  in  Germania , et  cosi  se  ne  vanno  alle  faccende. 


DAME  DF.  FR ANCFOKT  HOnS  DK  SA  MAISON 


Yr  r axcfort  est  une  ville  tròs-commcrcante , où 

l °n  voi!  accourir  de  tous  les  pays , et  surtout 
d' Italie,  une  fonie  de  négociants  qui  s’y  appro- 
visionnent  de  marchandises  de  grande  valeur. 
Les  femmes  portoni  sur  la  téle  un  voile  de  soie  qui  fait 
une  jolie  pointe  au  milieu  du  front , et  sur  lequel  clles 
jetlcnt  un  grand  manteau  de  soie  noire,  long  jusqu’a  terre 
et  couvrant  toni  le  corps;  par  devant  elles  le  liennent 
avec  les  deux  mains,  de  manière  qu'on  voil  pcu  leurs 
bcllcs  robes  de  camelot  à belles  ondes,  doni  le  corsagc  , 
très-monlant,  est  croisè  de  bandes  de  velours  fori  larges 
Elles  onl  encore  un  tablier  de  camelot  noir,  couleur  fori 
en  usage  dans  rAllemagne.et  c’esl  dans  ce  costume  qu’elles 
vont  à leurs  affaires. 
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GENTILDONNA  DEL  PA LATIN ATO  DEL  RIIENO. 


esto  paese  «lei  Palatinato  produce  i migliori  vini 
che  si  possano  bere  attorno  il  li  urne  Rheno, 
dove  fanno  grandissimi  fréddi  le  gran  nevi  che 
vi  cadono.  Con  tutto  ciò  è paese  ricco , et  le 
sue  donne  sono  scarmoline  et  magre,  ma  di 
bella  carnagione  bianca  et  j ossa.  Le  matrone  et  signore 
vestono  velluto  nero,  con  vesti  lunghe  fino  in  terra,  aperte 
dalla  cintura  in  giù;  per  le  cui  aperture  mostrano  alcune 
sottane  di  damasco  ò raso  ad  opera , con  maniche  attil- 
late che  vestono  le  braccia , le  quali  vengono  fuori  da  al- 
cune spallette  della  sopraveste,  la  quale  è molto  stretta 
ne’  fianchi , et  è ornata  di  cotone  d’  oro  massiccio,  con  più 
doppi  nel  collo,  attorno  il  uualc  vengono  fuori  alcune  lat- 
tughe di  camicia  assai  ben  latte.  Si  cuoprono  il  capo  con 
scuffie  d’  oro,  sopra  le  (piali  portano  alcune  berretine  di 
velluto  nero , con  pennacchi  di  linissime  penne  d’  ogni  co- 
lore. 


FEMMK  NOBLK  DU  PALATINAT  DU  RHIN. 


V 


ette  région  produit  Ics  meilleurs  vins  que  l’on 
boivcdansle  voisinagc  du  Rhin,  où  lesgrandes 
neigesentretiennentunfroid  rigoureux  ; malgré 
cela,  le  pays  est  riche.  Les  femmes,  bicn  que 
maigres,  ont  uno  carnation  belle  et  colorée.  Les 
matrones  et  les  nobles  s’habillent  de  velours  noir.  Le  \6- 
tement,  long  jusqu’à  terre  , est  ouverl  depuis  la  ceinture 
jusqu’au  bas;  par  cotte  ouverture  on  voit  la  robe  de  damas 
ou  de  satin  ouvragé , avec  de»  manches  élégnntes  qui  cou- 
vrent  Ics  bras.  I>e  vétement  de  dessus,  qui  est  très-étroit  sur 
Ics  còtés,  a des  dcmi-manches  bouffantes.  I)es  chalnes  d’or 
massif,  a plusicurs  tours , s’élalent  sur  la  poitrinc , et  les 
plis  gracieux  d'une  collercttc  cntourent  le  cou.  Elles  cou- 
vrent  la  téte  d’une  coiffe  d’or,  surlaqucllc  pose  un  bonnet 
de  velours  noir,  avec  un  panachc  de  jolics  plumes  à cou- 
leurs  varices. 
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DONNA  NOBILE  COI.ONIKNSE. 


olonia  è una  città  grande  oppresso  il  Rheno,  il 
(piale  bagnando  il  suo  territorio  lo  rende  ferti- 
lissimo di  tutte  le  cose  necessarie.  Le  donne 
di  essa  città  portano  in  testa  una  berrettina  di 
velluto,  sopra  la  quale  appuntano  un  velo  assai  grande, 
che.  gonfiato  da’  venti,  fa  quella  vista  clic  si  vede  nel  so- 
praposto  Inibito.  Portano  una  veste  lunga  fino  in  terra,  di 
ciniubcllotto  con  marizzi,  overo  tela  sottilissima  di  lino, et 
il  busto  di  essa  è di  color  diverso  di  detta  veste , quale 
portano  alla  cinta  con  cordoncini  di  seta.  Portano  le  ma- 
niche della  sottana,  et  davanti  un  grembiale  di  ciambel- 
lotto.  Costumano  portare  baveri  assai  ben  lavorati  et  con 
lattughelle  assai  ben  fatte. 


DAME  NOBI.F.  DE  COLOGNE. 

oi.oc.nb  est  line  grande  ville  près  du  Ubili  ; son 
territoire,  arrosé  par  Ics  eaux  decelleuve,  est 
très-fertile  et  produit  toutes  les  choses  néces- 
saires  à la  vie.  Les  dames  de  Cologne  portent 
un  bonnet  de  velours  sur  Icquel  elles  attachent  un  grand 
voile,  qui,  gonllé  par  le  vent,  s'arrondit  comnic l’indique le 
«lessili.  Le  vétement,  de  camelot  moire  ou  de  line  toilc  de 
lin,  tombe  à terre  ; le  corsage,  d’une  couleur  differente, 
est  attaché  par  de  pelits  cordons  de  soie.  Les  tnanches 
qu'on  voit  appartiennent  à la  robe.  Elles  portent  un  ta- 
blier  de  camelot,  des  cols  d’un  travail  élégant  et  une  col- 
lerette  à jolis  plis. 
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MATRONA  COI.ON  IF.NSK 


7»  e matrone  nobili  «li  Colonia  portano  in  lesta 
vh  una  berretta  di  velluto  a cantoni,  quasi  come 

'Vi  - ^ A^l  clic  sogliono  portar  i nostri  preti,  l’sa- 

;t  - -h  i no  una  veste  lunga,  di  panno  nero,  aperta  di- 
nanzi , overo  zimarra , la  quale  è assai  accollata  , clic  so- 
stiene le  lattughelle  della  camicia  ; per  1’  apertura  di  essa 
si  vede  la  veste  «li  sotti»,  «li  damasco  ó broccato  di  seta  et 
d’  oro,  serrata  d’  ogni  intorno,  con  liste  «li  velluto  con  al- 
cuni bellissimi  ciccami.  Si  mettono  al  collo  collane  d’  uro 
di  due  ò tre  doppi. 


MATRONE  I)E  COTOGNE 


es  malrones  nobles  «le  ('.ologne  portoni  un  Ikui- 
Sj^Inet  «le  velours  à Comes,  presque  semblable  à 
colui  «les  prctres  ilaliens.  La  si  ma  ire,  de  drap 
“■Li  noir,  ouverte  parale  vani , monte  si  hautqu'ellc 
souticnt  la  collerctte  plissée;  par  l'ouverture  on  \oit  la  robe, 
de  «lamas  ou  de  brocarl  «!«•  soie  et  d’or,  bonlée  partoul  de 
bandes  de  velours  avee  de  rìcbes  brodeiies.  Ellcs  se  mctlent 
au  cou  des  chalnes  d'or  à «leux  et  trois  tours. 
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Militi. K MATRONA  DI  ALBATI  A 


*fir  ^7*4^  i ' ^AniTO  delle  matrone  ili  Alsalia  è elio  portano 
*n  lcs,a  un  berrettino  ò cappello  di  velluto 
nero*  às»ai  ornato  di  porle  et  gioie,  sotto  del 
^.^ir  quale  hanno  una  scuflia  tessutati’  oro,  che  cuo- 
pre  i capelli,  et  dalle  bande  dolio  tempie  appariscono  al- 
cuni ricci.  Usano  un  ruhbone  conio  un  capitilo,  ma  corto, 
che  loro  non  passa  la  cintura  et  è di  velluto  nero  assai  lar- 
go. Usano  alcune  vesti  di  seta  ò damasco,  ampie,  senza 
falde,  con  lungo  strascino,  et  tutte  ricamalo  da  basso  et  per 
lungo;  et  del  medesimo  hanno  le  maniche  elio  vestono  le 
braccia,  le  «piali  hanno  alcuni  spallini  gonli  et  ricchi. 
Vanno  molto  accollate  con  lo  vesti , et  usano  lattughe  at- 
torno il  collo,  et  perle  assai  grosse  et  collane  d’  oro;  si 
servono  di  stivaletti  di  cuoio  pastoso  et  bianco.  Alcune 
donzelle  poi  portano  berrette  con  orecchini  et  cingonsi  un 
grembiale  di  ciambellollo. 


NOBLK  MATRONE  D ALSACK 


+|7Vv-*\  ks  mairones  d’Alsace  porlent  un  petit  bonnet 
W J'.ìK  ou  chapeau  de  velours  noir,  ornò  de  pcrles  et 
de  pierres  prccicuses,  sous  leipicl  est  uno 
J coiffe  t issile  d’or  qui  couvrc  Ics  eheveux  , sauf 
qtielques  kjucIcs  tombanl  sur  Ics  tempcs.  Le  manteau,  «le 
velours  noir,  court  et  large,  rtedépassc  pas  la  ccimurc;  le 
votemeli l,  de  soie  ou  de  damns,  ampie,  montani,  sans  plis, 
mais  à longue  queuc , est  lout  brode  dans  le  bns  et  sur  le 
dcvanl  dans  tonte  la  longucur.  Dos  manchcs  de  la  nuhne 
étoffe,  bouffantcs  et  riclics,  couvrent  les  bras.  Uno  colle- 
rette  plissée , de  grosses  pcrles  et  des  clialncs  d’or  cnlou> 
rcnt  le  con.  Kllcs  portent  «Ics  broilequins  de  cuir  souplc  et 
blanc.  Quelqucs  jeuncs  lilles  ont  des  bouclcs  d'oreilles  et 
un  tablier  de  camclot. 
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SPOSA  DI  SASSOMA  ET  MIS>E!SSE. 

ali  spose  portano  in  testa  alcune  scuffie  tessute 
d’  oro,  le  quali  «li  tendono  in  assetto  le  trec- 
cie, et  sono  fatte  con  bellissimi  lavori  di  fiori 
contesti  di  gioie.  Portano  una  veste  di  panno 
finissimo,  lunga  lino  alti  piedi , et  con  assai  falde  et  lavori 
attorno  attorno  all’  estremo  di  essa , et  un  poco  più  insuso, 
il  cui  busto  è alto  et  molto  accollato.  Si  mettono  al  collo 
assai  catene  d'  oro  con  medaglie  ò gioielli  di  grandissima 
valuta.  Si  cingono  davanti  un  grembiale  di  tela  sottilissi- 
ma overo  di  ciambellotto  bianco , il  quale  lor  scende 
(ino  a i piedi,  essendo  mollo  ben  lavorato.  Usano  poi  so- 
pra le  spalle  mettersi  una  vestina  di  velluto  foderala  di 
pelli  finissime  et  senza  maniche,  che  loro  fanno  una  bel- 
lissima vista. 
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ÉPOUSÉE  DE  SAXE  ET  DE  MISMK. 

f.s  épousées  de  ces  pays  portimi  des  coiffes  lis- 
sues  d’or  qui  mainticnnent  Ics  tresses  des  che- 
veux;  des  llcurs,  entrenkllccs  de  pierrcs  pré- 
cieuses,  soni  brodécs  sur  ces  coiffes  d’un  tra  va  il 
élégant.  Le  vètement,  dedrap  (in,  à plis  nombrcux,  entouré 
de  dessins  dans  le  bas  et  un  peti  plus  liaut,  tornile  sur  les 
pieils.  la»  corsage  couvre  le  cou , qui  est  ornò  de  chalncs 
d'or  avcc  des  mcdaillons  ou  des  joyaux  de  grand  prix.  Le 
tablier,  de  toile  line  ou  de  camelot  blanc , avec  de  riches 
broderies,  descend  jusqu'aux  pieds.  Elles  mettent  sur  les 
épaules  une  veste  de  velours,  doublée  de  riche  fourrure  et 
sans  manches,  qui  produit  un  effet  gracieux. 
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DONZELLA  M1SNKNSK  ORNATA. 

'-*^1  ' H*niTO  'li  queste  donno  è elio  portano  i loro 
• al  ‘"M”1"'  chiusi  in  una  scuffia  tutta  tessuta  ot  la- 

vorata  d'  oro  à stellette  et  a rose.  Portano  nl- 
' cune  vesti  di  panno  lino  ò di  seta,  tutte  chiuse 

et  serrate  con  alcuni  busti  stretti  no’  fianchi  et  attillali , 
listati  con  listo  di  velluto  davanti , di  dietro  , alli  fian- 
chi, et  similmente  alle  spallacci  delle  maniche  et  in  capo 
di  esse  vicino  alle  mani , nelle  «piali  sogliono  portar»*  qual- 
che bel  fioro,  ò garofolo,  ò rosa,  ó pur  altra  sorti*  di  liori , 
et  s’  adornano  il  collo  con  bianche  latitigli!*  et  con  catene 
d'  oro  di  piu  doppi  ; et  listano  ancora  le  vesti  da  piedi  con 
larghe  liste  «li  velluto  di  «lue  ù tre  inani,  essendo  «pioli»* 
vesti  molto  larghe  et  falliate,  sopra  le  «piali  cingono  un 
grembiale  di  ciambellolto  ò canevaccio  «li  seta,  lungo  lini» 
in  terra. 


JEUNK  FI  LI.  E EN  TOILETTE,  DE  MISNIE 


j]  ES  jcunes  filles  enferment  leurs  clioveux  dans 
unc  coiffe  tissue  d'or,  avec  de  petitcs  étoiles  et 
des  roses  brodées.  Le  vèlemont , de  drap  lin 
ou  «le  soie,  est  tout  ferine;  le  corsage,  etr«>it 
sur  lescòtés,  bien  a j uste,  a pour  ornement  des  bandes  de 
velours  de  vani  et  «lerriòre,  sous  les  bras,  à renimi  mure 
des  manchcs  et  sur  les  poignets.  Elles  ont  coutumc  «le 
t«*nir  à la  main  un  belle  lleur,  oeillet,  rose  ou  tonte  antro. 
Le  cou  est  ornò  d’une  collerettc  plissce  et  d’une  chalnc 
d’or  à plusicurs  tours.  Le  vètement , très-largo  , à grands 
plis,  est  entouré  dans  le  bas  «le  ban«l«*s  «le  velours  larges 
«le  deux  ou  trois  mains;  en  outre,  «*llcs  ont  un  tablier  de 
camelot  ou  de  soie,  long  jusqu'a  terre. 


AlcMCd.uti 


Dlgltized  by  Google 


•.««mb  y Googim 


DONNA  NOBILE  MISNRNSE. 


k donne  nobili  di  Misnn  portano  in  testa  una 
lierrctla  di  velluto  foderata  «li  pelli  gentilis- 
sime et  pretiose,  con  una  scuflia  di  rete  «1*  oro 
assai  larga,  la  (piale  rinchiude  dentro  le  chio- 
me, et  dalle  bande  delle  tempie  apparisce.  Usano  vestirsi 
con  alcune  vesti  lunghe  lino  a i piedi,  di  scarlatto  ò di  panno 
lino  pavonazzo,  con  assai  falde  et  fregi  d’  oro  ben  Tatti  et 
lavorati.  Sopra  esse;  vesti  mettono  un  cappotto  di  velluto, 
con  passamani  da’  piedi,  et  foderato  di  pelli  di  martori  ò 
altre  simili , il  qual  cappotto  ha  un  collaro  6 bavero  tanto 
alto  che  cuopre  lutto  il  collo,  et  quello  difende  dall*  acu- 
tezza de*  gran  freddi  che  sono  in  quei  paesi.  Si  ornano  il 
collo  con  bianche  lattughe  et  con  catene  d*  oro  di  più 
doppi,  con  qualche  bella  medaglia  ò gioia,  che  da  quelle 
[tendono  con  bella  vista. 


FFMME  NOBLE  DE  MISN1E. 

f.s  femmes  nobles  de  Misnie  portoni  un  bonnet 
de  velours  doublé  de  fourrures  bel  Ics  et  pré- 
cieuses,  avee  une  largo  coiffe  à lilot  d’or,  danti 
laquelle  elles  enfermont  leurs  chevcux,  et  «jui 
tornite  sur  Ics  teinpes.  Le  vètement,  d’écarlate  nude  drap 
fin  violet,  à jtlis  nombreux,  avec  des  omements  d’or  d’un 
riche  travail , tombe  sur  Ics  pieds.  Par-dessus  elles  mctlcnt 
un  petit  manteau  de  velours  galonné  d’or  dans  le  bas  et 
doublé  de  fourrure  de  marlre  mi  d’aulre  animai  ; le  collet 
est  si  haut  qu’il  couvre  le  con  de  manière  à bien  garantir 
du  froid , qui  est  tròs-vif  dans  co  pays.  Lo  cou  est  ornò 
d’unc  collcrelte  plissée  et  de  chalnes  d’or  à plusicurs 
lours,  avec  un  beau  médaillon  ou  pierro  précieuse  qui 
pend  «In  milieu. 
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SPOSA  DI  SLESIA  QUAM>0  VA  AL  TEMPIO 


leste  spoBP  , mentre  che  vanno  al  tempio , por- 
i4  Inno  per  acconciatura  di  testa  una  lama  d’  oro 
massiccio  tutta  lavorala , che  rassembra  quasi 
à una  corona , per  esser  tutta  abbellita  da  di- 
verse {•ioie  : dalla  quale  escono  fuori  i capelli,  annodati  con 
alcune  cordelline  di  colore,  tessute  con  lili  d*  oro,  che  loro 
pendono  {pii  per  le  spalle.  Portano  di  sotto  una  veste  di 
raso  ò di  tubino,  lunga  fino  in  terra,  «li  colore,  come  à loro 
piace,  la  quale  hà  molle  pieghe  et  spesse,  et  sopra  quella 
portano  grembiale  di  coridale  di  colore  incarnato,  et  sopra 
di  esso  mettono  un  manto  assai  largo  et  lungo  lino  à mezza 
gamba,  lutto  quartato  di  pelli  diverse,  et  messo  insieme 
con  quarti  uguali  che  fanno  una  bellissima  vista,  et,  fatto 
c’  hanno  il  sponsalitio,  se  ne  ritornano  à casa  con  grande 
allegrezza  et  suoni  di  grata  armonia,  et  quivi  danzano  et 
pasteggiano  sontuosamente. 


fcPOtJSÉK  de:  SII.ÉSIE  QUAND  ELLE  VA  AU  TEMPLE 


es  épousées , lorsqu'elles  vont  à IVglisc,  ont 
pour  coiffure  une  lame  d’or  massif  d’un  riche 
travail,  qui  resscmblc  presque  a une  cou- 
rnfnutrn  ronne,  tant  elle  est  ornée  de  divcrses  picrres 
précieuscs  ; les  eheveux , noucs  avl'c  des  cordelctles  de 
couleur  tissues  en  lils  d’or,  lombent  sur  les  épaulcs.  La 
robe,  de  satin  ou  de  tabis  de  couleur,  scimi  leur  goùt,  a 
plis  épais  et  nombreux , est  longue  jusqu’à  terre  ; par  des- 
sus  ciles  melloni  un  lablier  de  satin  de  couleur  incarnai, 
et  enlin  un  largo  manteau  qui  descend  jusqu’a  mi-jambe, 
et  tout  couvert  ile  fourrures  disposécs  en  carrés  égaux 
d’un  bel  aspect.  Après  la  cérémonie  des  épousaillos , ellcs 
rctournent  joyeuses , au  son  des  inslruments,  dans  leur 
maison , où  les  altendent  la  danse  et  un  Testili  somptueux. 
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DONNA  DI  MKDIOCHK  CONDITIONK  IN  SLKSIA 


k donne  «li  mediocre  comlitione  della  Slesia 
sonw  molto  avvezze  a i traflicchi,  et  però  vanno 
comprando  et  vendono  per  le  citta  le  cose  ne- 
periano sopra  la  testa  una  berretta 


— 1 cessane 

di  pelli  di  martori  ò volpi , per  i grandissimi  freddi  che 
quivi  regnano.  Usano  portar  sotto  alcune  sottane  di  panno 
rosso  con  assai  pieghe  eri  falde,  le  quali,  perche  non  hanno 
busto,  chiudono  et  serrano  con  cinture  di  velluto  òdi  cuoio 
assai  larghe,  dalle  quali  pendono  attaccala  una  borsa  et 
una  guaina  con  cortelli.  Portano  ancora  mi  grembiale  «li 
ciamhellotlo  ò tela  di  lino,  et  di  sopra  di  dette  vesti  un 
manto  di  pelle,  secondo  la  conditone  loro.  Sogliono  me- 
nar con  esse  loro  le  figliuoli'  vestile  ancora  loro  nel  modo 
materno,  «piali  ammaestrano  «la  picchile  à gli  ncgocij  et 
traflichi  acciò  in  quelli  veligli  ino  esperie  et  pratliche. 


FKMME  PK  COMUTION  INFÉRIBURE  K.N  SILÈS1E 


SS/  ks  femmos  de  celle  sorte,  habituées  au\  affai- 
•vllVJrr  rcs  '*u  commerce,  vont  par  la  ville  polir  ache- 
101  01  ven'lrc  ^es  choscs  néccssaires.  A cause 
z , —4.  «Ics  grands  froids  qui  règnent  dans  ce  pays, 
ellcs  se  couvrcnt  «l'un  bonnel  «le  peaux  «le  martre  ou  «le 
loup  La  robe,  «le  drap  rouge , à plis  nombreux,  sans  cor- 
sale , est  sorréc  par  uno  largo  ccinlurc  «le  velours  ou  «le 
coir,  à laquelle  soni  suspendus  uno  boursc  et  un  etili  avoc 
un  couteau.  Kllcs  porlent  encore  un  tablier  dccainelol  ou 
de  Piilc  de  lin  ; cnlin  un  manteau  doublé  «le  fourrurc , sclou 
leur  oondilion,  couvre  Ics  autres  hahits.  Elles  onl  coutume 
«le  se  taire  accompagner  «le  l<*iirs  pcliles  lilles,  vólucs 
cornine  elles,  «pi’elles  hahilnenl  de  benne  hcurc  nux  clian- 
ges  putir  les  rcndrc  hahiles  dans  le  traile. 
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ZITELLA  IN  SLESIA. 


deste  donzelle  portano  la  corona  in  capo  fatta  di 
seta,  et  per  lo  più  di  velluto  riccamato;  sotto 
di  questa  escono  di  dietro  le  treccie,  legate 
con  cordelle  di  seta  colorila , et  sono  in  guisa 
legate  che  pendono  giù  per  le  spalle , divise  in  due  parti  ; 
et  tra  1'  una  legatura  et  1’  altra  sono  accommodati  alcuni 
bottoni  d’  oro.  Il  busto  della  veste  è di  colore  variato. 
Usano  camicie  accollate  con  lattughe  alte;  et  esso  busto  è 
serralo  à mezzo  del  petto  et  è ornato  di  diverse  liste.  Le 
maniche  sono  assai  divitiosc , ma  sono  strette  vicino  alla 
mano,  le  quali  cingono  con  un  cinto  di  velluto  et  pieno  di 
fibbie  ; et  perche  la  veste  è aperta  davanti , mostra  di  ha- 
vcr  sotto  una  sottana  di  raso  turchino,  con  un  fregio  assai 
ben  largo  da  basso.  Non  usano  nelle  vesti  strascino,  nè  pia- 
nelle alte. 





JKUNK  FILLK  DE  SILKSIK. 


? f.s  jeunes  lilles  portent  unc  couronne  de  soie , 
et,  le  plus  souvent,  de  velours  brode  ; les  che* 
veux  tombent  sur  les  épaules,  divisés  en  deux 
nallcs  liées  par  des  cordelcltes  en  soie  de  cou- 


lcur,  doni  les  bouts  soni  omés  de  quclqucs  boutons  d’or. 
La  collcrettc  est  à longs  plis.  Le  corsage , de  couleurs  va- 
riées,  avec  quelques  bandes,  monte  au  milieu  de  la  poi- 
trine.  Les  manchcs,  très-élégantes , sont  étroites  aux  poi- 
gnets,  où  les  enloure  urie  longue  bande  de  velours  remplic 
de  boucles,  et  qui  pend  ensuite.  Coinme  le  vétement  s’ou- 
vrc  sur  le  devant , on  voit  la  robe,  de  satin  blcu , avec  un 
ornement  très- largo  dans  le  bas.  Leurs  sandales  ne  sont 
pas  hautes , et  les  habits  n’ont  jamais  de  queue. 


SERVA  O MASSA  li  A I)A>T1SCA>A,  DELLA  l'OMERAKIA 
O DELLA  DAMMAltCA. 


VE8TA  sorl<*  1,1  serve  vanno  pm  pulii**  ri  ornale 
. che  possono,  et  I’  habilo  loro  è assiti  lionesto. 

IW'»#  Portano  in  testi)  una  scuffia  «li  t«*l;i , «‘litro  la 
«piale  chiudono  le  chiome.  Portano  le  camicie 
con  lattughe  mediocri , et  una  semplice  veste  «li  panno 
grosso  «li  grigio  ò d*  altro  simile  con  un  busto;  et  si  cin- 
gono con  un  grembiale  «li  tela  grossa , che  serve  à nettarsi 
le  mani  in  cucina.  Portano  sopra  il  collo  et  le  spalle  mi 
cappotto  corto  di  panno  in  luogo  «li  velo.  Quando  vanno 
alle  fontane  o a’  pozzi  per  acqua , portano  «lue  secchi  «li 
legno  con  molta  destrezza  et  velocità , entro  «le’  «piali  por- 
tano [mi  essa  acqua. 


SERVANTE  DE'  DANTZICK  , DE  LA  POMÉRAME 
OU  DU  DAMEMAIIk. 


v'tj0r  ' r es  domcsliques  s’hahillrnt  avec  le  plus  de  re- 
c^icrci,e  possilile  et  Ioni*  costume  c*st  très-hon- 
n«'•t«•.  Elles  portoni  line  coiffe , «lans  laquelle 
elles  cnferincnt  leurs  cheveux , ime  petite  col- 
lerette,  un  simple  vélcmcnl  «le  gres  drap  gris  ou  d’aulre 
couleur  scmblablc,  avec  un  corsage,  et  un  tahlier  de  t«*ile 
grossière  doni  elle*  sVssuient  Ics  maina  dans  la  cuisine.  Sur 
le  cou  et  les  épaulcs  , au  lieti  «le  voile,  elles  jctlent  un  col- 
le! de  drap.  Quand  elh's  vont  aux  fonlaines  ou  aux  puits  t 
elles  sont  inunies  de  deux  sccaux  de  bois  «lans  lesquels 
elles  porlcnt  Pcau  avec  adressc  et  «l’un  pas  rapide. 
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l»K  DI  POLONIA 


si  come  anco  tulli  gli  altri , veste  su 


cesto  re 

perbissimamente  et  con  grandissimi  ornamenti 
d*  oro  et  di  gioie  preliosc.  Il  manto  è di  broc- 
cato,  sotto  <lel  quale,  in  tempo  di  guerra, 
porta  una  lucidissima  armatura  et  la  spada,  l'sa  lo  calze 
intere,  le  lattughe  alle  mani  et  al  collo,  la  corona  in  te- 
sta, piena  di  gioie,  et  lo  scettro  in  mano* 


ItOI  DK  POI.OGNK 


K r0'*  commo  ,0,IS  aulr®s»  s'habille  avec 
magnilicencc , et  se  couvre  d'ornements  d’or  et 
de  pierres  prccieuses.  Le  manteau  est  de  bro- 
cart  ; par-dessous  il  porte,  en  temps  de  guerre, 
uno  armure  brillante  et  l’épéc.  Dos  chausses,  des  man- 
chettes,  unc  collercltc  à grands  plis,  la  couroune  sur  la 
téle  avec  une  grande  quantité  de  pierres  précicuses,  et  le 
sceptrc  à la  main  , complèlcnt  son  costume. 
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MKItCAXTK  1*11  t’SSIA  > O 


lustriose,  traili 


iir-  A "''ossia  prò» luce  p«*rsone  ini 

canti,  et  clic  vanno  per  lutti  i con  lini  ili  Livo- 
. nia,  Lituania,  Germania  ó Polonia,  a tutti  i 

. 1 ~ mercati  et  fiere.  Fanno  grand’  incetto  «li  pelli. 
Il  loro  habilo  è succinto  et  agile.  Portano  in  capo  una  ber- 
retta, ò cappello  di  cuoio  fallo  alla  fantastica,  con  polli,  se- 
condo I’  usanza  di  lutti  quei  paesi.  Portano  sotto  una  ve- 
stina lunga  (ìnoà  mezza  gamba,  di  cuoio  «»  panno  grosso, 
et  da  strapazzo,  foderata  ancor  essa  di  pelli  piò  utili  che 
pompose,  et  si  affibbia  con  bottoni  di  stagno  o di  cuoio 
con  passamani.  La  guarnaccia  di  sopra  è di  pelli  di  lupo 
ò d’  orso,  clic  resiste  all’  acqua  et  al  vento.  Questo  habito 
conviene  ancora  ad  altri  paesi,  come  alla  Russia,  Polonia, 


MAIICIIAM)  mussi  KX 


^ r.s  individus  nés  cn  Prusse  soni  industrieiix  el 

Ij'-.y; cominereants,  fréquentent  Ics  marchés  et  le» 
foires  de  la  Livorno,  de  la  Litlmanic,  de  l’Al- 
Li  _ lemagne  et  de  la  Polognc,  et  font  un  grand 
Irafic  de  fourrtires.  Leur  costume  est  simple  etléger.  Ilsont 
polir  coilTurc  un  bonnel  on  un  cliapeau  do  cuir  do  formo 
bizarro  ot  doublé  «le  fourrure,  cornino  c’ost  fusago  «lans 
ces  pays.  Par-dessous  ils  ont  un  habit  de  cuir  ou  «lo  «Irap 
grossior,  peti  òléganl,  l«>ngjus«pi’a  mi-jambe,  doublé  do  four- 
rures  plus  utilcs  quo  belles,  «*t  «pii  s’attaclie  par  «l«*s  bouloiis 
d’étain  fixés  a des  ganses.  Le  manteau,  fourré«le  loupou 
d’ours , resisto  à la  pluieei  au  vent.  f.c  costume  osi  encorc 
portò  dans  la  Russie,  la  Polognc  et  la  Tartari»*. 
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DONNA  DI  POSNANIA  IN  POLONIA 


oiitano  lo  donne  «li  quella  riuà  in  capo  un  l>er- 
^ renino  di  panno  ò di  vrllulo  foderato  di  polli, 
j assai  pili  utile  di  molti  altri  veduti  lino  (pii. 
J Hanno  un’  ballilo  lungo  lino  à terra,  «piale 
tanto  è Iiiii^o  di  dietro  come  davanti,  et  è di  diversi  co- 
lmi, di  seta  ii  panno,  ò d’altro,  ma  tutto  foderalo  di 
pelli  et  con  assai  pieghe;  et  se  bene  vi  regnano  freddi  cru- 
delissimi, nondimeno  in  ogni  stagione  le  donne  portano 
alle  braccia  solamente  le  semplici  maniche  (lidie  camicie 
et  non  altro , le  (piali  hanno  assai  pieghe , et  sono  di  seta 
ò pur  di  tela  di  lino,  ma  però  tanto  incollate  et  strisciate 
con  una  pietra  fatta  à tal  fine  che  divengono  lustrissime, 
che  più  tosto  rassembrano  di  carta  clie'd*  altra  tela.  Por- 
tano poi  un  tabarro  foderato  di  pidli , coperto  di  seta  ò 
panno  diverso  di  colore,  come  à loro  piace. 


avons  parie jusqu’ici.  Le  vétement,  longjusqu’à 
terre,  devant  cornine  dcrrière,  de  coulciirsdivcrses,  àplis 
nombreux  et  doublé  de  fourrures,  est  de  soie,  de  drap  dii 
d’autre  ctolTe.  Malgré  des  froids  rigoureux,  les  femmesne 
se  couvrent  les  bras  quo  des  manchcs  de  la  chemise  ; ces 
manches,  de  soie  mi  detoile  de  liti , à plis  nombreux,  soni 
tellement  empesées  et  polies  avec  ime  pierre  à oet  effel , 
qu’elles  doviennenl  très-brillanles , et  rcsseinblent  a dii 
papier  plutòl  qu’à  de  la  loile.  Klles  se  couvrent  d’un  Ialini1 
de  soie  mi  de  drap  a coulcurs  divergei,  selon  leur  goni,  et 
doublé  de  fourrure. 
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DONNA  DI  POLONIA  , PRUSSIA  O MOSCOVIA. 


a Polonia , Lituania  et  Prussia  sono  assai  si- 
mili nel  vestire.  Le  donne  de  i quali  paesi  si 
difendono  le  tempie,  gli  orecchi  et  il  mento 
con  un  fazzuolo  legato  sopra  la  testa  ; il  nodo 
del  quale  è ricoperto  da  una  berretta  di  velluto,  foderala 
di  pelli  line , alta , et  grata  à gli  orecchi  per  la  bassezza , 
che  tiene  à basso  con  bel  modo.  Sono  le  vesti  di  velluto, 
raso  ò altro,  foderate  di  pelli , secondo  lo  stato  loro,  quali 
portano  à guisa  di  pretine  assai  larghe,  et  con  le  maniche 
lunghe,  sotto  le  quali  portano  sottane  di  panno  foderate 
di  pelle  et  lunghe  lino  in  terra  con  assai  pieghe  et  fregi 
da  basso,  et  con  grembiali  di  tela  ò di  ciambellotlo  pur 
con  fregi.  Usano  al  busto  et  alle  maniche  fasce  di  velluto 
et  al  petto  catene  d’  oro.  Alle  camicie  portano  lattughe  da 
collo  et  da  mani. 


FK.V1MK  DK  POLOGNF , DK  PRUSSE  OU  DE  MOSCOV1E. 

ks  costumesde  la  Pologne,  de  la  Lithuanie  et 
de  la  Prusse  ont  beaucoup  de  rcssemblance. 
Les  femmes  de  ce  pays  se  garantissent  Ics 
SUI  tempes,  les  oreilles  et  le  mentoli  par  un  mou- 
choir  attaché  sur  la  tòte  ; un  bonnet  de  velours , doublé 
de  riche  fourrure , haul , a còtés  bas  pour  a bri  ter  les  or- 
reilles , pose.sur  le  nceud  de  ce  inouchoir.  Le  vétement , 
de  velours , de  satin  ou  d’aulre  étoffe , doublé  de  fourrure 
selon  leur  condition , a beaucoup  d’ampleur  et  des  man- 
ches  fort  longues  ; par-dessous  elles  ineltcnl  uue  robe 
doublée  de  fourrure,  à plis  nombreux,  avec  ornement 
dans  le  bas  et  longue  jusqu  à terre.  On  leur  voit  encoro 
des  tabliers  de  toile  ou  de  camelot,  avec  des  broderies.  l,c 
corsage  et  les  manches  se  foni  remarquer  par  les  bandes 
de  velours,  la  poilrinc  par  des  chalnes  d’or,  le  con  et 
les  poignets  par  les  plis  de  la  i^iemise. 
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SPOSA  DANTISCAXA 


a pesti  popoli  sono  padroni  assoluti , et  per  go- 
dere la  libertà  loro  pagano  tributo  al  ré  ili 
Polonia.  I.o  giovanotte  hanno  una  vesto  con  un 
busto  corto,  molto  accommodato  al  petto, 
quale  ornano  di  catene  d’  oro.  Portano  lo  vesti  di  seta  et 
panno  colorato,  come  loro  più  piace , et  .anco  per  il  più 
ciambolloUo  con  marizzi.  Dallo  maniche  dolio  loro  sottane 
escono  le  braccia  molto  cominodamenle  ; (piolle  poi  delle 
sopravesti  sono  assai  lunghe,  attraversato  da  listo  di  velluto 
ò raso.  Vanno  cinto  d* un  cordone  di  seta  rossa,  lungo  as- 
sai , dal  qual  rosta  attaccata  una  vagina  con  coltelli  et 
chiavi.  Alcune  portano  certi  manti  di  polli  con  molti  bot- 
toni d*  oro  intorno  al  bavero,  et  similmente  giù  per  I’  a- 
perlura  della  veste. 


ÉPOUSKE  I)K  HAM/.ICK 


l s peuples  soni  indépendanls  ; pour  jouir  de 
'*s  b'ibat  au  roi  de  Polognc. 

Le  vélement  d«*s  jounos  lilles  a lo  corsago  un 
l^===^il  peu  court,  mais  bien  ajuslé  sur  la  poitrine, 
qu’ellcsornont  do  chaines  d’or  ; solon  leur  goùt,  oll«*s  font 
usagc  de  soie,  de  drap  de  coulcur,  et  surlout  de  canielot 
moiré.  Los  manchos,  très-larges,  soni  entourées  ile  bandes 
do  velours  ou  de  satin,  et  los  manchos  «lo.  la  robe  c»>u- 
vrent  los  bras  Fort  commodénient.  Elica  ont  pour  ceinture 
un  cordon  de  soie  rouge,  tré» -long,  auquol  s«mt  suspcn- 
«lucs  dos  clcfs  et  uno  galne  nvec  un  couloau.  Quelques- 
unes  portent  «Ics  manteaux  doublé»  «lo  fmirrurc  avec  «Ics 
boutons  d'or  autour  «lu  colici,  et  indine  le  l«mg  de  l’ouver- 
ture du  vétement. 
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LITUANA  III  CONDITI!»*: 


\ Lituania  è una  regione  molto  grande,  et  però 
diversi  sono  gli  balliti  di  essa.  Questa  donna 
lia  una  veste  frangiata  intorno  intorno;  et  si 
cingono  un  pezzo  di  panno,  in  vece  di  grem- 
ii cappelletto,  si  avvolgono  intorno  al  capo  al- 
ili à guisa  di  dulipante;  la  veste  di  sopra  ha 
/.o  maniche  ornate  di  alcuni  tagli. 


I.ITUCANIKNNE  DB  CONIllTIOX 


a Lithuanie,  règion  très- grande,  a des  costu- 
« n,cs  <l'v,*rs-  La  robe  celle  fenune  est  entou- 

rèe  de  handes  à dessi ns ; au  lieu  du  lablicr , 
.d  elle  porte  un  morceau  de  drap.  Lcs  Litliua- 
niennes  enroulcnt autour  du  chapeau  un  mouchoir  en  guise 
de  lurban;  les  demi-manches  du  vètement  de  dessus  ont 
seules  quelnues  tailla«h‘s. 
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RISSIAMO. 


a Russia  confina  co'  Moscoviti,  co*  Livunici,  et 
co’  Lituani,  con  le  quali  provinci  spesso  fanno 
gran  guerre  sopra  ile’  ghiacci.  (ìli  bitumini  mis- 
sioni portano  un  cappello  assai  alto  con  un’ 
ornamento  in  cima.  La  veste  è lunga  lino  à mezza  gamba, 
cinta  et  abbottonata  al  petto,  con  mezze  maniche  et  con 
un  collare  assai  alto.  Per  lo  piti  usano  nel  combattere  gli 
archi  et  le  scimitarre. 


HISSK. 


Russie  confine  avec  Ics  Moscovitcs,  les  Livo- 
niens  et  les  Lithuanicns  ; tous  ces  pays  se  font 
sow'ent  la  guerre  et  se  baltent  sor  la  giace. 
Sii  Les  liommcs  de  Russie  portent  un  chapeau  à 
haute  forme,  avec  un  ornement  au  sommet.  Le  vólcment, 
bontonné  a la  ]H)ilrinc,  serre  par  ime  ceinture , avec  des 
demi-manches  et  un  colici  relevé , tombe  jtisqu’à  nii- 
jambc.  Dans  les  combals  ils  font  principalement  usage  de 
fare  et  du  sabre. 
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I.ITIII  ANIKN 


t s Lilliuaniens,  trés-vaillants  hommcs  de  guer- 
re, out  ordinairement  pour  arnies  la  largo , le 
sabre  et  une  masse  de  fer.  Alili  de  protéger 
leur  corps , ils  portent  leur  vòtemonl,  qui  est 
p de  couleur , reinbourré  de  colon.  Le  chapcau 
nais  doublé  d’unc  ciotte  d’autre couleur  ; pour 
ils  ont  des  boltes  qui  couvrent  une  partie  de  la 
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LITUANA  DI  CRODNR 


KprajTf?  oltf.  donne  lituane  usano  un'  habito  con  le  ma- 
: 'MÌt/ A3  n't;he  simili  a quelle  usato  in  Venetia  dalla  no- 
hi  Ita  <>l  da’  cil ladini . la*  vesti  sono  di  linissimi 
panni,  con  qualche  lista  di  velluto  «la’  piedi. 
Usano  anco  questo  donne  molto  lo  polli,  con  lo  <|uali  fode- 
rano principalmente  lo  berrette  di  panno  che  portano  in 
Capo.  Al  collo  si  cingono  una  tovaglia,  della  quale  si  ser- 
vono in  vece  «li  moccichino. 


HTHl’AMKNNK  DK  KRODNO 


f.  vétement,  «lo  drap  lin,  avec  «pielquos  bandos 
de  velours  «lans  lo  bas,  a souvent  los  manchcs 
semblablos  a celles  qu’on  voit  aux  nobles  et 
, aux  citoyens  de  Venise.  Los  rem  me»  de  c«*tte 

villo  font  ausai  grami  usage  de  fourrurcs,  dont  elles  «lou- 
blent  le  bonnet  «pii  couvre  leur  téle;  clles  portentau  cou, 
tombant  «les  deux  etìtes,  un  morceau  de  toile  qui  leur 
seri  «le  motichnir. 
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(•KNTII.DOIHPi  A NOBILK  LIVOMCA. 

e gentildonne  di  questo  paese,  che  sono  ricche, 
come  ancora  gli  huomini,  usano  per  il  più  man- 
giar cibi  senza  alcun  sapore  artificiale,  conten- 
tandosi del  gusto  che  naturalmente  essi  hanno. 
Vivono  alla  germanica , ma  sono  soggetti  a’ 
Polacchi  dal  tempo  del  re  Sigismondo  in  qua.  Mentre  che 
questo  paese  fu  cattolico,  hebbe  ogni  prosperità;  ma  dal 
1 S27  cne  abbraccio  la  setta  di  Martino  Lotterò,  è an- 
dato sempre  di  mal  in  peggio.  L’  ballilo  delle  gentildonne 
ricche  et  nobili  è che  portano  in  capo  una  berretta  di 
velluto  overo  panno,  molto  grande,  con  una  punta  a gui- 
sa di  pomolo  bislungo  da  padiglioni,  tutta  foderala  di  pelli 
di  dossi,  per  rispetto  de’  grandissimi  freddi  che  fanno  in 
quel  paese  i continui  ghiacci;  et  essa  berretta  è tanto  lun- 
ga et  grande  che  cuopre  loro  tutta  la  testa , et  parte  della 
faccia.  Usano  una  veste  lunga  foderata  di  pelli  d armcllini, 
sopra  laquale  portano  un  martelletto  più  corto,  medesi- 
mamente con  |H*lli,  et  di  color  rosso. 


Eh 


NOBLK  DAMK  DK  I.1VOMK. 

\ ji-j  f.s  femmes  noblcs  de  ce  pays,  qui  sont  riches, 
!<cCt  se  nourrissent,  ainsi  que  les  hommes,  de  mels 
naturels,  dont  le  goùt  n’est  rclcvé  par  aucune 
espéce  d’ingrédicnts.  Ce  peuple  suit  les  usages 
de  la  Germanie  ; mais  il  est  soumis  aux  Polo- 
nais  depuis  le  rógne  dii  roi  Sigismond.  Tant  que  ce  pays 
resta  catholique,  il  jouit  d’une  grande  prosperile  ; mais  de- 

fiuis  1527,  date  de  sa  conversion  aux  doctrines  de  Martin 
iUlhcr , il  est  alle  de  mal  en  pis,  Les  dames  nobles  et  riches 

Iiortent  un  grand  bonnet  de  velours  ou  de  drap,  doublé  de 
òurrures  a cause  des  froids  continuels  du  pays,  avec  une 
pointe  en  forme  de  pomme  oblongue,  qui  le  fait  ressem- 
liler  à un  pavillon  ; ce  bonnet,  d'ailleurs,  est  si  grand  et 
si  long  qu’il  couvre  toute  la  tòte  et  une  partio  du  visage. 
Sur  le  vétement,  long  et  fourré  d’hermine,  elles  jettent 
un  mantelet  plus  court,  doublé  aussi  de  fourrure,  et  de 
couleur  rouge. 
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HMabito  «li  queste  donne  e che  portano  m capo 
un’  acconcialma  d’  argento  fatta  in  forma 
triangolare,  che  quasi  rassembra  una  mitria 
episcopale,  et  è messa  ad  oro  quasi  tutta  con 
bellissimi  fogliami.  Vestono  di  sotto  una  veste  di  panno  di 
colore,  con  un  busto  aperto,  et  allacciato  con  alcuni  cor- 
doncini di  seta  un  poco  di  esso  sopra  la  cintura,  si  come 
si  vede  nel  sopraposto  ballilo.  Sopra  essa  veste  si  mettono 
un  manto  lungo  lino  in  terra , con  un  collaro  tant’  alto 
che  loro  cuopre  tutto  il  collo,  et  parte  della  testa  ; et  è di 

pelli  di  martori  ò zi- 


panno  rosso  tolleralo  di  bellissime  pelli  di  martori  o zi- 
bellini, et  è abbellito  di  fora  via  d’  alcune  cordelle  di  seta 
verde,  che  fanno  bella  vista  et  fortezza  ad  esso  manto.  In 
questo  paese  la  plebe  vive  poveramente,  et  gli  huoinini 
vestono  di  panni  grossi  di  diversi  colori,  et  usano  stivali 
di  pelli  d’  animali  con  tutto  il  pelo. 


FKMMK  DK  LIVORI  K 


Bks  femmes  portoni  une  coiffure  d’argent  toni 
onice  de  dessins  d’or,  et  que  sa  forme  trian- 
golarne fait  presque  rcssembler  a une  mitre 
d’eveque.  I.e  vdicmcnt , de  drap  de  couleur,  a 
le  corsagc  ouvert  et  attaché  par  des  cordons  de  soie  un 
peu  au-dessus  de  la  ccinlure.  Le  manteau,  ile  drap  rouge, 
fourrc  de  martre  ou  ile  zibeline,  est  long  jusqu’à  terre, 
avec  un  collet  relevé , et  si  haui  qu’il  couvre  loul  le  con 
et  une  partii*  de  la  téle  ; en  outre , il  est  ornò  cn  deliors 
«le  quclqucs  cordelettes  de  soie  verte , qui  ajoutent  à sa 
force  et  à sa  bcaulc.  Dans  ce  pays,  la  plèbe  vii  pauvre- 
menl , et  les  hommes  s'habillent  de  drap  grossier  de 
coulcurs  diverscs  ; ils  porlent  des  botte»  de  peaux  avec 
lout  le  poil. 
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Il  ABITO  DEI.  (ìRAN  TURCO. 


ox  si  può  diro  nò  immaginare  che  1’  habilo  di 
questo  Gran  Signore  non  sia  se  non  ricchissimo 
et  più  che  bollo;  ma,  quanto  al  colore,  bora  n* 
apparisco  d’  uno  et  bora  d’  un’  altro.  Tuttavia 
diremo  quello  elio  porta  per  ordinario.  Figli  veste  il  do- 
limano  d’  oro,  et  la  sottana  di  velluto  di  colori  secondo 
più  li  piace  ; usa  broccatelli  assai  et  altre  sorte  di  sete, 
come  zendadi,  rasi  bianchi  molte  volte,  et  con  argento.  Le 
maniche  de  tutte  le  vesti  sono  dell’  islesso  della  veste. 
Porta  sempre  in  testa  un  turbante  di  sossa  bellissima,  et, 
andando  fuora,  porta  nel  detto  turbante  due  penne,  una 
per  banda  , ma  cariche  di  perle  cidi  gioie.  Usa  bottoni  d* 
oro  massiccio  et  di  adamanti.  Calza  stivaletti,  e và  sempre 
à cavallo  che  porti  freno  et  briglia,  come  ad  un  suo  pari  si 
conviene. 
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COSTUME  OU  ORANO  TURC. 

. ' e costume  du  Grand  Seigneur , est,  sans  aucun 
doute,  très-riche  et  d’une  rare  beante;  mais  la 
eouleur  varie  fréquemment.  Nous  ferons  con- 
sti naitre  néannioins  sa  manière  habituclle  de  se 
vélir  : il  |>orte  le  doliman  d'or  et  la  robe  de  velours  de  cou- 
leur,  selon  son  goùt;  il  fait  un  grand  usage  de  brocatelle 
et  d’aulrcs  étoffes  de  soie,  entro  aulres  de  satin  biancume 
d’argent.  Les  manches  soni  toujours  de  la  ménte  éloffeque 
le  véleracnt.  Un  turban  de  soie  bianche  couvre  toujours  sa 
téle  , et,  lorsipi’il  sort , il  Torno  de  dettx  pluiues,  uno  sur 
chaquc  còlè,  chargèes  de  perles  et  de  pierrcs  pròcieuses. 
Scs  liabits  sont  fcrmés  par  des  houtons  d’or  massif  et  de 
diamant.  Il  porle  des  brodequins,  et  monte  toujours  un 
chevai  dont  le  frein  et  la  bride  sont  en  rapport  avec  la 
dignilò  de  sa  personne. 
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j i.  mufli  è simile  al  patriarca  de*  Christian i. 
stiVi  Q,,csl°  ® quello  che  ministra  c maneggia  tutte 
le  cose  spirituali,  et  massimamente  sopra  i rc- 
2s3ss?^!j  ligiosi  turchi,  et  sopra  lutto  a quelli  «li  Costan- 
tinopoli. Veste  continuamente  de  ciamltellolto  verde  con 
mariggi,  et  alcuna  fiata  bianco.  Porta  il  dulipanle  molto 
maggiore  de  gli  altri,  et  il  corno  basso,  ma  tanto  quanto 
si  può  vedere.  Senili  sono  di  tempo , et  hanno  moglie  et 


COSTUME  I>C  MUFTÌ 


r.  mufli  occupe  chcz  Ics  Turcs  le 


meme  rang 

|f&|. 1 AjfVj  que  le  patriarche  auprès  des  chrcticns  ; c’est 
lui  qui  règie  et  administre  les  choses  religieu- 
! ses  relatives  aux  Musulmana,  et  surtout  à cou\ 
de  Constantinoplc.  Il  s’habille  toujours  de  Camelol  veri  à 
ondes,avecun  pende  blanc.  Il  porte  le  turbati  plus  grand 
qué  les  autres,  avec  la  pointc  basse,  mais  qui  se  voit 
autanl  que  possible.  Les  inuflis  soni  àgés  ; ils  ont  fonone 
et  enfants. 
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AG  A GENERALE  OK  GIA.MZZKItl 


a desto  noine  conviene  ni  generale  de’  soldati,  et 
particolarmente  di  gianizzcri.  Questi  son  crea- 
ti dal  Gran  Signore,  e sono  per  ordinario  di 
trentasei  ò quaranl'  anni.  Sono  di  grandissima 
ripetanone.  Vestono  di  broccato,  velluto,  raso  ò altro, 
con  fregi  d*  oro  et  bottoni  d’  oro  et  di  colore.  Usano  sti- 
valetti rossi,  gialli  ó pavonazzi.  Portano  il  dulipanle 
grande  come  quello  dal  Gran  Signore,  col  corno  di  velluto 
nemesi  no,  et  con  una  penna  o due,  di  gran  valuta. 


AGA,  GfexKIIAL  DES  JAMSSAIRKS 


I ( E no,n  appartieni  au  chef  des  solila  ts , et  sur 
tout  des  janissaires.  Nommés  par  le  Grand  Sei 
Snetlr»  ^es  agas  ont,cn  generai,  de  trente-six; 

-SE==3*Ì  quarantc  ans,  et  jouissent  d’unc  grande  repu 
talion.  Ils  s’habillenl  de  brocart,  de  velours,  de  satin  ot 
d’autre  étoffe  de  soie  de  couleur,  avec  des  omcinents  d’oi 
et  des  boutons  d’or.  Lcur  turbali , aussi  volumineux  ipn 
celui  du  Sultan,  a la  poiute  de  velours  cramoisi,  et  porle 
irne  ou  deux  plumcsde  grande  valenr. 
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tKsn  lali  sono  chiamali  haluchi  bassi,  (‘l  hanno 
sotto  ili  so  100  gianizzcri.  Hanno  corti  cap- 
polli  «piasi  conio  i solachi,  et  altri  quasi  conio 
^^1  i gianizzcri,  ina  in  punta  alquanto  più  larghi. 
Vestono  solo,  rasi,  damaschi,  or  mesi  ni  rossi  et  verdi,  ma 
oscuri;  l’inverno,  polli  linissime  d’ ogni  sorte,  conio  «li 
lupi  cervieri,  zibellini  et  martori , con  bottoni  d'  oro,  sti- 
valetti et  scarpe  di  colore  alla  turchcsca. 


BACII  A , UN  DFS  CUKFS  DKS  JAMSSAllttCS 


ks  odici  ers  lures,  appelós  baine  bangi,  comman- 
^'“nl  ® cent  janissaires.  Ils  ont  deu\  coiffures , 
^onl  l'une  rossemhlc  presque  à cello  des  solar.n , 
imH  etl’autro  a celle  des  janissaires  ; mais  la  pointe 
est  un  peti  plus  largo.  Ils  s'hahillonl  de  satin  , do  dami  s, 
ilo  moire  de  coulcur  rouge  ou  verte,  mais  ohscure.  Hans 
l’Iiivor,  ils  portoni  dos  hahits  douhlós  de  richos  fourrurc  s 
de  loup-corvicr,  do  ziholinc,  de  martre , avee  dos  houlons 
d’or,  «Ics  brodequins  et  des  souliers  a la  turqàc. 
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ir.  sono  i cadili  (‘schieri , gran  dottori  della 
legge  e capi  della  giuslilia  turcliesca  ; I'  uno 

a della  Grecia , et 


‘lua^  *’  sopra  la  giustiti 

>1* . .xll  I'  altro  della  S’atolia.  Questi  sono  estimati,  per 
conto  della  loro  religione,  come  tra  Greci  i metropolitani 
delle  loro  chiese,  et  appresso  de’  christiani  gli  patriarchi 
della  Chiesa  romana;  e parimente,  quanto  alla  giuslilia , 
come  cancellieri  in  Francia  e primi  presidenti,  e sono  as- 
cesi «à  tal  grado  per  elettione  tra  primi  e più  dotti  di 
cpiella  legge.  Sono  di  età  matura,  ornali  di  sapere  e gui- 
dino : la  onde  lo  stato  di  questi  cadili  cschieri  è molto  de- 
gno et  hoporevolc.  Usano  nel  loro  vestire  ciamhcllotti , 
rasi,  damaschi,  ma  di  color  nero  illustre  et  piti  honesto, 
come  anco  berrettino  bruno  et  pavonazzn. 
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TUIICO  DI  GRADO  IN  CASA. 


Tirchi  di  qualche  riputatone  (tahitano  (come 
ancora  è tra  di  noi)  case  ampie  et  bellissime , 
ma  bianche,  cschielte  et  senza  molti  ornamen  • 
ti;  usano  poche  cassi',  ma  due  ò tre  pertiche, 
sopra  le  quali  acci  immodano  i loro  vestimenti. 
Quanto  al  sedere,  non  usano  come  noi  banchi  né  sedie; 
ma , distendendo  sopra  la  terra  una  stura  fina  di  Alessan- 
dria, pongono  poi  sopra  di  quella  un  tapeto  linissimo,  et 
sopra  di  quello  un  coscino  assai  grande  di  velluto  et  d' 
oro,  sopra  del  (piale  si  pongono  à sedere.  Quanto  al  man- 
giare, cuoprono  la  tavola  dove  mangiano  di  pelle  di 
bucò  di  cervi,  non  concio,  ma  pelose,  ritonde,  e larghe 
quattro  ó cinque  palmi,  le  quali  hanno  intorno  intorno 
cuciti  molti  anelli  di  ferro;  talmente  che  con  certe  cor- 
regge passando  per  quelli  le  chiudono  et  aprono  à guisa 
di  borsa,  et,  mangiato  c’  hanno,  I’  appiccano  ad  uno  ar- 
pione. Le  vesti  di  questi  Turchi  sono  di  seta,  et  fatte  à fo- 
gliami, lunghe,  con  mezze  maniche,  et  aperte  dinanzi. 
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TURC  I)R  IIAUTK  CONDITION  CHKZ  LUI. 


es  Turcs  d’un  rang  distingue  hahitent  (comme 
c’est  encore  la  continue  panni  les  Italiens'}  des 
maisons  vasles  et  tròs-belles , mais  hlanclu's  , 
’w'.Jj.  simples  et  sans  beaucoup  d’orncments.  Ils  font 
— rarement  usagc  de  haliuts , mais  de  deux  ou 


trois  perches  sur  lesquelles  ils  disposent  leurs  véteinents. 
Pour  s’asseoir  ils  ne  connaissent  ni  les  hancs  ni  les  chaises; 
ils  étendcnt  sur  la  terre  uno  natte  d’Alcxandrie  qu’ils  rccou- 
vrcnt  d’un  tapis  très-lin,  et  par-dessus  ce  tapis  ils  mettent 
un  grand  coussin  de  velours  et  d’or;  c’est  là  qu’ils  s’assevent. 
Lnrsqu’ils  vculent  mangcr,  ils  couvrent  la  table  de  peaux 
de  ba*uf  ou  de  ccrf,  rondes  et  non  apprètces,  mais  avec 
Uxit  Unir  poil.  Larges  de  quatre  ou  cinq  pahnes,  clles  ont 
tout  autour  plusieurs  anneaux  de  fer  cousus,  dans  lesquels 
ils  passent  une  courroie  pour  les  fenner  et  les  ouvrir 
cornine  une  boursc;  quanti  ils  ont  mango,  ils  les  suspen- 
dent  à un  crochet.  Le  vétement  de  ccs  Turcs  est  de  soie, 
long,  fait  à ramages,  avec  des  dcmi-manches  et  ouvert  par 
devant. 
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PORTUARI  OKI.  81G>OR  TURCO,  DETTI  CAPUGI 


desti  sono  molti , et  tanto  più  vengono  stimali 
quanto  più  vicini  sono  alla  camera  del  (tran 
Signore..  Usano  I*  Inibito  de’  gianizzeri , cioè  il 
cappello  di  feltro,  ma  però  senza  vazino  nè 
pennacchio.  Stanno  alle  porte  con  un  bastone  in  mano,  di 
color  rosso.  Vestono  panni  scarlatti , rasi  sotto  d’  ogni 
sorte,  et  velluti,  et  anco  broccati,  secondo  i gradi  che 
tengono,  et  simili  olii  più  nobili  Turchi.  Sono  la  maggior 
| parte  di  età  matura,  et  mollo  presentati  da  chi  entra  in 
detto  seraglio. 


PORTIERS  I»U  GRAMI  SKIGMiUR  , DITS  CAPUGI. 


37?  r.s  diguitaires  sont  nombreux  et  d’autant  plus 
cstimcs  «pt’iis  sont  plus  voisins  «le  la  chambre 
ilu  stillali.  Ils  portoni  le  costume  «Ics  janis- 
saires,  c’est-à-dire  le  chapeau  de  foutre,  mais 


sans  panachc.  Ils  se  tiennent  devant  les  portes , avec  un 
bAlon  de  couleur  rouge  à la  inaio.  Selon  leur  rang,  et 
cornine  les  Turcs  les  plus  nobles , ils  portent  de»  habits 
d’écarlate,  de  satin,  de  velours  et  mème  «le  brocart.  La 
plupart  sont  d’àge  mùr;  ils  reeoivent  lieaucoup  de  pré- 
sents  «le  tous  ceux  «pii  entrent  au  sérail. 
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IN  CIIK  MODO  CAVALCHINO  I TURCHI  QUANDO  PIOVK 


Turchi  grand’  avvertenza  alla  pulitezza 


et  però,  quando  essi  sonoà  cavallo  et  che  fac- 
l*a  P'°88'a»  s<‘mPro  avverliscono  «li  non  ba- 
gnarsi,  per  il  che  portano  sopra  il  tulipantc, 
il  qual  tengono  con  gran  pulitezza,  un  certo  cappuccio  «li 
feltro  rosso  ordinariamente,  che,  fatto  à pieghe,  sembra 
aperto  una  umhrclla.  Usano  in  «pieste  occasioni  6opra  la 
veste  un’  altra  veste  «li  panno  grosso,  «la  loro  chiamata 
feltro , la  «piale  difende  non  solo  il  vestimento,  ma  ancora 
il  proprio  corpo  loro  da  ogni  sorte  di  pioggia  quantunque 
grandissima. 


MANIERE  DONT  I.ES  TURCS  YONT  A CHEVAI 
QUA.NO  il  plrut. 


f.s  Turcs  tiennenl  bcaucoup  à la  propreté  : 
niissi,  «piami  il  pieni  au  moment  où  ils  sont  à 
chevai,  ils  onl  grand  soin  de  ne  pas  se  mouillcr. 
Dans  cebut,  ilsmetlent  sur  leur  turban,  toujours 
propre,  ime  espéce  «le  capuce  de  feulre  qui,  ouvert, 
mble  à unc  ombrelle.  A celle  occasion,  ils  couvrenl 
vélemcnl  «l’un  aulre  habit  de  gros  drap,  appelé  feu- 
qui  les  garantii  compitemeli t «le  la  pluie,  quelquc 
le  qii’elh*  soit. 
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PKICU , CIOÈ  STAFFIERI  DHL  SIGNORE. 
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if.se  il  Signore  quaranta  staffieri , i quali  sono 
W per  ordinario  Persiani  di  natione , chiamati 
ìA  nella  lor  lingua  peich  et  peiudur.  Questi  sono 
!?3l  provisionati  in  otto  ò dicci  aspri  al  giorno , ve- 
stiti due  volte  all’  anno  di  raso  ù damasco  figuralo  à colori 
diversi , ma  a foggia  leggiadra  et  corta  ; porche  il  vestito 
loro  è formato  davanti  a mezze  falde  et  tonde , et  dietro 
lunghe  fino  al  ginocchio,  et  calze  di  seta  sottile.  Portano 
in  capo  una  berretta  d’  argento  fino  et  dorato,  da  loro 
chiamata  siuf,  et  davanti  una  guaina  ilei  medesimo,  arric- 
chita di  pietre  fine.  Cingonsi  di  seta  vergala  et  larga  , chia- 
mata da  loro  chochiach , la  quale  è tanto  lunga  che  tre 
volte  »e  la  cingono  attorno  il  corpo.  Portano  attaccato  à 
questa  un  bel  pugnale  ila  loro  chiaritalo  beciach , guarnito 
ili  avorio  et  di  ossa  di  pesci. 

PKICn  , LAQIAIS  DU  SCI.TAX. 


e sultan  enlrelicnt  quarante  laquais,  de  nailon 
persane  ordinairement , et  nonimés  peich  ou 
peiotuluur  dans  leur  langue.  Ils  recoivenl  par 
jour  huit  ou  ilix  aspre**  et,  dnus  l’annéc,  ileux 
habilièments  de  satin  ou  de  dnmas  ouvragé,  de  couleurs 
diverses,  mais  courts  et  de  forme  elegante.  Le  vélement,  à 
plis  moyens  et  ronils  sur  le  devant , tombe  ilcrrière  jus- 
qu’aux  genoux.  Les  bas  sont  de  soie  très-fine.  I^e  bonnet, 
iju’ils  appcllent  sioti f,  d* argent  fin  et  dorè , a sur  le  de- 
vaut  une  espècc  de  galne  de  indine  tissu,  mais  enrichie  de 
pierres  précieuses.  Ils  porlent  une  large  ccinturc  de  soie 
vergée  dite  chochiach , qui  est  si  longuc  qu  elle  fait  trois 
fois  le  tour  du  corps  ; a cette  ccinture  est  attaché  un  beau 
poignard,  beciach  ilans  leur  langue,  gami  d’ivoire  et  d’os 
de  poisson. 
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Gl  VMZ/KIIO  SOLDATO. 

OiAMZzfcni  sono  por  lo  piti  chrisliani,  i (piali, 
< da  fanciulli  presi  da’  Turchi,  sono.allcvati  et  con 
carezze  sforzati  à osservar  la  legge  maumei- 
lana-,  La  maggior  parto  di  questi  portano  la 
scimitarra,  et  un  pugnale,  et  una  picciola  ac- 
cetta, che  loro  pende  alla  cintura;  et  usano  ancora  alcuni 
archibugi  lunghetti,  et  questi  adoperano  molto  bene.  (ìli 
altri  poi  usano  mezze  picche,  et,  per  potere  dipoi  compa- 
rire piu  crudeli , si  fanno  crescere  i mostacci  sopra  le  la- 
bro, radendosi  tulio  il  resto  della  barba.  Sono  vestiti  due 
v°hc  1’  anno  di  panno  turchino,  et  portano  in  capo,  per 
privilegio,  in  vece  di  celata  un  caparne  di  feltro  bianco , 
da  essi  chiamato  zar  rota,  ornato  in  fronte  di  una  ghir- 
landa d'  oro  lilato  con  un  fodero  d’  argento  dorato , mon- 
tando in  fronte  verso  la  sommità , ricco  di  rubini , tur- 
chine, et  d’  altre  pietre  line  di  molto  prezzo;  nella  cima 
del  quale  tutti  quelli  c’  hanno  fatto  qualche  segnalata  im- 


J AMSSAIRKS 


A pbiparl  des  janissaircs  soni  issus  de  chré- 
' tiens;  mais,  éfevés  dès  leur  cnfance  par  les 

Turès,  ils  soni  cntralnés,  a force  de  caresses, 
a se  faire  inahométans.  Presquc  lous  ont  pour 
— • ■ armes  le  ciinctcrre,  un  poignard  et  iute  lia- 

clielle  qui  pend  à leur  cerniere;  ils  font  encore  usage 
d'arquebuBCS,  qu’ils  manoeuvrent  aver  dexléritc.  Quelqucs- 
uns  se  scrvcnt  de  demi-piques.  Alili  de  paraltre  plus  ef- 
frayants,  ils  laissent  croi  tre  la  moustache,  et  se  rasent  le 
reste  de  la  barbe.  Ils  soni  habillés  deux  fois  par  au  de 
drap  bleu.  Au  lieu  deca  siine,  ils  portoni,  par  privilége,  un 
bonnet  defeutre  blanc  qu  ils  appcllent  sarco  la,  ornò  sur 
le  devant  d’une  espcce  de  gatne  a lils  d’or  avee  une  dou- 
blure  d’argent  dorè , qui  se  dirige  vers  le  haut,  et  sur  la- 
quellc  brillent  desrubis,  des  turquoises  et  d’autres  picrrcs 
« c grande  valéur.  Tous  ceux  qui  ont  fail  ipielque  action 
< 'celai  atlachcnl  un  grand  pauaclie  au  sommcl  de  celle 
coiffurc. 
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SOI. Acrili,  ARCIERI  DELLA  GUARDIA  DEL  SIGNORI: 


’ Ha  dito  di  questi  è lungo,  ma  alzalo  intorno  et 
I attaccato  à una  cinta  larga  et  ricca  alla  niore- 

■»  ifi»  ■ i'  sca  * oro  e*  seta.  Portano  ancora  in  testa 
I un  cappello  alto  di  follilo  bianco,  et  un  penna- 

cliionc  di  molto  prezzo.  L’  armi  loro  sono  queste  : una  sci- 
mitarra, et  in  mano  un’  arco  teso  dorato,  et  la  saetta 
come  all’  bora  volesse  scoccare;  et  dietro  le  spalle  poi  la 
faretra.  Andando  poi  il  Turco  ò alla  moschea  ò fuor  della 
terra,  procedono  con  quest’  ordine,  cioè  à due  intorno 
alla  sua  persona. 


A RCIIERS  DE  LA  CARDE  DU  SUI.TAN 


Hy.  vétement  de  ces  arche rs  est  long,  mais  relevé 
tout  autour  et  attaché  a uno  largo  ceinture  ri- 
che d’or  et  de  soie , a la  manière  mauresque. 
Pour  coiffure,  ils  ont  un  longchapeau  de  feutre 
blanc,  surmonté  d’un  panache  de  grand  prix.  Leurs 
armes  soni  le  cimeterre,  et  un  are  dorò  qu’ils  tiennent 
tendu  a la  main  avec  une  llòchc,  pour  ótre  prèts  à com- 
baltre;  le  carquois  est  sospendo  sur  le  devant.  Lorsque  le 
Grand  Ture  se  rend  à la  inosquéc  ou  sort  eie  la  ville,  Ics 
archers  marciumi  deux  à deux  autour  de  sa  personne. 


MU»OT. 
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DONNA  TURCA  IN  CASA 


e «lonnc  turche,  quando  stanno  in 
rW*  so^to  soderò  sopra  corti  cuscini 
coP<,rt'  sotaó  d’altro, 

* -*«j.  poti  piu  lini.  Portano  ir 

d'  oro  ò di  velluto,  con  alcune  piiuni 
pelli  delle  loro  treccie  dietro  Ir 
Portano  al  collo  catene  d 


sa  , sono 
guanciali 
t sopra  alcuni  tap- 
lapo  una  berretta 
Usano  portar  i ca- 
spalle  con  assai  modestia, 
oro  con  molti  doppi,  et  a tra- 
verso il  petto  una  più  grossa  et  lunga  delle  altre.  Le  vesti 
sono  lunghe  et  aperte  davanti , et  aflihbialc  lino  alla  cin- 
tura con  bottoni  d’  oro  n ili  cristallo.  Usano  ogni  sorte  di 
colore,  eccello  il  nero.  Portano  ancora  certe  bracliesse  ò 
calzoni  d’  ormesino  ò di  sessa.  Siedono  con  piedi  nudi  te- 
nendosi appresso  le  pinnellette.  Le  calzette  loro  sono  as- 
sai ricche  et  massime  circa  la  line,  et  molte  di  loro  V hanno 
gioiellate.  Si  cingono  tovaglie  tessute  alla  moresca,  linis- 
sime et  ripiene  d'  oro  et  di  maravigliosa  vaghezza.  Usano 
ancora  le  maniche  delle  vesti  molto  lunghe. 


FKMMK  TUHQUK  HANS  SA  MAISON 


i Ks  fem mes  torques,  lorsqu'ellea  soni  chezellcs, 
s’ assereni  sur  des  coussins  couve rts  ile  soie  ou 
1 i*  d’autreèloffe»  et  sur  des  tapis  ircsdins.  Le  honnet 
™ est  d’or  ou  de. velours , avec  quelques  pio  mes. 
Des  tressesde  leurs  cheveux  tombent  modestcmcnl  dcrrière 
lcsépaulcs.  Knlrc  antres  chalnes  d’or  doni  elles  se  parcnt, 
une,  plus  grosse  que  le»  antres,  forme  handoulière  sur  la 
poitrinc.  Le  véteiuenl,  long  et  ouvert  par  devant,  est  at- 
taché jusqu’a  la  ceinture  par  des  boutons  d’or  outle  verro. 
Elles  font  usage  d’éloffes  de  toutes  couleurs,  cxcepté  le 
unir,  et  de  pantaloits  de  soie  ou  de  moire  antique.  Elles  soni 
assises  les  pieds  nus,  mais  à la  portéc  de  leurs  sandalcs. 
Les  bus,  Irès-souvent  ornés  de  piorrea  précieuses  , sont 
richea  surtout  vers  l'extrémilé.  Elles  s’enlourent,  a la  mau- 
resque,  de  linea  ceinturea  cnrichiea  d’or  et  d’uno  beante 
mcrveilleuae.  Les  mauches  du  vétement  sont  trés-longues . 
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TURCA  DI  COX  DITION K FUORI  DI  CASA. 


k donne  turche  di  qualche  conditione  non  vanno 
molto  Fuori  di  casa  ; ma,  se  pur  vanno,  si  cuo- 
prono  la  fronte  con  un  certo  panno  fino  a gli 
occhi , quale  è di  velluto  ò d'  altro , et  alcune 
con  un  velo  si  cuoprono  tutto  il  viso,  et  cosi  ve- 
dono et  non  sono  vedute.  Non  vanno  in  piazza  per  comprar 
et  vender,  ma  possono  andar  alla  moschea,  nella  quale 
hanno  un  luogo  separato,  né  altre  vi  entrano,  eccetto  le  m» 
ritate,  nel  qual  luogo  ninno  può  entrare  à vederle.  Né 
meno  vanno  alla  moschea  ogni  giorno , ma  solamente  il 
venerdì , et  da  mezzo  giorno  in  la , et  ivi  Fanno  oratione. 
Queste  tra  loro  usanq  molta  honesta,  che  non  pur  Fanno, 
ma  ne  anco  dicono  cosa  lasciva.  Queste  sono  mogli  de* 
principali  et  di  coloro  cui  non  Tu  Insogno  hahitar  sempre 
con  esse,  ma  che,  occupati  in  qualche  maneggio,  hanno 
bisogno  di  mutar  luogo.  Sono  lasciate  in  custodia  a gli  eu- 
nuchi più  che  diligenti  a taf  ufficio. 


FKMMK  TURQUF.  DF  COXD1TIOX  HORS  DE  SA  MAISOX. 

ts  feiumes  turques  de  condition  quittent  ra- 
rement  leur  maison  ; mais  enlin , quand  clles 
sortent,  elles  se  couvrent  le  front  jusqu’aux 
yeux  d’un  roorceau  de  drap  de  velours  ou 
d’autre  étoffe;  quelques-unes  mente  cachent 
leur  visagc  sous  un  voile,  et  voientainsi  sans  étre  vucs.  Elles 
ne  vont  pas  sur  la  place  |>our  acheter  ou  vendre,  mais 
peuvent  se  rcndre  a la  mosquée,  dans  laquelleon  leur  mé- 
nage ulte  place  réservée  oti  Ics  femmes  mariées  soni  seules 
admises  ; il  n’est  perinis  a aucun  Ture  de  jténétrer  dans 
cct  cndroit  pour  les  voir.  Néaninoins  elles  ne  vont  pas  a 
la  mosquée  tous  Ics  jours,  mais  seulement  le  vendreai , et 
aprés  midi;  là,  elles  font  des  priéres.  Ces  femmes,  qui 
sont  les  épouses  iles  Turcs  principaux  et  de  ceux  a qui  ues 
occupations  ne  permcttent  pas  d'hahiter  toujours  avec 
elles,  se  font  rcinarqiier  par  une  grande  honnéleté;  non- 
seulemcnt  clles  sont  chastes  de  corps,  mais  encore  de  lan- 
gage.  On  les  place  sous  la  surveillancc  d’eunuqucs  «pii 
s’acqui  tieni  bica  de  leur  làche. 
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SPOSA  TURCA 


Bossoso  i I tirchi  toner  piu  mogli;  ma  una  e la 
principale,  con  la  quale  dormono  il  venerdì 
ordinariamente,  eh’  è il  giorno  della  lor  festa. 
Questa,  nell*  andar à spasso  per  la  città,  cavalca 
un  cavallo  Irene  ornato,  sotto  un  baldacchino  portato  da 
quattro  servitori  con  cortine  intorno  clic  la  cuoprono  quasi 
lino  al  ginocchio , à tal  che  vedono  altri  et  non  possono  si- 
mili spose  esser  viste , et  ciò  procede  dalle  dette  cortine 
del  baldacchino;  et,  ancor  che. vallino  tali  spose  cosi  ser- 
rate, nondimeno  vestono  di  pio  hello  vesti  che  j>ossnno  di 
broccati  ò seta  ad  opera  di  molto  prezzo,  con  ornamento 
grande  di  gioie  et  perle  assai  intorno  il  capo,  collo  et 
petto,  di  molta  valuta.  1/  altre  mogli  poi  si  pigliano  senza 
tante  solennità. 


ÉPOUSÉF  Tt  nQUK 


B f.s  Turcs  penvent  avoir  plusieurs  femmes;  mais 
une  scule  a le  litro  de  véritahle  épouso,  et  c’csl 
avee  elle  qu’ils  dorment  le  vendredi , jour  de 

leur  fòle.  Lorsquc  colte  fenime  se  promene 

dans  la  ville,  elle  monte  un  chevai  hien  enharnaché;  mais 
elle  est  cachée  dcrrière  un  haldaquin  cntouré  de  rideaux, 
que  portoni  quatre  scrviteurs;  or,  cornine  les  rideaux  la 
couvrenl  jiisqo’aux  genoux,  elle  peni  voir  les  autres  sans 
ótre  vue  de  personne.  Celle  épouse,  hien  qu’elle  soit  dé- 
rohée  aux  regards,  s’hahille  des  plus  riches  ctoffes,  hro- 
cart  ou  soie  ouvragée,  et  se  couvrc  la  tèlo,  le  con  et  la  poi- 
trine  de  pierres  précienses  et  ile  perle»  d’uno  grande  va- 
lcur.  Les  Turcs  prennent  les  autres  femmes  sans  recourir 
à hcnucoup  ile  formalités. 
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LA  PIU  FAVORITA  l»KI.  TURCO 


i'csta  tuie  più  favori  In  «li  onesto  Signore  Imitila 
nel  medesimo  serraglio  e’  Imitila  lui  quando  «* 
in  Constantinopoli , nel  quale  è un’  altro  ser- 
taglio  della  Sultana,  sua  moglie,  il  quale  è 
pieno  di  bagni  magnilìci , et  vi  «•  anco  un  luogo  dove  ha- 
liitano  i paggi,  che  arrivano  al  numero  per  un’  ordinario 
al  manco  di  cin«pic  ó sei  centi,  i quali  sono  allevati  alla 
maomettana,  et  essercitali  in  ogni  genere  «li  servitù  et 
particolarmente  nell*  arte  militare.  Et,  venendo  al  vestire 
della  più  favorita  del  Signor  Turco,  è forza  clic  c’  immagi- 
niamo che  1’  oro  et  l’ ostro  che  porta  sia  essiguo  et  poca 
cosa  à comparatone  delle  perle  et  gioie  che  adornano  tal 
donna.  Il  cidari  suo  è assai  ben’  allo,  con  un  fregiata  bel- 
lissimo et  piii  che  sottilissimo  velo,  che  «la  esso  lino  à terra 
discen«le.  >V  suoi  vestimenti  usa  colori  secondo  il  suo 


LA  FAVORITK  DU  SULTAN 


a favorite  «In  Grand  Seigneur  Inibite  le  inéine 
sérail  que  son  maitre  «piami  il  est  a Lonstan- 
tinople.  (ielle  ville  contieni  cncore,  pour  la 
Sultane,  sa  fcmnicy  un  autre  sérail  rempli  «le 


utins  magniliques,  et  méme  un  éililicc  où  soni  réunts  les 
pages,  «Ioni  le  nombre  s’éléve  «le  cinq  a si\  cenls.  Les  pa- 
gos,  élcvés  a la  musulmane,  soni  exercés  dans  tous  les 
genres  «le  Services  et  particulierement  «lans  I art  mi  li- 
taire.  Pour  revenir  au  c«)stume  «le  la  favorite,  il  faut  s’ima- 
giner  «pie  l’or  et  la  pourpre  «pii  brillenl  sur  celle  fcinme 
soni  peu  «le  chosc  en  comparaison  «l«?s  perle»  et  «les  pierres 
précieiiies  doni  elle  est  eoo ver  te.  Sa  ciliari»  est  tres-haute; 
mitre  «le  riches  omements,  elle  jwirtc  un  voile  qui  des- 
ccnd  iusnu’a  terre.  Les  coufaurs  de  ses  liabits  varienlselon 
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moltitudine  di  mogli 


rnCHE  81  dtrova  una  gran 
«•  concubino  del  Signor  Turco,  determinale  al 
servigio  di  esso  solo,  però  procedono  merita- 
* mento  ad  una  islessa  uguaglianza  di  vivere  et 
di  vestire,  et  però  «pii  sopra  sarà  [(osto  un'  ballilo  solo,  ac- 
ciò da  quello  si  sappia  tutto  il  resto.  Queste  tulle  sono  ve- 
stite due  volle  ò tre  I’  anno,  secondo  la  stagione,  dal  Si- 
gnore, et  rappresentano  con  la  loro  nobiltà  del  vestire  la 
nobiltà  ancora  della  servitù  «piale  esse  fanno.  Portano  le 
vesti  di  sotto  accollale,  et  non  pongono  altro  studio  ne’ 
cappelli  che  ’l  pettine , lasciando  cadere  !<•  treccie  loro 
dietro  le  spalle.  I berrettini  clic  accompagnano  le  vesti  sono 
di  v«‘llulo  ò di  raso,  decantali  d'  oro,  ma  non  molto  alti. 


jfi  Dy  ni  «ime  maniere,  la»  costume  «pii;  nous  donnons 

X -J-U  su  (lira  «Ione  pour  toutos.  Le  Sultan  , selon  la 

saisoii,  leur  donne  deux  ou  trois  vrtements  par  anime,  et 
la  imbuisse  de  ces  vèlements  in«li«pie  la  noblesse  «Ics  Ser- 
vices qu’elles  renderti.  La  robe  couvre  le  con.  Le  peigne 
seul  est  employé  «laus  leurs  cheveux,  «pii  tombent  lloltants 
sur  l«*s  épaules.  Les  bonnets,  «le  velours  ou  de  satin,  bro- 
de* d’or  et  peu  hauls,  se  mnrient  avec  le  viMement. 
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donna  turca  di  .ukdiockr  conditionk. 

Sì  ittk  lo  «lumie  turche  vestono  habiti  lunghi 
coinè  gli  huomini,  et  senza  altri  veli  ò tovaglie. 
Le  mediocri  portano  un  berrettino  in  capo,  di 
velluto  ò d’  altro , al  quale  viene  appiccato  un 
quadretto  di  velo,  che  loro  pende  lino  alla  bocca,  coprendo 
quasi  tutta  la  larghezza  del  viso,  di  modo  che  vedono  et 
non  sono  vedute.  Vanno  affibbiate  di  bottoni  fino  alla  cin- 
tura , nè  mai  fuor  di  casa  si  lasciano  vedere  da  nessuno. 
Calzano  stivaletti  di  colore,  à guisa  de  gli  huomini.  Sotto 
portano  calzoni  di  seta  sottilissima  et  puliti  ; nè  à loro  è 
dato  impaccio  né  con  falli  né  con  parole. 


r 


IKMMi;  Tl'HQUH  DK  CONDITION  INFERIKCRE. 


■ji  otJTF.s  les  femmes  turques  ont  des  habits  lorigs 
cornine  les  hommes,  et  ne  mettcnt  pas  d’autres 


voiles  ou  mouchoirs.  Celles  de  condition  infc- 
rieure  se  couvrent  la  tòte  d’un  bonnet  de  ve- 
lours ou  d’autre  étoffe , auquel  est  attaché  un  petit  voile 
qui  leur  tombe  sur  la  bouche  et  couvre  presque  tout  le 
visage,  de  manière  qu’elles  vqicnt  sans  Otre  vues.  Hors  «le 
leur  maison,  olles  ne  se  laissent  voir  de  personne.  Le  vé- 
tement  est  boutonné  jusqu'à  la  ceinture;  par-dessous 
elles  mettcnt  de  beaux  pantalons  «le  toile  très-fine.  Elles 
portent  des  brodequins  cornine  les  hommes.  Lorsqu’elles 
sortenl,  elles  n’ont  à craindrc  ni  voies  de  fait  ni  paroles 
injurieuses. 
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BEGLIKRBEI  DELLA  GnECIA , CIOÈ  UUOM1K1  D’  ARME 


?|  °*  è cosa  alcuna  tra  Turchi  clic  apporti  mag- 
; gior  meraviglia  quanto  fa  la  prestezza  di  si- 
mili begliernei  nel  far  l’  imprese  di  guerra; 
perche  sono  pronti  a’  pericoli  et  all*  ubbidienza 
«li  chi  comanda , et  particolarmente  del  Signore.  Questi 
passano  à nuoto  limili  profondi , trapassano  monti  preci- 
pitosi; marchiano  per  luoghi  fastidiosissimi,  mettendo  a 
sbaraglio  la  vita , pur  clic  ubbidiscano.  Tra  biro  non  è sc- 
ditione  ò tumulto.  Sopportano  sopra  modo  il  vegghiare, 
la  fame , la  sete , et  nel  guerreggiare  più  presto  usano  un 
fremito  che  altri  gridi.  La  notte  poi  tengono  tanto  silentio 
ne’  loro  alloggiamenti  che  pili  presto  lasciano  in  qualche 
bisogno  fuggire  i prigioni  che  far  tumulto  nel  campo.  Il 
vestito  et  I’  armature  si  veggono  nell’  immagine.  Per  inci- 
tare 1’  animo  alla  battaglia,  usano  tamburi  et  Hauti.  Por- 
tano alcune  lancio  con  certi  idi  colorati  attaccati , per  il 
clic  si  conoscono  i capitani. 


BEGLERBEGS  DE  LA  GRECE,  HOMMES  D’ARME!». 


ki: 


irs  cliez  les  Turcs  n’étonne  autant  quc  la  ra- 
piditè  d«'s  mou Yemen ts  «le  ces  homiims  d’ar- 
nics.  Tonjours  préts  a olicir  nux  chcfs  qui  les 
conunandent,  surtout  au  Sultan,  ils  affrontent 
tous  Ics  dangers,  franchissent  de  nuit  dcs  tlcuvcs  pr«»fonds, 
traverscnt  «les  montagnes  bordécs  de  précipiccs,  s'avcn- 
turent  enlin,  jouant  avcc  la  mori,  dans  des  lieux  remplis 
d’obslacles  pour  faire  preuve  de  docilité.  Panni  cux  ni 
tumulto  ni  sè«litions.  Ils  supportent  sans  murmurc  les 
veilles,  la  faim,  la  soif,et,  lorsqu’ils  se  battcnt,  ils  ne  font 
entendre  qu’un  fréni issement  sourd.  Pendant  la  nuit,  ils 
observent  un  si  grand  silence  «ju’ils  aiment  mieux  laisser 
échappcr  «pielques  prisonniers  que  «le  troubler  le  camp. 
Le  «lessin  indique  rarmure  et  le  costume.  Pendant  les 
combats,  des  tambours  et  des  llùtes  aninient  leur  courage. 
Les  capitaines,  pour  se  distinguer  «Ics  s«ddats,  portoni  une 
lance  a laqueilc  soni  attachés  (pielques  iils  rouges. 
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AZAPI’l  , AKCIKIU  DI  GALEA. 

«:  sempre  buona  usanza  de’  Turchi  assuefarsi 
quanto  più  è possibile  al  tirar  dell’  arco,  là 
onde  armano  le  sue  galere  d*  assai  azappi. 

Questi  sono  soldati  che,  servendo,  hanno  di  prò- 

visione  cinque  aspri  il  giorno.  Vestono  un  dulimano  corto 
lino  à mezza  gamba,  di  colore  secondo  la  lor  fantasia, 
quale,  aperto  davanti,  arriva  lino  alla  cintura  per  esser 
più  agili.  I.«c  maniche  loro  sono  poco  più  lunghe  del  go- 
mito. Si  accommodano  la  scimitarra  et  la  faretra  con  al- 
cuni legami  che  pendono  dal  collo  lino  sopra  il  fianco,  et 
come  qui  sopra  si  vede  portano  1 arco  ancora.  In  capo 
hanno  un  berrettino  del  medesimo  colore  del  dulimano , 
di  feltro  ò d*  altro  , et  calze  et  scarpe  alla  lurchesca. 


AZAPES,  A RCIIKRS  DE  GALÈRE. 

ss  Turcs  conservèrent  toujours  la  bornie  cou- 
tunie  de  s’exercer  autant  que  possiblc  à tirer 
«le  l’arc;  aussi  mettent-ils  sur  leurs  galéres  un 

grand  nombre  d’archcrs , doni  la  soldo,  par 

jour,  est  de  cinq  aspres.  Les  azapcs  portent  un  doliman 
dont  la  couleur  varie  selonleur  goùt;  il  tondie  a mi-jambe 
et  s’ouvre  par  devant  jusqu'à  la  ceinture  p«»ur  leur  «lonner 
plus  d'agilitè.  I>es  manches  ne  dépasscnt  guère  le  coudc. 
Le  cimeterrc  et  le  carquois  soni  retenus  par  des  cordona. 
I,e  bonnet,  de  bruire  oti  «l’autrc  ètoffe , est  de  la  méme 
couleur  que  le  doliman.  Has  et  souliers  à la  manière  tur- 
que. 
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IOI>K(il  , BOMEAIIIMKItl 


Poca  ò nulla  differenza  tra  i bombardici' 
azappi.  Questi  hanno  In  medesima  pi 


•ovisione. 

WW  Vestono  qual  colore  vogliono , pur  per  qualche 
distintione  portano  in  testa  una  strana  accon- 
ciatura et  ordinariamente  rossa. 


JOI'KGS,  BOMBA  RD1KIIS 


^ \ difference  entro  Ics  bombanliers et  Ics 
est  presque  nulle.  Ils  louclient  la  imhm 
Los  bombardiera  s’hahillcnl  d'élolTc,  f 
goùt  scul  en  fixe  lacouleur;  néanmoins,  < 
signe  de  «lislinclion,  ils  portelli  mie  coilTure  étranj 
dinairemenl  rouge. 
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minasi  in  quel  serraglio  (love  lialtila  la  Sultana, 
moglie  «lei  Gran  Signore  , grandissima  quan- 
r tità  di  ranciulli  presi,  donati  et  tributati  al 
£?SnKì?'ù  Gran  Turco,  chiamati  appresso  di  noi  et  di 
loro  paggi.  Questi  stanno  pronti  al  servigio  et  volontà 
del  padrone.  In  questo  luogo  son  nutriti , allevati  et  in- 
strutti  si  nella  legge  maomettana  come  ancora  nel  caval- 
care, nel  tirar  dell*  arco,  nel  maneggiar  dell’  armi,  et  in 
qualunque  altro  essereilio  militare  et  civile.  Tutti  sono  di 
età  da  gli  otto  lino  a’  vent*  anni  ; il  numero  de’  quali  (come 
è detto  altre  volte)  è ordinariamente  cinque  ó sci  centi.  Il 
modo  di  vestir  loro  è raro  et  superbo , perche  sono  i ve- 
stimenti lunghi  lino  a terra.  Non  portano  armi,  et  hanno 
in  testa  un  berrettino  di  velluto  o di  teletta  d*  oro  ò d’ 
argento,  rimboccato  all'  insii  con  una  penna  sola. 


KSCI.AVKS  KT  PAC.ES  I>D  SULTA* 


/SR  \ trouve  dans  le  sérail  babité  par  la  Sultane, 
épousc  du  Grand  Seigneur,  un  grand  nombre 
d'enfanls  captifs , donnés  ou  rccus  à tilre  de 
tribut,  (|ue  les  Turcs  appcllent  pages  cornine 
nous.  ’l'oujours  préts  à servir  leur  maitre  , a satisfai  re  sa 
volonté,  ils  soni  élevós  et  nourris  dans  le  sérail.  Outre  la 
religion  musulmano,  on  leur  enseigne  à monter  a chevai , 
à manici'  Pare;  imi  un  mot,  ils  re^oivont  line  instruction 
militaire  et  civile.  Ils  ont  de  luiit  à vingl  ans,  et  leur 
nombre,  cornine  je  l’ai  déjà  dit,  s’éléve  decinq  à si*  cent*. 
Leur  costume  est  magnilique,  et  les  liabits  lom ben t à terre. 
Ils  ne  portent  anemie  arnie.  Le  honnet,  de  velours  ou 
(réloffe  d’or  ou  d’argent,  est  retouroé  sur  le  devant  avec 
ime  seule  piume. 
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UH  AVO  II  IICO  , OK1IO  Ito  .Ne  ASM 


ÉfGv'SW  1 ,rova  nc^a  Turchia,  come  parimenti*  tra  tutte 
l.j;  le  altre  nationi,  alcuni  che  veramente  sono 

bravi  et  animosi,  et  alcuni  altri  che  si  sforzano 
di  parere,  ma  sono  codardi.  Questi  nondi- 
meno  sono  chiamati  bravi  appresso  i Turchi. 
In  quelli  paesi  vanno  dietro  alti  bassa,  sanghiacchi  et  beg- 
lierbei , et  da  essi  sono  trattenuti.  Son  detti  fieli) , che  in 
lingua  turchesca  vuol  dir  pazzo  et  audace;  essendoché, 
non  provocati  et  senza  alcuna  cagione,  anzi  fuor  di  pro- 
posito, vanno  sfidando  ciascheduno  6 a romper  lancio  a ca- 
vallo, ò vero  a piedi,  et  à singoiar  certame.  L*  armi  di  si- 
mili sono  scimitarre,  pugnali,  et  in  mano  portano  accette, 
lisano  in  testa  quelle  due  ale  ò assai  piume,  per  dimo- 
strarsi furiosi,  veloci,  et  che  a loro  vola  il  cervello.  Et 
tal’  ale  non  sono  concesse  in  questa  guisa  portarle  ad  al- 
cuno, eccetto  à colui  che  a piedi  ò a cavallo  havesse  fatto 
qualche  prova  notoria  et  segnalata  in  propria  persona. 
Vestono  al  modo  che  si  vede  nel  ritratto,  ma  di  panni  et 
colori  diversi,  al  uso  di  Turchi. 


Bit  AVO  TL'HC , Dir  RONCASSI. 

T?  ans  la  Turquie,  de  mème  que  cliez  Ics  autres 

Jjl  nations,  on  trouve  des  soldats  qui  soni  vérita- 

^2  tfgMB  blemcnt  braves,  et  d’autrés  qui  s’efTorcenl  de 
Wdm  l‘*  parallre , bien  «pi’ils  soient  poltrons.  Ecs 
■ . ■"■■■«  Turcs,  neanmoins,  appellimi  ces  dcrniers 
bravi.  Entretcnus  parles  bacii. is,  les  .tatui jar-beh  et  les 
beglerbegs,  ils  les  accompagnent  partout.  On  les  appelli* 
dèlisc n ture,  ce  qui  veutdirc  folle  audace;  car,  sans  motif 
ni  provocation,  ils  délient  tous  venanls  a des  combats  sin- 
guliers,  a romprc  une  lance  à chevai  ou  à pied.  Leurs 
armes  soni  le  cimeterre,  le  poignard,  et  une  liachc  qu’ils 
tiennent  a la  main.  Ils  se  couvront  la  téle  de  ces  deu\ 
ailes  ou  di*  phuncs  pour  témoigner  de  leur  fureur,  de  la 
vélocitc  deleurcourse  et  de  leur  esprit.  I)u  reste,  ces  deu\ 
ailes  ne  soni  portées  que  par  ceux  qui  se  soni  signalés  a 
pied  ou  à chevai  par  quelquc  action  d’éclal.  I.eurs  habits, 
de  drap  et  d<;  couleurs  diverscs,  scio»  l'usagc  ture,  ont  la 
forme  qu’indiquc  le  dessin. 
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BRAVO  DKI.I.I  CASSI. 


cesta  è un’  allea  sorte  «li  bravi,  ma  più  gen<‘- 
rosi , perche  non  vanno  dietro  a«I  alcuno,  p«‘r 
grande  clic  sia,  per  guadagno;  ma  stanno  nella 


J loro  riputatione,  et  si  sforzano  di  farsi  stimare. 


L’  habilo  «li  sopra  et  di  sotto  è forte,  militare  et  ispedilo. 
Usano  ancor  loro  stivaletti  ferrati, acciò  se,  nel  combatter, 
bisognasse  fuggire  dal  nemico,  possine  piu  facilmente  cor- 
rere. Si  tagliano  un  poco  di  pelle  delle  lor  tempie  della 
testa  per  farsi  restar  luogo  calloso  da  metter  pennacchi 
tra  la  pelle  et  la  carne  mortificata.  Poco  vanno  armali  di 
ferro;  pur  portano  qualche  scufiietìa  ò celata,  un  martello 
in  mano  ò scimitarra , et  cosi  corraggiosi  si  danno  ad  in- 
tender che  fino  I’  ombra  loro  ammazzi  le  persone. 


BRAVO  I)ES  K ASSISI. 

es  bravi  forment  une  classe  differente;  il»  soni 
plus  généreux  que  les  autres , parce  qu’ils  ne 
metlenl  point,  à prix  d’argent,  leurs  bras  au 
Service  «l’un  personnage,  quel  que  soit  son 
rang.  Jaloux  de  leur  réputation , ils  s’efforcent  de  gagner 
restimc  gén«’;ralc.  Leur  vétement,  dessous  cornine  «iessus, 
est  fori,  mililaire,  et  propre  à faciliter  les  mouveinents. 
Alio  de  courir  plus  vite,  lorstju'ils  soni  obligós  «le  prendrc 
la  fuite  devant  Pcnnemi , ils  portent  «Ics  souliers  fcrrés. 
Ils  se  font  une  entaille  sur  la  tempe  pour  me  tire  un  pa- 
nachc  entre  la  peau  délachéc  et  la  chair,  lors«|ue  Tune  <‘t 
l'aulre  sont  durcies.  Ils  ont  peu  «Tarme»  «le  fer;  ncan- 
moins  ils  portent  un  petit  armct,  et  leur  main  tient  un 
marteau  ou  un  cimeterre.  Ils  pnUendcnt  ótre  si  coura- 
geux  que  leur  ombre  seule,  «lisent-ils,  tuoni  les  personnes. 


é 
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SCHIAVI  DKLI.I  BASSA. 


a i ministri  del  Turco  vengano  fatti  molti  schia- 
vi nelle  prese  delle  città,  et  di  quelli  si  ser- 
vono in  varij  cssercitij.  Il  viver  loro  è pane  et 
acqua;  il  vestilo,  di  grigio  et  d’  altri  panni 
grossi  di  poco  prezzo.  In  testa  portano  alcuni  berrettini  di 
feltro  assai  crespi,  ('.alzano  scarpe  et  calze  alla  turcliesca, 
et  molti  ancora  vanno  discalzi,  et,  ogni  volta  che  il  Gran 
Signore  arma,  li  padroni  li  mettono  al  remo  sopra  le  ga- 
lere. 


f\ 


KSCLAVF.S  DFS  BACIIAS. 
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ks  ministres  du  sultan  font,  dans  la  prise  des 
villes,  un  grand  nombre  d’esclavcs,  qu’ils  cm- 
ploient  à différents  Services,  Leur  nourrilurc 
se  compose  de  paio  et  d’eau.  Les  habits  soni 
de  drap  grossicr  de  peu  de  valeur,  et  les  bonnets,  defeutre 
à longs  poils.  Souliers  et  bas  à la  manière  turqrie , bicn 
que  plusicurs  aillent  nu-pieds.  Toules  les  fois  que  le  sultan 
fait  un  «Irmement,  leurs  maltreslesenvoient  sur  lesgalères 
poni*  ramer. 
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AGIaMOGLIAM. 

N man'crc  *’*  modi  s>  trovano  esser  so»- 
pelle  al  Turco  assaissimo  provincic  ili  cliri- 
fàfìsrt?  stiani  con  grandissime  aniiuioni  et  infortunij. 

^ Pr*,na  <?  ci,e  alcuni  di  esse  sono  sottoposte 
-=25*  ari  esserli  tolti  i proprij  listinoli  da  certi  com- 
missari , i quali  poi,  tolti  elio  I'  hanno  lino  a uno  di  tre  che 
un  padre  n’  havesse,  li  presentano  a certi  soprastanti , i 
quali  li  pongono  nel  serraplio , dove  sono  instrutti  et  nu- 
triti nella  loppe  di  Macomcllu  et  esscrcitati  nell’  arte  mili- 
tare. La  seconda  è essente  da  questa  tirannide  di  dare  li- 
pliuoli  al  Turco , ma  sono  tanto  angariati  et  assassinati  di 
gabelle  et  gravezze  insopportabili , che  all'  ultimo  forzati, 
per  non  poter  far  pagamenti  ingordi  et  insopportabili,  s' 
inducono  a dar  i proprij  figliuoli  ad  ogni  modo  per  manco 
loro  fastidio,  a i «piali  sono  subito  assegnati  varij  esserci tij, 
et  sono  vestiti  due  volte  f anno  di  vesti  turchine,  il  cap- 
pello non  è mollo  alto,  ma  appuntato  et  rosso;  et  questi, 
i quali  sono  detti  poi  agiamogliani , sono  inimicisstmi  et 
crudeli  centra  i christiani. 


au  Grand  Ture,  d’oii  rcsultcnt  des  afllictiou 
i etl  et  des  infortunes  exlrnordinaires.  Dans  quel 
ques  provinces,  les  pére*  de  famille  soni  olili 
^ — ■*  gés  de  livree  a certa ins  coinmissaircs  un  gar 
Con  sur  trois;  remis  entre  les  mains  d'intendanls  spéeiaux 
c«\s  enfaiiis  passent  dans  le  serail,  oii  des  maìtres  lem*  un 
seignent  la  religion  maliomélane  et  fari  militaire.  Lei 
autres  provinces  ne  doivent  pas  le  triliut  «les  garcons 
mais  on  Ics  cerase  s«ms  le  poids  de  chargcs  et  d*imp«%ti 
si  lourds,  si  inlolérables , qu  clles  soni  forcées,  dans  fini 
possibili  té  <fy  satisfa  i re , «te  livrer  leurs  enlants  pour  évi- 
ter  tous  les  genres  de  persécutions.  (ics  enfants,  uue  fui: 
remis  au  gouvernement,  s'occupenl  «l«*  travaux  divers,  ei 
recoivent,  «leux  fois  dans  fannee,  «les  vétements  turcs.  L« 
honncl  n’est  pas  tròs-liaut,  mais  pointu  et  r«>ugc  ; or  c«*i 
garcons,  «pii  portoni  «•usuile  le  noni  «fadjeimoglans,  s« 
montrcntles  plus  grami*  ennemis  deschréticns,  qu’ils  trai 
tent  avee  une  excessivc  cruautc. 
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Il  ABITO  DI  TlinCO  PIRATO 


H cesti  sono  assassini  «li  maro,  por  «lovo  vanno 
scorrendo,  ot  non  solo  assaltano  i vascelli,  ma 
anco  Itone  sposso  l' isole.  Il  loro  Imitilo  è tale  : 
portano  per  lo  piti  un  loro  cappello  rosso,  si 
come  anco  la  veste  «li  panno,  et  un  Itoricclietto  cinto,  sotto 
il  «piale  si  vede  pendere  la  camicia  fuore  d<*’  calzoni,  le 
maniche  della  quale  sono  molto  larghe,  et  le  scarpe  nel 
calcagno  sotto  la  suola  sono  ferralo. 


COSTl’MK  I)K  PIRATE  TURC 
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SERVO  Tim  o 


i isti  non  sono  schiavi,  ma  liberi , et  servono 
|>ci  prezzo;  Il  vestir  loro  è servile , breve  et 
atto  alle  raccende  ; portano  calze  di  tela  ò di 
panno  grosso,  et  più  tosto  bianco  che  d*  altro 
a |>erò  tutte  di  un  pezzo  et  senza  scappiti!  , con 
a I tircliosca.  ( sano  ancor  loro  la  camicia  fuori 
he;  vanno  in  maniche  di  camicia  con  certi  borie- 
hi  più  di  dietro  che  davanti;  hanno  rivolto  il 
velo  bianco  grosso,  et  costumano  comprar  il 
,are , et  portarlo  con  certi  fazzuoli  vergati  di  co- 


DOMKSTIQIK  Tl'BC 


pas  esclavcs,  mais  libres , 
un  prix  conventi.  Leur 
et  propre  au  travail , est  celili 
igs  pantalons  ètroits , ile 
> «pii  laissent 
.a  chemise 


p servent  moyennant 
IP'EeÌCM  vétement,  a 

des  servi  leu  rs.  Loti, 

soie  ou  de  drap  grossier  et  blatte  d’ordinairc 

h’S  pieds  découverts,  et  soulicrs  à la  turque.  I _ 

tombe  sur  Ics  pantalons,  et  ses  manchescouv reni  Ics  bras. 
L habilcst  plus  long  dcrrière  que  devant.  Un  voile  blanc, 
<1  un  t isso  grossier,  s'cnroulc  autour  de  leur  tiHe;  ils  onl 
coutume  d'acheler  leurs  prò  visiona  à inanger,  qu’ils  enfer- 
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POIANA  TURCA 


L’està  donna  si  motte  in  ca|>o  un  fazzo'elto  «li 
seta  tessuto,  vario  et  di  colori  diversi,  sopra 
del  quale  accommoda  poi  un  bereìtino  al- 
quanto allodi  velluto,  raso,  «li  tela  d' oro  o 


S quanto  alto  di  velluto 

il’  argento,  et  senza  ornamento  alcuno.  Quanto 
alle  vesti,  si  è detto  che  le  donne  turche  vanno  vestite  or- 
dinariamente come  gli  huomini.  Vestono  però  attillale  et 
pulite  d’  oro  ò di  seta  al  possibile,  lasciando  al  petto  tanto 
ili  scavo  quanto  ha  bisogno  un  vezzo  di  perle  che,  scen- 
dendo dal  collo,  tenghi  qualche  bella  gioia  ledala  ricca- 
mente sopra  del  p»‘tt«>.  Si  cingono  con  tovagliette  di  seta  ò 
homhace  linissima,  tessute  alla  moresca,  maniche  lunghe 
alla  casacca,  servendosi  di  quelle  della  sottana.  Usano 
brachcsse  «li  sessa  schiette,  et  calze  «li  scarlatto  senza  scap- 
pilo, et  molti  «li  loro  usano  le  perle  et  altre  gioie  a basso 
nclli  estremi.  Le  pianelle  portano  con  una  cigna  stretta  di 
velluto  rosso  <>  turchino  ripiena  di  gioie. 


I,s  f°in,l1c*  s’envcloppent  la  téle  «l'un  mouchoir 
«le  soie  a couleurs  diverses,  sur  lequel  clles 
arrangent  un  lionnet  un  pcu  haut,  «le  velours, 
? de  satin,  de  toile  d’or  ou  d’argetit,  mais  sans 

t aucuii  omoment.  Quant  au  costume,  nous 
avons  «léja  «lil  que  Ics  femmes  turques  s’habillent  corame 
les  hommes , mais  avec  un  luxe  «pii  n'épurgne  ni  Turni 
la  soie.  La  poitrinc  est  asscz  découverte  pour  Taire  place  a 
un  collier  de  pcrles,  «lu  milieu  «luipiel  pen«l  un  ridi»* 
jovau.  Klles  s’entourent  «le  ccintures  «le  s«uc  ou  de  ooton 
liti , tissues  a la  niauresque.  Le  vélenient  a «le  longues 
manches,  mais  celles  de  la  robe  couvrent  Ics  bras.  hllcs 
portent  «les  pantalons  «le  toile  unie,  et  «les  bas  d’écarlate, 
mais  «pii  ne  dcscendent  que  jusqu’a  la  clicville;  quclques- 
unes  ornent  la  partic  inierieure  «le  perles  et  de  pierrcs 
prccicuses.  Les  sandales  soni  assujctties  par  unc  baiale 
étroite  de  velours  rouge  ou  bleu,  entouréc  de  pierrcs  pré- 
cieuses. 
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TURCO  MORTO 


dando  muore  alcun  Turco,  Invano  il  corpo,  et 
poi  quello  vestono  di  imititi  mondissimi.  Indi 
lo  portano  ordinariamente  fuori  della  terra,  et 
questo,  indicando  esser  cosa  indegna  sepelirlo 
nelle  moschee.  Vanno  avanti  del  corpo  i monaci  con  can- 
dele in  mano  accese,  «piali  dapoi  seguono  i sacerdoti  enn- 
tando  fino  s’  arriva  al  luogo  «Iella  sepoltura.  S<*  il  morto  è 
povero,  si  fanno  raccolte  per  la  piazza,  et  di  quelle  limo- 
sini* si  satisfa  alla  fatica  «le’  religiosi.  (ìli  amici  fanno 
spesso  ritorno  alla  sepoltura,  ponendovi  sopra  pane,  pe- 
sci, carne,  cascio,  ovi  et  latte,  et  quella  cena  a costume 
de  gli  antichi  è mangiata  da  poveri,  «la  formiche  et  uccelli, 
per  I'  anima  «li  «pici  tale  che  quivi  sotto  è sepolto. 


turi:  mort 


orsquVx  Ture  a cessò  de  vivre,  son  cadavre  est 
•■H  y**:  < lavé  et  rovétu  d'habits  très-propres  ; pois  on 
-O  V lomPorte  hors  de  la  ville,  parce  qu'on  reganle 
3 — =- — ^ comnie  une  profanation  d’ensevelir  l«*s  morts 
dans  Ics  mosquòes.  Les  moines,  avee  des  cierges  allumés, 
précèdent  ledòfunt,  et  soni  suivisdes  prèlres,  quichantent 
jusqu'à  ce  qu’on  soit  parvenu  au  lieu  «le  la  sepolture.  Si 
le  mort  est  pauvre,  on  recueille  «lans  les  places  «Ics  au- 
mònes,  dont  l<;  produit  seri  à payer  les  religieux.  Les 
amis  visiterò  fróq  tieni  meni  la  tombe  du  mort,  sur  la- 
quelle,  à la  manière  «les  ancicns,  ils  déposenl  du  pain,  «l«*s 
poissons,  de  la  viande , du  fromage  , «les  a*ufs  et  «lo  lait. 
(à*s  mets  soni  mangòs  par  les  pauvres,  par  les  fourmis  «*t 
les  oiseaiiN,  alio  d<*  soulager  l’.lme  «lo  «léfnnt. 
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«'KICIIIK,  CilK  SONO  I SANTONI. 

u , ni  eli  questi,  essendo  poverissimi,  vanno  qua- 
I si  tulli  nudi , et  vivono  di  limosino  dalc  loro 
da’  Turchi  et  da’  christiani.  Alcuni  di  loro  vanno 
di  rado  in  pubblico,  ma  stanno  ne’  Icmpij,  vi- 
cinila’ quali  hannoccrtc  loro  casuccie.  Non  por- 
tano scarpe,  non  vestimenti,  ma  si  cuoprono  il  corpo  so- 
lamcntc  con  una  camicia  di  canape,  molli  giorni  pregando 
Iddio  che  loro  riveli  i secreti. Questi  sono  venuti  a tal  cre- 
dito, che  il  ré  de’  Turchi,  dovendo  far  guerra,  dimanda 
consiglio  loro.  I loro  sacerdoti  non  hanno  bisogno  di  molla 
dottrina  , bastando  a quelli  saper  leggere  I*  Alcorano  ; di 
modo  che  quelli  che  sanno  interpretar  il  testo  son  tenuti 
dottissimi , perche  non  è scritto  in  lingua  turchesca , tua 
arabica  da  Macomclln.  Vestono  una  toga  di  panno  grosso, 
bianco  ó turchino,  lunga  lino  al  collo  del  pie,  aperta  da- 
vanti et  con  le  maniche  larghe.  Prendono  moglie  , et , non 
|>otrndn  sostentare  i tigli  con  lo  stipendio  c’  hanno  dal  re, 
fanno  qualche  arte  honorata  et  libera. 

— v-t, 


SFICI11RS  Oli  SANTONS. 


_^il  e 1x6  est  la  pauvretc  de  quelqucs  santons  qu’ils 
35^!  vont  presone  uus  «;t  vivent  des  aumòncs  nu’ils 


presnue 
ivenl  des 


recoiventdesTorcsou  des  chrétiens.  La  pluparl 
se  inontrent  rarement  en  public,  mais  se  tiennent 
dansles  lemples , prèsdesquels  se  trouvcntleurs 
misérablcs  demeures.  Ils  ne  portoni  ni  souliers  ni  habils, 
mais  nneehemise  dcchanvre,  et  prient  Dicu  plusieurs  jours 
enliers pour  qu’il  leur  révcle  ses  secrcls.  Les  santons  jouis- 
sent  d’unsi  grand  crédit  «pie  le  Sultan  les  consulte  au  mo- 
ment d’entreprendre  une  guerre.  Les  prétresdesTurcsn’ont 

f>as  besoinde  posseder  beaucoup  d’inslruclion  : il  leursuf- 
il  de  savoir  lire  leCoran;  de  sorte  que  ceu\  qui  peuvent 
interpréler  letexte  soni  tenus  pour  très-doctes , parco  qu’il 
n’esl  paséerit  en  langue  lurquc , mais  en  arabe.  Ils  portent 
une  robe  de  drap  grossier,  blanc  ou  bleu,  tombanl  sur  les 
pieds,  ouverte  par  devanl  et  pourvue  de  manches  larges. 
Ils  se  marient  ; mais,  cornine  leur  salairc  est  insuflisant  pour 
nourrir  leur  famillc,  ils  excrcent  quelque  mélicr  honorablc 
et  libre. 
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'"fsti  sono  un  aura  sorto  «li  religiosi,  i quali, 
habitando  nelle  città,  vanno  lcmosinando.  Ye- 
stono  ili  panno  grosso  lino  al  ginocchio,  senza 
calze,  ma  con  scarpe  semplicemente.  Hanno 
sopra  un  mantellelto  senza  maniche,  aflihbiato  sotto  la  gola, 
il  quale  è di  pelle  pecorina,  overo  di  panno  grosso,  re- 
stando con  il  petto  scoperto  et  anco  le  braccia  nude  et  po- 
veramente vestiti.  Vanno  cinti  di  cuoio,  et  loro  pende 
dalla  cintura  una  tazza  di  legno  dentro  della  quale  bevono 
et  mangiano.  Si  cuoprono  il  capo  con  un  berrettino  basso, 
fatto  di  panno  turchino  ò rosso. 


DKRVICflKS 


Sts  religieux , d’une  mitre  espèce , habitent  les 
villes  et  vivent  d’aumònes.  Lcur  vétement,  de 
drap  grossier,  descend  jusqu'aux  genoux;  ils 
ani  dea  souliers , mais  point  de  bas.  lln  petit 
manteau  de  drap  grossier  ou  de  peaux  de  brebis,  sans 
rnanches,  s’attachc  sous  le  con  et  laisse  la  poitrine  dé- 
couvcrtc.  Leurs  bras  soni  nus.  D'une  ceinture  de  cuir 
pcnd  une  écucllc  de  bois,  dans  laquelle  ils  boivent  et  man- 
gent.  Ils  se  couvrent  la  téle  d’une  calotte  de  drap  rouge 
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FRANCO  IN  COSTANTINOPOLI  O IN  ALTRO  PAR8K 
DF.’  TORCHI. 


ySiìjij]  SSE.NDO  I’  Ihioiiio  di  natura  inclinato  a’  guada- 
gniet  a’  traflichi,  per  tanto,  lasciata  la  paterna 
TTOwCf'  casa  » privandosi  della  cara  vista  della  moglie, 

■ 01  allontanandosi  da  i proprij  figlinoli  et  da  i 

- " molli  commodi  die  suol  dare  la  nativa  patria, 
si  trasferisce  in  paesi  lontani,  dove,  di  libero  che  è .si  fa  in 
un  certo  modo  soggetto.  Questi  tali  in  Costantinopoli  et  per 
tutto  l’Oriente  sono  chiamati  Franchi,  perche  non  sono  schia- 
vi. Vestono  alla  lunga  conforme  a’  Turchi,  et  hanno  una  sot- 
tana imboltnnata  tino  alla  cintura,  sopra  la  quale  poi  met- 
tono una  toga  aperta  dinanzi , la  quale  in  lunghezza  ac- 
compagna la  sottana.  Sono  di  seta  et  di  lana,  secondo  che 
la  loro  facoltà  richiede  più  et  meno.  Il  color  della  (piai 
veste  ò toga  è il  negro.  In  testa  sogliono  portar  una  ber- 
retta a tozzo  ù alta,  di  canevaccio  di  seta,  o d’  altra  grossa 
grana,  ò di  velluto,  attorno  la  quale  è un  cordone  di  velo, 
si  come  si  usa  in  Italia. 


FHANC  A CONSTANTINOPLK  OU  HANS  D AUtRKS  VILLRS 

TORQUKS. 


iiommr,  par  sa  nature,  est  porte  au  gain  et  au 
/U'.'Jt  J/i  tralic  ; en  conséquence,  il  ahandonne  la  maison 
Pa,crne^e»  rcnonce  a la  vuc  d’uno.  Temine  chérie, 
a scs  propres  enfants,  à toutes  les  commoditcs 
■■  ■ (pi’oftre  la  patrie,  pourse  transporter  dans  (Ics 
pays  lointains,  où,  de  libre  qu'il  élait,  il  devient  cn  quclquc 
sorte  sujet.  A Constantinople  et  dans  tout  l’Orient,  on  ap- 
pello ces  hommes  Krancs,  parco  qu’ilsne  soni  pas  esclaves. 
Ils  portoni  des  vétenients  longs  , cornine  les  Turcs.  Sur 
une  robe,  boutonnée  jusqo’à  la  ceinture,  ils  metlent  unctoge 
noire  de  la  indine  longueur,  etquis'ouvre  pardevanl.  Cos 
deux  vétements  soni  de  lainc  ou  de  soie,  selon  leurs  moyens. 
Ils  se  couvrent  la  téle  d’un  bonnet  a tranchcs,  de  soie  gros- 
sière  ou  de  velours,  autour  duquel,  à la  manière  italienne, 
s’enroule  un  voile  corde. 
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PA  I' Il  I A ItC A DI  COSTANTINOPOLI 


a Chiesa  romana  costumò  già  «li  creare  quattro 
* patriarchi,  i quali  dovessero  risedere  in  diversi 
,uo8hi  : come  saria  il  primo  in  Gerusalemme,  il 
>-- - — -d  secondo  in  Antiochia,  il  terzo  in  Alessandria, 
et  il  quarto  in  Costantinopoli.  Kl  per  alcuno  spatio  dapoi 
di  tempo  n’  ha  dato  due  ancora  in  Italia,  cioè  uno  ad  A- 
quileia  et  l’  altro  à Spado,  che  fu  poi  trasferito  à Venetia. 
Il  P atriarca  di  Costantinopoli  è Greco,  et  nell’  liahito  non 
è differente  da  gli  altri  monaci  greci , i quali  da  essi  sono 
detti  caloieri,  se  non  che'il  patriarca  usa  un  cappello  largo 
con  una  fascia  d*  oro  che  forma  una  croce.  Sono  eletti  à 
questa  dignità  solo  persone  dotte,  di  bona  vita  et  di  età 
matura , et  le  loro  vesti  non  sono  «li  seta , ma  sempre  di 
panno. 


PATRIARCHI-:  DE  CONSTANT1NOPLE. 

jr=>  ’Éoi-,SE  romaine  créa  quatre  patriarches  , «pii 
IJ  i-  devaient  résider  dans  des  villes  différentes  : le 
j’g|  T**  premier,  a Jérusalcm;  le  sccond,  à Antioche  ; 
■ 1 - — d le  troisième,  à Alexandrie;  le  qualrième,  à 
Constantinople,  Hans  la  suite  méme  ori  cn  compia , pen- 
dant quelque  temps,  deux  en  Italie  : l’un,  à Aquiiée,  et 
l’autre,  à Spado,  qui  plus  tard  fui  transfert*  a Venise.  Le 
palriarche  de  Constantinople  est  Grec  ; son  costume  ne 
diffère  pas  de  colui  des  moinesgrecs,  appelés  caloyers , si 
ce  n’est  qu’il  porte  un  chapeau  avec  uno  bande  en  forme 
de  croix.  Les  patriarches  de  Constantinople  sont  élus  par 
des  personnes  doctes,  de  bonnes  moeurs  et  d’àge  unir;  ils 
ne  s’Iiabillent  jamais  que  de  drap. 
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RELIGIOSO  GRECO 


» Greci  hanno  due  sorto  «li  religiosi,  come  ha- 
vemo  noi  cattolici  romani,  cioè  i preti,  et  i frali 
claustrali  ó monaci.  1 preti  greci  possono  ha- 

— — vero  una  moglie , ma  i frati  servano  virginità 

b castità  perpetua . et  ne’  loro  monasterij  non  tengono  al- 
cune cose  femmine,  come  nè  anco  galline,  cagne,  ò altre 
cose  simili  di  fcminino  genere.  Questi  tali  vanno  vestiti  per 
T ordinario  di  panni  grossi,  di  color  rovnno  ò lionato,  con 
un  cappuccio  in  capo,  come  si  vede  nel  disegno,  tra  quali 
ne  sono  alcuni  che  portano  in  testa  una  berrettina,  con  la 
zazzera  et  capelli  lunghi,  lino  che  sono  vergini. 


uei.igiei  x GnEC 


?!  f.s  Greca  ont , cornine  les  catholiques  romains 

I ) , ii*  i . i 


ili  'fati  rooincs.  Les  pretrcs  grccs  pcuvent  so  mnner; 

mais  les  moines  soni  astreinls  à un  célibat 
pcrpétuel,  et,  dan$  Ieurs  couvents,  ils  n’ont  aucun  animai 
femelle,  cornine  des  poules,  des  chiennes,  etc.  Ces  reli- 
gieux  s’habillenl  dedrap  grossicr,  couleur  fauve  ou  tannée, 
et  se  couvrenl  la  téle  d’un  capuce.  Quelques-uns  néan- 
moins  portoni  un  bennet  et  les  chcvcux  longs  , lant  qu’ils 
restent  viergcs. 
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F n A T K <i lirico  l>  SC1IIK>A 


cesti  frati,  perche  portano  alcuni  cappucci  non 
molto  noti  ad  ogn  uno,  per  tanto  mi  è parso 
metter  questo  sopraposto  ritratto  volto  in  schie- 
na. Onesti  tali  vivono  all’  ubbidienza  del  na- 


Questi  tali  vivono  all'  ubbidienza  del  pa- 
**  triarca  di  Costantinopoli , et  fra  f»li  altri  mo- 
nasteri] che  hanno  in  gran  quantità  , ne  tengono  ancora 
in  un  monte  della  Thracia  chiamato  Albo.  Questo  monte 
Albo  è talmente  alto  che  si  vede  trapassar  le  nuvole, 
j>er  il  clic  molti  affermano  che , mentre  il  sole  con  i 
suoi  raggi  lo  percuote,  l’  ombra  che  fa  esso  Albo  si  stende 
lino  allv  isola  di  Lemno,  bora  delta  Statimene,  la  quale  è 
da  esso  distante  settanta  mila  passi.  Tuttavia  il  re  \erse, 
quando  andò  contra  la  Grecia , fece  tagliar  detto  monte  da 
quella  parte  che  si  congiugneva  al  continente,  et  gli  fece 
passar  il  mare  di  sotto  via  in  tal  guisa  che  lo  rese  all’  in- 
torno navigabile. 


.MOirS'K  GRKC  VU  PAR  DKRR1KRK 


ovimf.  le  capace  des  caloyers  n’est  pas  connu  de 
HrYSJS tout  le  monde,  j’ai  représenlé  ce  moine  vu 
pa«  dcrriere.  Ccs  relisicux  soni  placés  sous 
l’autorité  du  patriarche  de  Gonstantinople. 

; Sana  parler  de  leurs  nouibrcux  monastères, 

io  menlionnerai  seulement  ceux  qu’ils  possòdent  en 
Tlirace,  sur  le  inont  Athos.  Ge  moni  Athos  est  si  elevò 
que  sa  tòte  dopasse  Ics  nuages;  aussi  beaucoup  de  gens 
afiirnicnt  que  , tandis  que  le  soleil  le  frappe  de  ses 
rayons,  l’ombrc  qu’il  projette  s’òtend  jusqu’a  Vile  de  Lem- 
nos,  anjourd’hui  Stalunène,  laqucllc  se  trouve  à la  dis- 
ta nce  de  70, 000  pas.  Autrefois  le  roi  Xerxès , quand  il 
marcita  contro  la  Grece,  iit  pcrcrr  la  partie  de  ce  moni 
qui  le  ratlachait  au  conlineol,  et  la  mcr,  dés  lors,  devint 
navigatile  tout  aulour. 
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Il  KI.IMOsA  GRECA 


Il  ABITO  «li  tali  religioso!  greche  è una  vcsle  «li 
sotto,  in  luogodi  tònica,  dipi 


[inno  neroo  rovnno, 
r et  disopra  un  manto  nero  posto  sopra  il  capo,, 

' _ -d_  clic  quasi  scende  in  terra.  Hanno  un  bàvero  et 

soggolo  come  le  nostre  monache,  et  portano  in  inano  le  co- 
rone per  divotione.  Sono  ancora  alcune  altre  simili , che 
sono  state  mogli  de’  preti  n papassi , le  «piali , dopo  la 
morte  de*  loro  mariti,  non  si  possono  più  maritare,  et 
portano  in  capo  uri  mantello  lino  a mezza  gamba. 


RKI.IGIKUSF.  GRKCQUK 


Tlf  *'s  re',PCU8es  grccqucs  portelli,  au  heu  de  tu- 
n'*Iue  * noe  rolie  de  drap  noir  ou  de  couleur 
jjlP’TyW'  fan  ve  , et , par-dessus  , un  manteau  noir , qui 
tombe  jiisqu’à  terre  et  couvre  la  téle.  Klles 
«mi,  coni  me  nos  religieuscs,  une  guimpc,  et  leur  inaili  tieni 
le  chapclcl  en  signe  de  dévotion.  On  voit  cncore  «Ics 
veuves  de  prètres  ou  papas  qui  se  soni  faites  religieuscs, 
parco  qu’il  leur  est  défendu  de  se  remarier.  I^c  manteau 
qui  leur  couvre  la  l«'lc  «lescend  jusqu’a  mi-jainbe. 
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nobile  greco. 


H’  Il  aiuto  di  tal  nohilc  greco  è un  cappello  negro 
al  modo  de  gli  Albanesi , et  quei  cappelli  di 
quelli  die  sono  mercanti  sono  di  color  celeste. 
Portano  di  sotto  et  di  sopra  vesti  alla  lunga , 
et  di  panni  fini  quanto  possono,  ma  però  negri  per  I’  or- 
dinario. Usano  assai  bottoni,  et  spessi  dalla  cintura  al 
collo.  Esse  vesti  sono  assai  strette  è lati , nè  sono  mollo 
larghe  da  basso.  Hanno  le  maniche  delle  vesti  di  sopra 
fino  al  gomito  alquanto  larghe.  Vanno  cinti  di  rete  di  seta 
torta  , di  colori  diversi,  eccetto  bianche  overo  gialle. 


NOBt.K  GREC. 

Ej  f.  noblc  grcc,  à la  manière  des  Albanais,  porte 
le  chapeau  noir  ; celui  des  marchands  est  de 
couleur  bleuc.  Les  habits  de  dessus  et  de 

=*  dessous,  de  drap  très-fin  et  noir  d’onlinaire, 

soni  fori  longs.  (les  noblcs  font  un  grand  usagc  de  bou- 
tons,  et  souvent  indine  depili»  la  ceinture  jusqu’au  cou. 
Le  vétement  de  dessous,  étroit  sur  les  còtés,  est  largo 
dans  le  bas,  et  colui  de  dessus  a les  manche»  un  peti  plus 
larges  jusqu’aux  coudes.  Ils  ont  pour  ceinture  un  lilet  de 
soie  tordue,  de  couleurs  diverses , exeopté  la  bianche  et  la 
jaune. 


MKRCANTK  GIOCO 


’ Habito  «li*  gli  mercanti  greci  è simile  al  so- 
proposto.  Portano  dunque  berretta  in  capo, 
bassa,  di  panno  ovcro  di  canevaccio  di  seta,  et 
'■  ' ■ '^1  hanno  le  calze  intiere  con  scarpe  al  modo  no- 

stro d’  Italia.  Vestono  alla  lunga  di  sotto  et  ili  sopra,  et 
generalmente  di  panno  lino  nero. 


MARCII  AM)  GnKC 


e costume  des  marchands  grecs  ressemhlc 
a C,^ui  ^oss’n*  be  bonnet,  de  drap  ou  d 

?3-W,y>  loft)!  de  soie  grossière,  est  has.  Ils  portoni  I 

dj  bas  et  les  souliers  à la  mode  italienne.  L 

habits,  de  fin  drap  noir  ordinairement,  soni  longs. 
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SPOSA  GRECA  IN  PERA 


B sImse  greche  .li  «piesta  citta  hanno  i capelli 
JBIkK  biondi  » et  il  berrcllino  loro  è .li  panno  d* oro. 

Portano  al  collo  un  fermaglio  «I*  oro  smaltalo 
■* — ■ - . -I  et  ricco.  La  veste  è «li  broccatello  ó «li  velluto 

ad  opera  et  lunga  lino  à i piedi.  Hanno  una  traversa  di 
tela  linissima  di  sopra  , et  è aperta  davanti , et  è più  corta 
(piatirò  ù s«»i  «lita  della  veste.  Usano  grembiale  et  un  bu- 
sto alla  veste,  corto  et  non  accollato,  con  qualche  fr«*gio 
d’  oro  ò di  seta.  Portano  sii  le  spalle  «in  certo  velo  che 
cala  di  qua  et  di  là  sotto  i bracci  et  arriva  fino  alla  cin- 
tura, sotto  del  quale  tengono  le  mani;  ma  ò ne  gli  estremi 
ornalo  «li  perle  ù d*  altro,  secondo  la  condilione.  Si  cal- 
zano scarpe  di  cuoio,  senza  pianelle,  ma  «li  color  bollis- 


ÉPOOSÉK  GRFCQUH  DE  pfcltA 


f.s  épousécs  de  celle  ville  ont  Ics  cheveux 
' 1 ■ blomls,  et  leur  bonnel  est  de  drap  «l’or.  Un 
riche  fcrinail  d’or  émaillé  orne  le  cou.  Le  vò- 
x j \ tcraent,  «le  brocatelle  ou  «le  velours  ouvragé, 
tombe  sur  les  pieds  ; par-dessus,  mais  plus  court  de  «piatre 
«loigts,  elles  mettcnt  un  habit  «pii  s’ouvre  par  «levant,  avec 
un  lablier.  Le  corsage,  assez  court  et  decolleté,  a des  or- 
nements  «l’or  ou  de  soie.  Uno  écharpc  «lescen«l  des  épaules, 
et  les  «leux  bouts,  aprcs  avoir  passò  sous  les  épaules, 
viennenl  s'allongcr  sur  l<;  «levant  et  couvrir  les  mains;  les 
extrémitòs,  selon  la  condition,  soni  ornées  de  picrres  pré- 
cicuses  ou  d'autres  joyaux.  Pas  «le  sandales,  mais  des  sou- 
liers  de  coir  d’une  Indie  couleur. 
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GltKCA  IN  PURA 


Bj  ceste  donne  greche  in  Pera  vestono  ordinaria- 
mente alla  turchcsca , et  usano  habili  super- 
bissimi, et,  ovunque  vanno,  portano  tutti  quegli 
ornamenti  clic  possono  maggiori.  Ogn’  una  di 
esse,  per  minima  moglie  che  si  sia  di  mercante , veste  di 
velluto  ò raso  cremesino,  overo  di  damasco,  et  arricchisce 
i suoi  vestimenti  de*  passamani  et  bottoni  d’  oro  et  ar- 
gento. I.e  altre  poi  di  minor  qualità  usano  taffetani  et  seta 
figurata  di  Bursia;  et  lutti*,  communcmenlc,  portano  ca- 
tene d’  oro  et  maniglie  cariche  di  pietre  line.  Le  figliuole 
poi , et  quelle  che,  poco  fa,  si  sono  maritale,  si  cuoprono  la 
testa  d’  una  berretta  tonda  di  raso  cremesino  ò di  broc- 
cato ad  opera,  intorno  alla  quale  avvolgono  una  ghirlanda 
lunga  due  dita,  di  seta  et  d'  oro,  ma  piena  di  perle  fine. 
Usano  molto  di  lisciarsi , et  sono  mollo  impudiche. 


•|7  fs  femmes  grecques  de  celle  ville  s'habillcnt 
unì#''  góniralement  à la  turque ; leur  costume  est 
• cl*  quclque  pari  qu’elles  aillent , 
w r*  elle»  se  parent  avec  tonte  la  magnificence  pos- 
sible.  La  derniére  femme  de  marcitami  itale  des  véte- 
mcnts  de  velours,  de  satin  cramoisi  ou  de  damas,  qu’elle 
eririchil  do  galons  et  de  houlons  d’or  ou  d’argcnl;  celles 
de  conditimi  infèrieure  s’habillent  de  Laffctas  et  de  soie 
ouvragéc  de  Brousse.  Kn  generai,  toutefl  portent  deschal- 
nes  d’or  et  des  braceleta  chargés  de  picrres  fines.  Les 
jeunes  lilles  et  Ics  nouvelles  mariées  se  couvrent  la  tòte 
d’un  bonnel  rond  , de  satin  cramoisi  ou  de  brocart  ouvra- 
gé,  qu’elles  entourent  d’ime  bande  de  soie  et  d’or,  largo 
de  deux  doigls  et  couverle  de  pcrles  fines.  Elles  se  fardcnl 
beaucoup  et  soni  très-impudiques. 
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DONNA  (iKKCA  SOTTO  LA  RK PUBBLICA  VKNKTIANA 


a Greca  nel  dominio  veneto,  essendo  maritata, 
va  vestita  alla  venetiana , et  quasi  tutta  di  nc- 
1 grò,  eccetto  però  c’  hanno  in  lesta  et  alle  spalle 
^LJ  un  fazzuol  bianco.  Ne  gli  ornamenti  imitano 
similmente  le  donne  vcnclianc , et  sono  astute  et  accorte. 


FKMMK  GRECQUK  PLACKB  SOUS  LA  DOM1NATION 
DK  LA  RÈPUBLIOL'B  OH  VBN1SK. 


Hvénitien  s’habillcnt  à la  vénitienne,  si  elle» 
soni  mariées,  et  presque  toujours  en  noie,  sauf 
un  mouchoir  blanc  qui  enveloppc  la  téle  et 
couvrclcs  épaulcs.  Dans  Ics  ornemenls,  elles  imilenlaussi 
les  Vénitiennes;  clles  soni  aslucieuses  et  avìsées. 
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SFACCIIIOTTI  DKLL  ISOLA  DI  CARDIA 


facoiia  è una  provincia  in  Candia.  I popoli  ili 
CI  questo  liio^n,  tanto  di  verno  nuanto  di  siale, 
vanno  vestiti  di  cuoio  nero,  nel  quale  fanno 
U!1  vestimento  in  due  fatile,  accoinniodale,  una 
dinanzi,  et  I'  altra  di  dietro,  et  I’  allacciano 
suora  le  spalle  et  sotto  le  braccia  con  alcune  stringhe  fatte 
del  medesimo  cuoio.  Con  le  quali  ancora  s'  aflibbinno  so- 
pra i fianchi  un  paio  di  calze,  6 più  tosto  stivali  del  me- 
desimo cuoio,  i quali  portano  assai  bene  accommodali  in 
gamba.  Le  loro  camicie  sono  crespe  intorno  al  collo,  le 
quali,  cosi  dinanzi  come  di  dietro,  lasciano  pender  di  fuori 
al  basso,  et  vanno  in  maniche  di  camicia.  Nel  braccio  si- 
nistro portano  un  pezzo  di  cuoio  che  difende  loro  il 
braccio  dalla  corda  nel  tirar  che  fanno  I’  arco.  Portano  i 
capelli  lunghi,  et  una  berretta  di  color  nero,  di  lana  assai 
grossa,  ma  non  mollo  grande.  Usano  di  portare  la  scimit- 
tarra,  il  pugnateci  le  (rezze,  et  sonohuomini  molto  valo- 
rosi, dormendo  vestiti  et  con  più  incoiniuodità. 


SFAKIOTFS  DF  L ILE  DF.  CAJIDIF. 

KAK.v  est  line  province  de  Camlie.  Les  hahi- 
ùints  de  ce  pays  s'babillent , l’Inver  cornine 
l’eté , de  cuir  noir,  doni  ils  font  un  véteinent 
compose  de  deux  morceaux,  l’un  pour  le  dos, 
Sjkw-w*  l’auire  pour  la  poitrine,  qu’ils  nltaclient  sur  les 
epaules  et  sous  les  bras  avec  dos  aiguillettes  «le  ce  moine 
cuir.  Ccsaiguillettesleurservcnl  encore’pourtìxeraux  llancs 
«Ics  panlalons,  egalciuont  de  cuir,  qu’ils  arrangoli  t avec  élé- 
ganee.  La  chemise,  dont  les  manclies  couvrent  les  bras 
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SEACCIIIOTTE  O CORTA  DIRE  DELL  ISOLA  DI  CARDIA 


a maggior  parto  di  tali  contadine  sogliono,  lìn  di 
\r~T(l  verno,  camminare  per  quei  villaggi  scalze  senza 
alcun  riguardo.  Quanto  al  resto  del  corpo,  tanto 
. — . j le  Sfacchiolle  quanto  tutte  1*  altre  contadine  di 
quell’  isola  sogliono  andar  vestile  di  tela  bianca  di  lino  ò di 
hombacc.  Alle  vesti  usano  alcune  d’  esse  portare  i cassi  ò 
busti  duri,  con  le  maniche  di  lana  rosse  ó d’  altro  colore. 
Con  un  velo  di  lino  tessuto  molto  chiaro,  alquanto  lavo- 
rato all’  aco,  s'  acconciano  la  testa,  avvolgendoselo  di  ma- 
niera intorno  ad  essa  clic  ne  lasciano  pondero  et  cader  una 
parte  giù  per  le  spalle.  Quelle  poi  che,  più  dell' altre,  sono 
commode  de’  beni  della  fortuna , portano  all’  orecchie  due 
ò più  anelli  d’  oro  assai  grandi , et  si  cingono  una  catena 
d’  argento  falla  con  bell'  arte,  elio  penile  poi  loro  davanti 
con  due  ò tre  peri  ò sonagli  d’  argento.  In  deto  non 
usano  portar  più  d'  un’  anello  ò due. 


SFAKIOTES  OU  PAYSARRES  DE  I.  ILE  DE  CARDIE 


a plupart  de  ces  campagnardes  ont  coutume , 
' m<hne  cu  hi  ver,  d'aller  nu  pieds  dans  Ics  viilages. 

Quanl  au  reste  du  corps , Ics  Sfakiotes  , commc 
-CjìP'ffiiil  lesautrcspaysannesde  Pile  , s’habillent  de  toile 
bianche  de  lin  ou  de  coton.  Quclques-unes  portent  le  corsagc 
roideavec  desmanches  de  laine,  rouge  ou  d’aulre  coulcur. 
Un  voile  de  lin,  à tissu  trés-clair  et  brode  à l’aiguillc,  en- 
veloppe  leur  téle  ; mais  il  est  dispose  de  manière  qu’une 
parile  tombe  sur  les  cpaules.  Les  fennnes  qui  jouisscnt 
d’une  ccrtainc  aisance  passoni  à leurs  oreilles  deux  grand  s 
anneaux  d’or  ou  plus,  et  s’entourcnt  la  ccinture  »l’une 
chalne  d'argenl  d’un  beau  travail , qui  penti  ensuile  sur  la 
robe  avec  deuxou  trois  grelots  de  indine,  melai.  Ellcs  n’ont 
jamais  aux  doigls  plus  d’un  ou  de  deux  anneaux. 
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MOBILE  DOMZKLLA  MACEDONICA. 


’ Haiut°  «lolle  donzelle  ili  Macedonia  parteci- 
Pa<*'  n'°*1'  labili  di  diverse  nationi.  Usano  peri» 
di  portar  sopra  del  capo  un*  acconciatura  fatta 
[ à modo  di  scottola  di  legni  sottili  et  leggieri , 

coperta  di  teletta  d’  oro,  con  assai  gioie  belle  compartita , 
la  quale  nella  sommità  termina  à guisa  di  corona;  dalla 
parte  di  dietro  ha  un  velo  di  seta  vergato , del  quale  un 
capo  cade  solamente , et  il  resto  è stretto  da  un  cerchio 
d’ oro  massiccio  tutto  gioiellato,  il  quale  cade  dietro  alle 
spalle  con  alcune  treccie  di  capelli,  le  quali  scendono 
una  per  tempia  vicino  all*  orecchie.  Hanno  il  collo  et  il 
petto  ornato  di  bellissimi  et  varij  ornamenti.  I loro  visi 
sono  vaghi  et  leggiadri , sopra  de*  quali  portano  un  velo 
vergato  sottile  et  ricco,  il  quale  scende  lino  alla  cintura. 
Le  sottane  sono  ili  raso  con  il  busto  alto,  sopraffa  quali 
ne  portano  altre,  di  ormesino  bianco,  lunghe  et  aperte  fino 
à mezza  gamba , et  si  cingono  con  un  bellissimo  velo  di 
seta. 


JEUNE  FILLK  MOBLE  DE  MACÉDOIME. 


,,7«*  e costume  des  jeunes  lilies  de  Macédoine  ein- 
Prunle  quelquc  chose  à celui  de  diverses  na- 
tions.  Le  or  coifTurc , en  forine  de  panicr,  do 
morceaux  de  boia  minces  et  légers,  est  cou- 
vcrle  d’une  loilc  d’or  ornéc  de  pierres  précieuses , et  se 
termine  à rcxtrcmité  cornine  une  couronne;  la  partie  de 
derrièrc  est  entourée  d’un  voile  ile  soie  vergè  doni  il  ne 
pend  qu’un  bout , tandis  <pie  le  reste,  serre  par  un  ccrcle 
d’or  massif,  enrichi  de  pierres  fincs,  s’allonge  sur  Ics 
épaules  avec  les  tresses  des  cheveux  qui  desccndcnl  au- 
lour  des  oreillcs.  Li;  cou  et  la  poitrinc  laissent  voir  des 
ornements  rares  et  divers.  Un  voile  verge,  fin  et  richc, 
qui  tombe  à la  ceinturc,  couvre  leur  visage  l»cau  et  gra- 
cieux.  Sur  la  robe  de  satin,  à corsage  haut,  clles  mettent 
un  vétement  de  moire  bianche , long  et  ouverl  jusqu’a  mi- 
jambe.  Elles  por  leni  une  magnilìquc  écharpe  de  soie. 
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MATRONA  MACEDONICA 


sessa  m capo,  n modo  di  'Inlipanle,  mero  d al- 
ira  cosa  vergala,  el  sopra  di  essa  portano  un 
•£ — " \elo  sottile,  che  loro  copre  la  fronte,  et,  scen- 

dendo per  le  tempie,  fascia  loro  la  gola  lino  al  mento. 
Hanno  una  veste  senza  busto,  in  forma  di  camicia,  con  le 
maniche  larghe.  Vanno* vestile  di  varij  colori.  La  vesto  loro 
di  sopra  è di  panno  lino,  turchino  ò d*  altro  colore,  et 
molte  di  loro  la  portano  negra.  Vivono  alla  lurchesca,  et 
|K>rtano  in  piedi  alcuna  sorte  di  zoccoli  di  legno,  miniali  ò 
dipinti  con, oro  macinalo.  Portano  qualche  ornamento  di 
oro,  et  usano  lisciarsi  et  farsi  belle. 


MATRONE  DE  MACp.DOINE 


Es  fcmtnes  mariées  de  Macédoinc  ont  uno  eoif- 
'lu fare  de  toile  ou  d’aulre  étorfe  rayée,  en  forme 
5 de  lurban  , sous  laquelle  ellcs  me  tieni  un  voile 

'■  1 -'■I  Un  «pii  leur  couvre  le  front,  desccnd  sur  les 

tenipes  et  passe  sous  le  mentoli.  Lo  xHement,  sans  cor- 
sage,  en  forine  de  chemise,  a les  manchcs  larges.  Elles 
s'habillent  d'étoffe  de  conletirs  variées.  Le  vétement  de 
dessns  est  de  drap,  bteu  ou  d'antre  couleur,  et  souvent 
noir.  Elles  vivent  à la  maniere  turque,  portoni  des  socques 
dorés  et  quclques  ornements  d'or,  se  fardelli  et  clierclient 
à relever  leurs  attrails. 
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| f.  spose  di  quest»  città  usano  molto  i belletti  et 
superbissimi  ornamenti.  Portano  I'  Inibito  di 
sotto  di  scie  diverse  et  di  colori.  Il  cappello  so- 
pra la  testa  è fatto  di  rame,  et  anco  di  feltro 
coperto  di  tela  d*  oro.  Usano  poi  ornamenti,  alle  orecchie 
et  al  petto,  di  gioie  et  oro  di  molla  valuta.  Le  maniche  sono 
cosi  lunghe  che  gli  coprono  quasi  le  mani.  Vanno  cinte  di 
velo  vergato  di  diverse  sete  per  maggior  vaghezza , et  ve- 
stono di  sopra  un  manto  lungo  di  seta,  colorato  ò vero 
bianco,  con  un  baveretto  tondo  di  velluto  a opera. 


KPOCSfcK  DK  THKSSA t.OMQL'K . 


es  femmes  de  celle  ville  font  un  grand  usage 
de  fard  et  d’ornements  très-riches.  I.’habil  de 
dessous  est  de  soie  ; étoffes  et  coulcurs  diverses. 
t’ne  toile  d’or  couvrc  le  chapeau , fait  de  cui- 
vre  et  de  feutre.  Elles  onl  au\  oreilles  et  sur  la  poitrine 
des  parures  de  grande  valcur.  Les  manches  sont  presque 
asscz  longues  pour  couvrir  les  mains.  Elles  s’entourent 
d’une  ceinturc  rayée  de  soie  diverse,  pour  la  rcndre  [>lus 
gracieuse.  Par-dessus  elles  mettent  un  long  manteau  de 
soie , de  couleur  ou  blanc , avee  un  colici  rond  de  velours 
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l>0>NA  MITII.KINA 


^5^0  * rsTK  donne  usano  un  bavero  con  certi  lili  «li 
■'a^ral!  fame  .(sopra  de’ quali  accomniodano  «jualclie 
velo  di  seta  ò d’  oro.  Il  berrettino  è di  velluto, 
et  cala  tanto  à basso  che  (piasi  copre  la  fronte. 
Si  legano  al  collo  una  tovaglia  di  seta,  la  quale  gittano 
dietro  le  spalle.  La  sottana  è di  seta  ò di  panno  colorato , 
lunga  et  senza  busto.  La  veste  di  sopra  è d’  or  mesi  no  ò di 
bambagia  bianchissima,  con  le  maniche  lunghe,  et  lunga 
lino  a mezza  gamba,  con  una  bella  lista  da’  piedi. 


f.s  femmes  portoni  un  col  tiara  de  lilsde  cuivre, 
s,,r  h*<|uel  elles  arrangent  un  voile  de  soie  ou 
d’or.  Le  bonnet,  de  velours,  desccnd  si  bas 
qU’i|  couvre  presepio  le  front.  Elles  s’altachcnt 
au  con  un  mouchoir  de  soie,  qu’elles  rejettent  sur  Ics  épau- 
les  La  robe,  de  soie  ou  de  drap  de  coulcur,  est  longucct 
sans  corsage  ; par-dessus  elles  meltent  un  vé temoni  do 
moire  ou  de  colon  blanc,  long  jusqu’ù  mi-jambe,  avec  Ics 
manches  longues  et  mie  jolie  bande  au  bas. 
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lt  HO  hi  A \ A COItTKJ  A>  A 


E cortigiane  rhodiane  s<»no  bellissime,  et  usano 
’VaVJro  ogni  sorte  di  liscio  per  farsi  belle,  si  al  \is«> 
come  ancora  al  petto.  Si  fanno  rosse  Ir  mani, 
v ; _ i piedi  et  l«;  unghie.  Si  caricano  il  collo  et 

gli  orecchi  d’ Oro  et  di  perle.  L’  acconciatura  de’  capelli  è 
Eiellissima  et  è fatta  con  mirabile  artificio  ; essi  capelli 
sono  di  color  d"  oro,  et  sono  rinchiusi  dentro  d’  una  rete 
d’  argento,  sopra  della  «piale  è un’  altra  acconciatura  di 
velluto,  alla  à propor tione,  coperta  da  un  bellissimo  vélo 
di  tela  vergala,  quale  è appuntato  sopra  la  fronte,  dove 
mostra  una  bellissima  punta  et  ricade  all'  indietro  con  bel- 
lissimo garbo.  Usano  ima  veste  sopra  la  sottana,  ordinaria- 
mente di  tela  d’  argento,  ma  corta  lino  a mezza  gamba, 
aperta  dalle  bande,  la  «piale  legano  con  alcuni  nastri 
d’  oro.  La  sottana  è di  raso  cremesino,  con  un  poco  «li  stra- 
scino et  senza  ornamento.  Si  cingono  con  una  cinta  «li  seta 
di  di\ersi  colori,  <*t  con  un  cinto  <i'  oro. 


COURTISAM!  DK  ItilODKS 


es  courtisanes  de  Kliodcs  soni  très-belles.  Pour 
ajouterà  leurs  attraila,  elles  se  fardelli  1«*  vi- 
sago  et  la  poilrinc , et  se  peignent  en  rouge  Ics 
mains,  Ics  pieds,  les  ongles.  Leurs  chcvcux, 
Couleur  d’or,  soni  disposés  avec  un  art  cxipiis  et  rcnfcr- 
més  dans  un  lilct  d’argent  ; par-dessus  se  dresse  un«‘ 
coifftire  de  velours  baule  en  proporlion , et  couverte  «l’un 
job  voile  «le  lode  rayée,  «pii  projelle  uno  pointc  sur  le  front, 
et  retombe  derriére  l«*s  épaules  d’nne  favori  très-gmeieuse. 
Sur  la  robe,  de  satin  enuncisi,  avecunc  petite  queue  et 
sans  omements,  elles  mettent  un  vélement  «le  toilc  d’ar- 
gent, long  jusqu’à  mi-jambe,  ouvert  sur  les  còt«'?s,  et  «pii 
•'attaché  avec  «les  rubans  d’or.  Elles  s’entourcnt  <rnn<? 
cimine  «l'or  et  d’une  ceinture  «le  soie  de  couleurs  diverse*. 
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UÀ  BITO  DEL  IMtENCII'E  DI  TRANS!  LV  AMI  A 


IESTO 


prcncipc  usa  ut  portar  vesti  ili  seti , 
rasi,  damaschi  ol  broccati  mischi  ili  diversi  co* 
lori  ; et  queslo  sono  larghe  lino  al  collo  del  piè, 
simili  alle  vesti  che  usano  gli  llngari  et  i (’. ro- 
vai! i.  Le  calze  sue,  per  il  piti,  sono  di  scarlatto,  ei  alquanto 
larghe  nella  coscia.  Le  scarpe,  secondo  1'  usanza  loro,  sono 
ferrate  nel  calcagno.  La  sopraveste  è di  dietro  alla  di  col- 
lare, et  ornata  di  alcuni  bottoni  d’  oro,  per  potere  raccom- 
mandarc  i capi  di  essa  nelle  spalle. 


COSTUME  DI’  PRINCE  DE  TRANSYI.VANIB 


e princc  s’habille  d’étoffr  de  soie,  satin,  damas, 
brocort  de  coulcurs  diverses.  Le  vétement  de 
dessus  , semblable  a celui  que  portoni  Ics  lh»n- 
erois  et  Ics  Croatès,  dcscend 


jusque  sur  les 
pieds.  Les  chausses,  un  peu  larges  aux  cuisses,  soni  ordi- 
nai rement  d’écarlatc.  Les  souliers , selon  la  coatume  du 
pays,  onl  des  clous aux lalons.  L’habil  de  dessus,  avec  le 
colici  haut  par  deridere , est  ornò  de  quclqucs  boutons  qui 
servent  a lixer  les  liouts  sur  les  épaulcs. 
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HABITO  l>  UNGA  HO  ET  CHOVATTO  NOBILE 


’ IM.mnu,  da  mozzo  di,  prendo  I’  origino  dal 
fli' limilo  Dravo , confina  al  prosonlo  da  setlontrio- 
no  con  Snrmati , da  noi  chiamati  Polacchi  et 

Vaiacelo  ; trovasi  liavoro  da  parte  di  ponente 

Austria,  et  dalla  parte  di  levante  ha  Rhettiano,  volgar- 
mente detta  Relzen.  Questo  paese  non  cede , per  gagliar- 
dezza d’  hiiomini , per  Fecondità  il’  animali,  per  grassezza 
di  terreno  et  fertilità  di  biade,  ad  alcuna  altra  regione. 
Questo  è un  paese  di  buona  aria,  di  bellezza  di  sito,  al 
paragone  di  tutti  gl'  altri  paesi.  Vi  sono  assaissimo  citta. 
Il  vestir  di  questi  popoli  è conforme  à quello  della  Crovat- 
lia.  I sano  un  cappelletto  di  feltro  colorato  ù nero.  Le  ve- 
sti sono  di  panno  lino  ò vero  di  seta,  cosi  quelle  di  sopra, 
quali  sono  lunghe  lino  in  terra,  come  quelle  di  sotto,  che 
non  arrivano  alla  coscia. 


COSTI  VI K IIE  HONG IlOIS  ET  I>K  CROATE  NOBLE 


r midi,  la  llongrie  a pour  limites  la  Dravo,  et, 
vers  le  nord,  le  pays  des  Sarmates,  cpie  nous 
appelons  Polonais  et  Valaques  ; elle  est  borirne 
au  coucbant  par  l'Autriche,  et,  au  levanl,  par 
la  Rliotic  ou  Hclzeu  dnns  le  langage  vulgaire.  Ce  pays 
n’est  inférieur  à aucun  autre  par  la  bravoure  des  hommes, 
la  fécondité  des  animaux,  la  fertilité  dii  sol,  l'abondance 
des  grains,  la  beante  des  silos  et  la  purelé  de  l’air  ; il 
contieni  en  mitre  un  très-grand  nombre  de  ville».  Le  cos- 
tume de  cc  peuple  rcssemhlc  a colui  des  Croates.  Le  cha- 
peau  est  de  foutre  noirou  decoulcur.  Les  noblcs  s’habillent 
de  soie  ou  de  drap  lin  ; le  viHement  de  dessus  est  long  jus- 
qn’à  terre,  et  celili  de  dessous  n 'arrivo  que  jusqu’a  la 
cuisse. 
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Il  A DITO  CROYATTO 


r V-o  ' H 'rito  sopra  posto  non  solo  appartiene  à Cro- 
valli,  ma  ad  l ngari  et  quasi  a Polacchi.  I Cro- 
vaiti  sono  christiani , ma  soggetti  a Turchi.  (ìli 
«l®'  1 loro  sono,  per  il  freddo,  foderali  di  pelli 

di  volpe  et  di  lo,  >o.  Manno  un  signore  quale, 
non  molto  fa,  fu  in  Yinegia  molto  accarezzalo  da  questa  re- 
pubblica. brano  le  sue  vesti  di  panno  scarlatto  et  d'  altri 
colori  lini , et  ancora  di  rasi , damaschi , velluti  et  altre 
sorti.  Portano  cappello  ó berretta  di  velluto  con  pelle  per 
schifare  il  freddo.  l*a  parte  della  veste  di  dietro  è più 
lunga  un  palmo  e mezzo  di  quella  davanti , et  è aperta  Imo 
al  ginocchio,  per  la  quale  apertura  penile  una  spaila  larga 
tredita  et  non  mollo  lunga.  Yanuo-eon  la  testa  rasa,  la- 
sciando un  ciuffo  di  capelli  sopra  la  lesta  lino  à mezzo  il 
capo.  Kssi  Crovalti  aflibbiano  le  vesti  a mezzo  il  petto  con 
alquanti  bottoni  d’  oro  o d*  altro.  La  veste  di  sotto  è or- 
dinariamente tanto  lunga  quanto  è la  parte  davanti  di 
quella  di  sopra. 


COSTUMI K CROATK 


K costume  ci-joinl  est  cominun  nux  Croates, 
1 " V Hgl  nu*  Hongrois  et  presque  aut  Polonais.  Los 
-LpC'-  3:'  Croate* soni chrétiens,  mais  soiimis  auxTiircs. 
jc-  tjA  A cause  dii  froid,  ils  doublent  leurs  liabits  de 
-BoSSafili  fourrures  ile  renard  et  de  loup.  Leur  scigncur, 
il  n’y  apas  longlcmps,  se  tronvait  a Ycnise,  où  lescarcsscs 
Ini  furent  prooiguées.  Ses  liabits  élaient  de  drap  ccarlate 
ou  d’aulres  cmileurs  iines,  de  satin , de  damas,  de  velours 
et  d'aulres  étoffes.  Le  Croate,  pour  se  garantir  du  froid, 
porte  le  cliapcau  ou  le  bounet  de  velours  doublé  de  four- 
rures.  Le  vélcmcnl,  un  peu  plus  long  par  derrière  que 
sur  le  devant,  est  ouvert  jusqu’aux  senoux  ; par  cotte  ouver- 
ture sort  un  sabre  largo  de  trois  doigts,  mais  de  longueur 
moyenne.  La  tòte  est  rasce,  sauf  ime  touffe  de  chevcux 
sur  le  devant.  Quelqucs  boutons  d’or  ou  d’aulre  métal  at- 
lactient  le  véteincnl  au  milieu  de  la  poitrine.  L’habil  ile 
dessous  a la  intime  longueur  que  celiti  de  dessus  dans  la 
panie  de  devant. 
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L’NGARO  NEL  SUO  PROPRIO  UT  VKIIO  11AB1TO. 


li  Ungari  usano  le  vesti  lunghe,  et  particolar- 
mente di  color  rosso.  Tutti  usano  i bottoni 
dentro  ne  i passamani , ma  chi  di  seta  con  oro 
et  chi  di  cristallo.  Le  vesti  sono  con  maniche 
non  molto  lunghe , ma  si  servono  poi  delle  maniche  della 
sottana , le  quali  sono  tanto  lunghe  che  gli  servono  per 
guanti , quali  in  quei  paesi  non  usano.  Vanno  ordinaria- 
mente con  la  testa  rasa  et  cosi  la  barba , riserbandosi  al- 
cuni mostacchi.  Il  cappello  è di  panno  fino  rosso,  foderato 
di  pelli  fine  riversandosi  sopra  alla  brava.  Rade  volte  la- 
sciano la  squarcina.  Sono  genti  bellicose  et  da  fatti.  Cal- 
zano scarpe  ferrale  et  alcuni  stivaletti  colorati. 


COSTUME  YKRITABI.E  DU  IIONGROIS. 

es  habits  des  Hongrois  soni  longs  et  de  couleur 
rouge.  Tous  font  usage  de  ganses  à houtons  d'or 
*>u  de  verro.  Los  manches  du  vétement  sont 
courtes,  mais  ils  couvrcnt  Ics  hras  de  cellcs  de  la 
robe,  qui  sont  assez  longues  pour  leu r lenir  lieu  de  gants, 
dont  l’usagc  est  incutimi  dans  ce  pays.  Ils  se  rasent  la 
téle , et  ne  laissent  croi  tre  la  barbe  qu’au  mentoli  et  sous 
le  nez.  Le  chapoau , de  drap  fin  rouge , avec  les  borrls  rt;- 
levés  à la  militaire,  est  doublé  de  riche  fourruro.  Ils  mar- 
chent  rarement  sans  un  sabre  , sont  belliqueux,  et  recher- 
chentles  beaux  faits  d’armes.  Ils  portent  des  souliers  ferrés 
et  des  brodequins  de  couleur. 
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«li  1>«*I  sangue,  ma  nel  praticare  et  nel  parlare 
ordinariamente  aspri.  Vestono  di  colori  et  poc«> 
|iyga»yi  usano  il  negro v eccetto  alcuna  fiata  ne’  lutti  «le* 
biro  morti.  Portano  per  un*  ordinario  in  testa  un  cappel- 
letto rosso  ò d’  altro  colore,  con  una  rimboccatura  di  die- 
tro, il  quale  è ordinariamente  «li  feltro.  I nobili  tra  «li  loro 
et  quelli  di  qualche  grado  vestono  velluti , damaschi , scar- 
latti et  altri  panni  lini  «li  colori  «liversi.  Usano  alcune  ca- 
sacchctte  con  le  maniche,  et  sotl«)  un’  altra  simile,  et  le  calze 
intiere  verdi  ò rosse,  ma  legate  sotto  il  ginocchio.  Si  cin- 
gono una  scimitarra  alla  turchesca , et  assai  portano  una 
mazza  ferrata.  Si  calzano  alcune  scarpe  «li  feltro,  coperte 
«li  biora  di  cuoio,  alquanto  alte,  «piali  si  l«*gano  sopra  il 
piede  «*t  fino  alla  gamba.  Sono  cattolici  «*t  divoli , armigeri 
et  di  gran  fatica. 


ESCI.AYOM  OU  DALMATE 


■ r.s  liommes  «le  ce  pays  soni  grands,  robusles  «i 
«l'un  beau  sang,  mais  rudes  dans  Ics  relations 
et  1«!  langagc.  lis  g’habillcnl  d’étoffes  de  couleur, 
et  le  noie  ne  figure  «pu*  dans  le  vétement  de 
«fedii . La  tèlo  «\sl  converte  «l'un  petit  chapcau  «le  feutre, 
de  couleur  rouge  ou  aulrc,  avec  un  revers  par  «ler- 
rière.  L«*s  nobles  et  l«*s  personnages  «le  disliuction  ont  «l«*s 
liabits  «le  vel«iurs,  «Ir  dnnias,  d’écarlat»'  ou  d’aulres  lines 
ct»>ITes  «le  couleurs  variées.  Ils  porlent  «leux  pelites  casa- 
«pies  à manches,  et  «h-s  ebausses  vertes  ou  rouges , mais 
atlachées  sous  le  genou.  La  plupnrt  soni  armésd'uno  masse 
de  f«T,et  tous  d’un  cimeterre  ture.  La  ebaussure,  de  feu- 
tre, avec  unesemcllc  «le  cuir,  «*st  altachóe  autour  des  pieds 
et  ninno  des  jamlics.  Les  Esclnvons,  cnlholiques,  dévots  et 
batailleurs,  supportent  les  plus  grandes  fatigues. 
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DOW*  DAMAI.TINA  <)  M ito  SCIIIAVONA 


■ i:  donno  «li  lai  paese  sono  assai  < 1 1 bel  sangue, 
('H'  JLt»'  grandi  di  persona  el  da  faccende.  Si  avvoltano 
: «'Ha  testa  un  fazzuolo  di  seta  n di  tela  Inaura, 

■.  ^ - et  con  esso  tendono  le  treccie  in  assetto , ma 
P adattano  con  bella  maniera.  Vestono  di  colori  diversi  et 
panni  lini , el  le  lor  vesti  sono  lunghe,  senza  busto  ; ma  le 
portano  cinte  con  poste  et  legncce  di  panno  assai  larghe. 
Vi  sono  in  esse  assai  pieghe,  ma  da  basso  vi  sono  alcune 
liste  di  seta.  Hanno  poi  sopra  detta  veste  una  vestetta  di 
panno  (ino,  ò rasi,  ò damaschi,  con  mezze  maniche,  quale 
chiamano  il  yhellero,  aperta  el  spaciosa,  che  loro  dà  molla 
gratin.  S’  ornano  il  collo  ili  perle  et  catene  d’  oro.  Portano 
calzette  rosse  el  pianelle  bianche. 


fkmmk  dalmati:  ou  KSCl.AVO.NSK 


ks  femmes , liantes  de  taille,  «l'un  sang  pur, 
soni  très-laborieuscs.  Un  mouchoir  «le  soie  «ni 
de  toilc  bianche  enveloppe  leur  téle  d’uno  farmi 
gracieuse.et  raainticnt  les  tressesdc  leurs  clic- 
vcu\.  Elles  s’Iiabillent  «le  (ines  étnffes  de  coulcurs  variées. 
La  robe,  longue,  sans  corsage,  à plis  nombreux,  avec  quel- 
<pies  bande#  «le  soie  dans  le  bas,  est  scrrée  a la  cernirne 
par  «les  rubans  et  «les  liens  «le  drap  fori  larges.  Par- 
dessus elles  mettenl  un  petit  liahil  de  drap  fin , de 
«lamas  ou  «le  satin,  à demi-manche#,  ampio  et  ouverl, 
qu’clles  nppcllent  yhellero,  et  qui  leur  donne  bcaucutip 
«le  gràcc.  Le  cou  est  ornò  «le  perles  et  de  cliaiucs  «Por.  Elles 
portoni  des  bas  rouges  et  des  sandales  blanclics. 
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DALMATICA  DA  CIIKRSO 


[fSftp^ji  ' Acconciatira  «Iella  lesta  «I 

*7tin^lPl  mo^°  a quella  delle  nuslr 

i H'v"lgon»i  l**1  lesta  con  una  tovaglioli, 
sottile  «li  seta  ó «li  tei. 

Imitile  lino  al  collo  «lid  piede,  ma  < 
con  il  busto  corto,  et  con  a 


questo  donne  <• 
monache, 
la  ò vel«i 
esti  loro 
li  panni  lini  con  colori . 
(quante  rosette  d’  oro  «>  <l’  ar- 
gento sopra  di  quello.  Portano  camicie  ««utili  senza  lattu- 
ghe, et  vanno  ordinariamente  in  maniche  di  quelle;  ma 
sono  strette  alle  mani.  Si  cingono  un  grembiale  di  tela 
alto  soliti  le  poppe  i»  tette,  et  vanno  succinte  poi  sopra  de* 
fianchi  con  una  cinta  «li  cuoio  con  fibbie  d’  argento.  Le 


Ba  coilTure  de  ces  fommes  ressemble  beaucoup 
à celle  «le  nos  retigicuses  ; car  ellcs  cnvelop- 
pent  leur  léted’un  raouchoir  ou  «l'un  voile  fin 
«le  soie  «m  de  toilc.  Le  véleincnl,  de  drap  lin 
de  couleur,  tombe  sur  lo  cou-dc-picd;  le  buste,  asse* 
court,  est  ornò  dcquelquesrosettesd’or  ou  d’argent.  Elles 
portoni  de  iines  chemises  sana  plis,  doni  les  manches, 
étroites  nux  poignets,  couvrent  Ics  bras.  I n tablierde  lodo 
est  attaché  sous  la  gorge  ; puis  elles  s’entourent  Ics  llancs 
«l'uno  ceinturc  de  coir  a boucle  «l'argent.  Unc  ou  deux 
bamles  de  satin  ou  de  velours,  mais  de  couleur  dilTérente, 
ornent  le  bas  «lu  vétement.  Pour  se  livrer  aux  travauxdo- 
mestiques  avec  plus  de  facilitò , pour  mieux  «lanser  et  se 
trouver  toujours  pn'.lcs  à marcher,  elles  portoni,  au  lieu 
«le  sandales,  des  souliers  «le  coir  blanc. 
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CAPO  DI  USCOCCHI. 

! t’F.STA  è una  nalionc  mollo  feroce,  arrisicata  et 
terribile , soggetta  al  principe  Carlo  d’  Austria. 
Ilabiia  in  luoghi  aspri  et  montuosi , et  hanno 
per  loro  habitalionc  residente  un  luogo  chia- 
mato Segna.  Vivono  continuamente  di  ratto  ò 
rapina.  I principali  vestono  sete  di  più  sorti  et  panni  lini. 
Portano  nel  guerreggiare  camicie  di  maglia  line.  La  loro 
veste  è conforme  a (|uella  delli  Schiavami , lunga  di  dietro 
et  corta  davanti.  Le  maniche  sono  intiere  lino  a mezzo  il 
braccio.  Maneggiano  armi  corte,  et  massime  la  spada,  per 
esser  più  atta  alla  guerra  navale.  Chiudono  le  vesti  con  bot- 
toni d’  oro  ò d’  argento,  ouali  per  ordinario  non  cingono. 
Hanno  in  testa  un  cappelletto  di  velluto  ò d*  altro,  fatto 
molto  alla  fantastica  ; dietro  scende  lino  al  mezzo  del  collo 
et  avanti  sopra  la  lesta  si  rimbocca,  essendo  tagliato  dalle 
bande.  Sono  cosi  lesti  et  agili  nel  correre,  che  vanno  cosi 
veloci  , per  quei  monti  inaccessibili , come  le  camozze. 
Lsano  le  loro  calze  intiere  rosse  ò verdi , et  calzano  scarpe 
grosse  et  da  fatica. 


CHKF  DES  USCOQUFS. 

f.ttf.  natimi,  feroce, terrible, est soumisc  au  prin- 
ce  Charles  d’Autriche  ; elle  habite  unpays  soli- 
vago et  montueux , résidc  <lans  un  lieu  appelé 
Segna,  et  ne  vii  que  de  vols  ou  de  pillagcs. 
Les  principaux  Cscoques  s’hahillent  de  drap 
lin  et  de  soie  de  quahtés  diverses.  A la  guerre,  ils  soni 
couvcrts  de  chemises  de  mnilles  lines.  Lem*  vétement , 
rcmblable  à celili  des  Ksclavons , est  long  derrière  et  court 
devant.  Les  manches  descendent  jusqu  a mi-bras.  Leurs 
armos  soni  courtes;  mais  ils  se  servent  surtout  du  sabre  , 
cornine  trés-propre  aux  combnts  de  mer.  L’habit,  qu’ils 
ne  serrent  pas  ordinairement  avec  urie  ceinture,  est  fermò 
par  des  boulons  d’or  ou  d’argeYit.  Ils  se  couvrcnt  la  tòte 
d’un  petit  chnpenu  de  velours  ou  d’autre  étoffe,  d’une  for- 
me bizarre  ; cornine  il  est  fondu  sur  les  còte» , ils  laisscnt 
doscendre  le  derrière  jusqu’au  milieu  du  con  et  rolèveni 
la  parlie  de  devant.  Ils  soni  si  lesles  et  si  agiles  qu’ils  cou- 
rent  sur  leurs  montagnes  inaccessibles  avec  aulanl  de  vitesse 
(pie  Ics  chamois.  Ils  portent  des  chausses  rougos  ou  vcrtes, 
et  de  gros  souliers  pour  la  faligue. 
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GIOVANOTTA  HAGC5KA 


e donne  ragusee,  ordinariamente,  sono  hello  , 
(;l  pochino  in  lesta  una  acconciatura  di  una 
m>$ìà  roto  d'  oro  ò d'  argento , la  quale  in  se  rac- 
J‘  coglie  tutti  i capelli.  Hanno  orecchini  di  perle 
et  d’  altre  gioie.  Arrichiscono  il  collo  di  perle  di  grande 
stima.  Portano  una  sottana  di  tele  d’  oro,  ò d’  argento,  ó 
di  velluto  ad  opera  fino  a’  piedi , con  alquanto  di  Fregio  a 
basso.  Il  manto  , negro,  è aperto  d’  ambe  le  bande,  per 
poter  cavar  fuora  le  braccia. 


JEU>'K  FILI.K  DI!  Il  Adi  SK 


SwAw'Cwj  es  femmes  ile  Raguse  soni  généralemcnt  belle». 

J’r^  * Leurcoiffure  est  un  (ilei  d'or  ou  d'argent,  dans 
(n  x . i V lcqucl  elles  ramassenl  tous  leurs  chcveus.  Klles 

■i — : ^ portelli  des  bouclcs  d’oreilles  de  perles  et  de 

pierres  iines,  des  collier»  de  pori  es  de  grande  valeur,  et 
des  robesde  toilc  d’or  ou  d’argent,  ou  bien  de  velours  ou- 
vragé  dans  tonte  la  lougueur , avee  quelque»  omeincnts  au 
bas.  Lo  ipanleau , de  conleur  noire,  est  ouvert  sur  Ics  còlè» 
ponr  doimer  passage  au\  bras. 
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MARITO  DHL  PRETE  JANNI 


S’"’"’!  l Proto  J.mni  porta  ili  sopra  ima  vesto  di  panno 
d’  oro,  et  sotto  una  camicia  di  seta  con  larghis- 
sime maniche.  In  testa  tiene  una  corona  mezza 

d’  oro  et  mezza  d’  argento;  in  mano  una  croco, 

pure  d'  argento,  lisa  spesso  di  coprirsi  il  viso  con  un  panno 
azzimo,  con  il  quale  bora  si  scopre,  bora  si  copre.  Si  cinge 
sotto  del  manto  un  panno  d'  oro  à guisa  di  grembiale,  et 
sempre  sta  in  tappeti  linissimi  et  stoie  dipinte. 


COSTUME  DU  PHKTRK- JEAN 


Par'dossous,  unechcinise  de  soie,  a man- 
JfllggS  ebes  très-larges.  Sa  couronnc  est  moitié  d‘or 
ot  moitié  d’argent  ; à lamain,  il  tieni  unecroix 
d’argenl.  Parfois  il  se  couvre  le  visage  d’uno  étofle  blcue. 
Souslc  manteau,  il  met  un  drap  d’or,  en  guise  de  tablier; 
il  ne  foulc  jamais  que  dos  tapis  très-lins  ot  dos  naltos 
peinlos. 
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PAGGI  DEL  PRETE  JASM. 

Paggi  (li  questo  gran  signore  usano  di  sopra 
una  veste  lìn  a mozza  coscia,  tutta  riccainata, 
sotto  della  quale  portano  una  camicia  con  lar- 
ghe maniche  di  seta,  si  come  anco  le  braghesse. 
Al  collo  usano  grandissimi  ornamenti  d’  ori  et  di  gioie. 
Nella  destra  tengono  una  spada , et  nella  sinistra  una  croce 
d'  argento.  Dal  collo  casca  nella  parte  dinanzi  una  fascinila 
lunga  lino  in  terra.  Tengono  il  capo  scoperto,  et  si  lasciano 
crescere  i capelli , radendosi  per»)  i mustacchi. 
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PAGKS  DC  PRÈTRE*- JEAN. 

e vètement  deces  pages,  long  jusqu’à  mi-cuissc, 
est  tool  brode  ; par -dessous  ils  ont  une  che- 
mise  de  soie  a largo»  manehes,  et  leurspan- 
lalons  sont  de  la  mente  étoffe.  Ils  porlent  au 
cou  de  grands  ornemenls  d’or  et  de  picrrcs  précieuses  ; 
de  la  maio  droite  ils  tiennent  une  épée,  et  <h;  la  gauche  une 
croix  d’argenl.  I ne  écharpe , jetéc  autour  du  cou , pcnd 
jusqu’à  terre  sur  le  devant.  La  tòte  est  découvcrte;  ils  lais- 
sent  croilrc  Ics  chcveuv  et  se  rascnt  loute  la  barbe. 
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PERSONAGGI  PRINCIPALI  DKL  PRETE  JANNI. 

urtano  questi  principali  personali  una  cami- 
cia di  seta  et  un  cappuccio  di  pelle  d’  animali  di 
grandissimo  prezzo,  con  quale  si  cuoprono  il 
capo.  Al  collo  usano  ornamenti  grandissimi  di 
oro,  di  gemme  et  di  gioie.  Le  armi  di  questi  sono  zagalic, 
spade,  archi  et  Frezze,  targhe,  celate,  et  qualche  giacco. 
L’  ballilo  di  questa  figura  rappresenta  non  solo  uno  de/ 
principali  di  corte,  ma  anco  un  sacerdote,  il  (piale  tiene 
una  croce  d’  argento  nella  sinistra  mano. 
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PEKSONNAGES  PRINC1PAUX  DU  PRÈTRE-JEAN. 

ks  personnages  ont  mie  chcinise  de  soie,  et  se 
J couvrent  la  tòte  d’un  capucc  de  peaux  d’unc 

l-W! grande  valcur.  Des  ornements  d’or,  de  pierrcs 
1 précieuscs  et  de  joyaux , tombent  du  cou  sur 
la  poitrine.  Leurs  armes  soni  la  zagaie,  le  salire,  Tare,  la 
ilèclic,  la  targo,  le  casquc  et  parfois  le  bouclier.  Ce  dessin 
représente  non-scùlement  le  costume  des  principaux  de  la 
cour,  mais  cncorc colui  d’un  pi  ètre,  qui  tieni  a la  main  gau- 
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NOBILI?  KTIIIOPO. 

^An,TO  nobiltà  ili  Utluopia  è c’  hanno  in 
l0Sln  a|cun*  'l"l'P;|nli  «li  s«*ssa  grandi  con  un 
11  1 jjy  P°™  ‘li  corno  del  medesimo  in  mezzo  d’  esso. 
- — “ — d Le  l°r°  Vcsii  sono  di  tele  bambagine  sottili  «*t 
di  sessa.  Portano  alcune  camicie  «li  hambagina  lunghe  lino 
à mezza  gamba,  le  quali  cingono  con  tele  vergate,  alle 
«piali  sono  attaccali  alcuni  pugnali  ritorti.  Hanno  un  manto 
«li  tela  bianca  sottile,  à guisa  «li  lenzuolo,  aggroppato  nel 
mezzo  del  petto,  il  «piale,  essendo  assai  largo,  discende  limi 
alla  lunghezza  «Ielle  camicie  sopradette,  le  quali  gli  s<*r- 
' °no  Per  'esti.  Portano  le  gambe  legati*  con  varie  cor- 
«lello,  et  le  scarpe  con  cuoio  crudo,  «li  sotto  allacciate  con 
cordoni  «liversi. 


xoni.p  KTIMOPtKN 


ilT®  ' nob  owc  ‘ Ltliiopie  porte  un  grand  (urban  «le 
;vN^jrI  ,oile  avoc  ,,nc  Polito  pointe  «le  la  mème  étofle. 

llk  vtt,f,monl  e*1  ',0  lin  ou  ‘1«  lode  de  colon, 

" line  et  bianche.  La  chcmise,  «le  coton,  longne 
jusqn’à  mi-jambe,  est  serrée  par  nne  ceinture  rayóc,  à la- 
«piellc  on  attaché  un  poignard  recourbé.  Un  farge  manteau 
«le  toile  line  etblanclic  est  noni*  sur  le  milieu  de  la  poi- 
li  ine,  et  desccnd  aussi  bas  «pie  la  chemise,  qui  s«*rt  «le  vc- 
tement.  Dea  cordelettes  «liverses  entourcnt  les  jamhcs, 
et  les  soiilù-rs,  dccuir  ero,  soni  attaché*  nar  de* 
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K verS'ni  ('1  SPOSO  di  Kthiopia  vestono  una  sot- 
'>7^'  tana  lunga,  di  seta  o bambagia,  intagliata  «la 
piedi  à guisa  de  meri  ucci.  Di  sopra  hanno  un 
■ manto,  alcune  di  seta,  et  alcune  di  bambagina 

bianca  ò gialla.  Portano  in  capo  una  bella  legatura  «li  ca- 
pelli fatta  di  velo  rosso  ò turchino,  et  hanno  ancor  loro  ri- 
trovato I’  uso  ili  portar  le  perle  et  gioie  pendenti  à gli 


YIKRGF.  KTIIIOPIF>>K 


f.s  vierges  et  les  épousées  d’fìlhiopie  por  leni  une 
longue  rol>e,  de  soie  ou  ile  coton , denteine  à 
l’ex trèmito  in (crieure  ; par-dessus  elles  jetlent 
"i  i un  manteau  de  soie,  ou  bien  de  coton  blanc 
ou  jaune.  l’n  voile  rouge  ou  bleu , ilisposé  avec  élégancc 
sur  une  partie  des  chevcux,  compost;  lem*  coiffure.  Klles 
ont  conservi  l’usage  de  porlcr  à leurs  orcilles  des  perles 
et  des  pierrcs  précieuses. 
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KTIIIOPO  SOLDATO 


H marito  nei  sopraposto  niraiio  e «li  uno  «li 
quelli  che  seguitano  In  corte  ilei  gran  Prete 
Janni,  il  quale  è un  signor  potentissimo  et  mai 
* stantia  in  luogo  fermo.  Veste  una  camicia  bian- 

ca, «li  seta  et  <!’  altri  panni  dipinti,  che  gli  arriva  lino  a 
mezza  gamba  con  alcune  frange  di  lili  di  seia  et  d’  oro.  Di 
sopra  ha  una  casacca  di  pelle  di  Icone,  tinta  rovana,  come 
le  camozze  ì>  cervi , assai  più  lunga  di  dietro  che  davanti, 
et  abbottonata  lino  alla  cintura,  la  quale  è cinta  con  al- 
cune legacce  di  seta  largo  dipinte.  Porta  certe  braghesse 
lunghe  et  bianche  et  alquanto  larghe  ; et  ha  in  lesta  un  du- 
lipante  di  sessa  bianca  et  molto  grande,  con  un  corno  del 
medesimo  in  mezzo. 


&v.  costume  ci-joinl  est  colui  «les  soldats  qui  slo- 
veni la  courdu  Pré tre- Jean,  seigneur  lout-puis- 
sant  et  qui  ne  reste  jamais  dans  le  moine  liou. 

— ^ | La  chemisc,  de.  soie  bianche  ou  d’antro  étoffe 

de  couleur,  avec  des  franges  de  fils  d’or  et  de  soie,  dos- 
cend  jusqu’à  mi-jambe.  Par-dessus  est  uno  casaque  de  peau 
de  limi,  de  couleur  fauve,  cornine  le  chantois  ou  le  cerf, 
plus  longue  derriére  que  devant,  et  qui  se  boutonne  jus- 
qu’à  la  ceinturc,  autour  de  laquelle  un  voit  de  larges  liens 
de  soie  «le  couleur.  (le  soldat  porle  des  culottes  longues  , 
blanches  et  un  peu  larges  ; sa  téle  est  converte  d’un  grand 
lurhnn  de  toile  bianche  avec  ime  pointc  de  la  indine  étoffe 
au  milieu. 
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Il  V U ITO  DI  CAMPSON  «AI  RI  O GRAN  SOLDANO 
DKL  CAIRO. 


' K'fwf.'jjÙ  1‘  Gran  Snidano'  porla  in  capo  una  «essa  con 
Baffi Ifcln  • I ut*  corna  simili  al  ritratto  sopraposto.  Va  ve- 
sl‘l°  una  ca8acca  di  lisaro  bianco  cinta,  ci 
j&Jj  con  una  sopraveste  ili  ciamhellolto  ò rendale 
verde  con  marini  di  colore  oscuro.  Mentre  da  audientia, 
tiene  i piedi  incrociati  come  le  nostre  donne  « et  lui  il  broc- 
chiere et  la  scimitarra  al  lato , usando  portarle  in  ogni 
luogo  dove  si  trasferisce.  Il  palazzo  clic  lui  stantia  ù grande 
circa  tre  miglia  «li  circuito,  fondato  sopra  un  sasso,  et  den- 
tro di  esso  sono  assai  fontane  d’  acqua  del  Nilo,  condotti* 
con  artificio,  et  molli  belli  giardini  vaghi  et  dilettevoli. 


COSTUI! K DK  CAMPSON  «Al  ni,  GRAND  SUI.TAN  I»U  CAIIIF. 

f.  Grand  Stillali  porte  uno  coiffure  «le  toilc  avec 
deux  Comes,  cornine  l’indiquc  le  portrait.  Sur 
*'(ScVV,/|  unc  casaque  «le  toile  bianche  avec  ccinture , il 
a un  vétement  de  canielot  011  de  talTetas  veri 
moiré,  de  couleur  obscuro.  Pendant  qu'il  donne  audience, 
il  tieni  les  pieds  croiscs  cornine  les  Italiennes,  et  garde  près 
«le  lui  le  ciineterre  avec  le  petit  bouclier,  qu’il  ne  «piitte 
jamais,  quel  que  soit  le  lieu  où  il  se  transporte.  Le  palaia 
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AMMIRAGLI  KT  CONSIGLIERI  UFI.  GRAN  SOLDATO 


'V^  cesti  personaggi  del  Uran  boldano  vanno  ve- 
mm  stili  tutti  «li  bianco  con  «lulipanli  , alcuni 
fl  l ln  lunghi  et  alcuni  larghi,  appuntiti  nelle  bande, 
et  alcuni  simili  à quelli  «lei  Gran  Snidano,  si 
come  nel  sopraposto  disegno  si  vede.  Le  vesti  loro  sono  di 
bianchissimo  lisaro  et  ciamhellotlo  6 zendado  col  mariggio, 
mollo  ben  lavorate  et  lunghe  fino  à terra , abbottonate  con 
bottoni  d’  oro  davanti,  et  cinte  nella  cintura  di  velo  di  seta. 


ocs  ccs  pcrsonnages  s hamllent  u elolles  l»ian- 

achcs  ; Ics  lurbans  soni  tantòt  longs , tantót 
larges  avec  h*s  cótés  poinlus  , et  «juchjues-uns 
ressemblent  à celui  du  sultan,  cornine  l’indiquc 
le  dessin.  Leur  vé temoni,  de  camclot  ou  de  tafTetas  moiré 
bien  dispose,  est  d’une  couleur  trés-blanche;  long  josqu’à 
terre,  fermò  devanl  par  «les  boutons  d’or,  il  a pour  cein- 
ture  uno  òcharpe  de  soie. 
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.MORO  MOBILE  DHL  CAIRO. 


•T 


* **2. 


Mòri  di  condilione  del  Cairo  portano  in  capo 
M un  dulipantc  simile  à i Turchi,  di  sessa,  et  una 
L\j  veste  bianca,  lunga  (ino  in  terra,  assai  ben  lavo- 
rata, con  un  fazzuolo  al  collo,  vergato.  Hanno 


sotto  le  vesti  alcune  sottane  di  seta  fatte  ad  opera,  et  al- 
cune tele  bambagine  finissime,  delle  quali  hanno  grandis- 
sima abbondanza  , à ben  che  usano  anco  alcune  vesti  alla 
persiana  , di  diversi  colori , et  dipinte. 


Il  F 

H 


MAURK  NOBLK  I)L*  CAIRK. 


f.s  Maures  de  haute  condition  de  celle  ville por- 
tent  un  turban  de  toile  semblable  à celui  des 
Turcs,  et  un  vótement  blanc  ornò  de  jolis 
dessins  et  long  jusqu’à  terre,  avec  un  mouchoir 
qui  tombe  du  con.  Par-dessous  ils  niettent  une  robe  de  soie 
ouvragée  ou  de  fine  toile  de  colon,  qui  abonde  en  Égypte  ; 
quehpiefois,  neanmoins,  ils  s’habillent  à la  persane,  d’é- 
loffes  de  coulcurs  diverses,  et  peintes. 
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^7'xjSI  ! E donne  del  Cairo  vestono  alcune  vesti  vergate 
!h  cinte  di  fazzuoli  <li  seta  , et  esse  vesti  sono 

^ di  seta  *1*  lisaro  con  qualche  opera.  Portano 

j loro  visi  coperti , die  non  si  vedono,  eccetto 
gli  occhi , con  una  certa  berretta  ili  panno  d’ oro  , coperte 
d’  un  manto  simile  ad  un  lenzuolo  di  lisaro  bianco.  Si  di- 
pingono le  mani  ; ma  tutte,  generalmente,  si  fanno  le  un- 
gine rosse.  Cavalcano  sopra  alcuni  asini  ben’  ornati , i 
•piali  hanno  il  portante  come  le  chinee  di  Spagna  , et  sie- 
dono sopra  essi  come  gli  linoni  ini , havendo  un  piede  per 
staffa. 


ks  femmes  du  Cairo  portoni  des  habits  de  soie 
rayée,  avec  des  ceinturcs  de  soie.  Klles  se 
couvrent  le  visage,  les  yeux  cxccptés,  avec  un 
bonnet  de  drap  d'or,  et  s’cnvdoppent  d’tin 
manteau  de  toile  bianche.  Klles  se  toigeent  lesmains;  mais, 
en  generai,  c’est  la  couleur  rouge  qu’elles  donnentà  leurs 
ongles.  Ces  femmes  uni  coutume  de  monter  des  ;ines  bicn 
enhamachés,  qui  ont  l'allure  des  haqucnécs  d’Kspagne. 
A l’exemple  des  liommes,  clles  s'asseyenl  sur  la  selle,  un 
pieci  dans  l'élrier. 
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I-KSTI  niamaliicclii  siano»  alla  guardia  del  Gran 
Snidano , il  quale  mollo  si  confida  nel  loro  va- 
lore di  combatter  tanto  a piedi  come  à cavallo. 
Si  coprono  la  lesta  con  un  cappello  rosso,  et 
portano  una  veste  di  lisaro,  bianca,  cinta  finoà  mezza  gamba 
con  bottoni  d’  oro  et  di  seta.  Si  cingono  le  scimitarre,  et 
portano  nella  mano  diritta  mazze  ferrale,  con  una  veste 
sotto  ad  opera  di  seta,  et  più  lunga  di  quella  di  sopra.  I.e 
calzo  loro  sono  di  cuoio  di  qualche  bel  colore,  et  dèi  si- 
mile anco  le  scarpe. 


MA.MKUKS. 


f.s  mameluks  forment  la  ganle  du  Grand  Sul- 
tan,  qui  a beaucoup  de  conlìancc  daus  lene 
courage,  pour  combattre  à pied  ou  a chevai. 
Ils  portelli  un  chapeau  rouge  avec  un  vète- 
menl  de  toile  bianche,  long  jusqu’à  mi-jamhc  et  ferme 
par  d«*s  boutons  d’or  et  de  soie.  I.a  robe  de  dessous  , 
moins  longue,  est  de  soie  ouvragée.  Le  cimeterre  j>end 
sur  le  còte  gauche,  et,  de  la  maio  droite,  ils  tiennent  uno 
masse  «le  fer.  Les  bas,  cornine  les  souliers,  soni  «le  cuir 
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CllRISTIANO  INDIANO  NEL  CAinO 


n questa  grandissima  città  «l«d  Cairo  si  vedono 
8mÌwH  alcuni  Indiani  battezzali,  i quali  attendono 
Il *^a  mercanl'a • 01  »«no  battezzati  co’l  fuoco. 

Questi  tali  Indiani  hanno  una  veste  di  bamhace 
vergala,  con  un  cappello  di  feltro  in  capo,  fasciato  con  un 
fazzuolo  vergato,  che  volta  sopra  la  cima,  et  torna  «li  die- 
tro sotto  la  fascia  che  lià  attorno  esso  cappello.  Essa  ve- 
ste ha  le  maniche  larghe  ; è cinta  «li  cintura  di  cuoio,  et  è 
lunga  lino  à i piedi  et  aperta  davanti.  Sono  «li  carnagione 
olivastra,  ma  di  grata  et  picciolo  presenza. 


CHRBTIETt  INDIF.N  AU  CAIRI- 


B'  ans  rette  grande  \ille  «lu  Cairo  on  voit  «piel- 

ques  ludiens  baptisés  par  le  feu , qui  s'occu- 
Per,t  t^1  contraeree.  Leur  chapeau,  de  fruire,  est 

y**l  entouré  d’un  inouchoir  rayé , doni  une  partir 

s’éleve  au  sommet  poni*  retomlier  deridere  sous  la  bande 
«le  la  coifiurc.  Le  vétement,  «le  colon  rayé,  long  jnsqu'aox 
pieds,  ouvert  par  devant,  à larges  manches,  est  serrò  par 
une  ceinture  «le  cuir.  Leur  aspect  estagréable,  bi«*n  qu’ils 
aienl  un  trini  olivàtre  et  un«*  petite  mille. 
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mi  \ Itarbaria,  parto  ridi'  Africa,  si  vivo  hog- 
f pitli  alla  macoincltana  ; so  l»on«*  por  i tempi  a 
\ p^jSSj  a dietro  havossoro  tornita  la  torlo  «li  Christo,  la 
quale,  à persuasione  d’ infedeli,  hanno  poi  per- 
sa. Si  servono  della  linpua  latina  in  molti  luoghi , ina  non 
però  troppo  dopante  ; si  dilettano  assai  di  Stiperò,  et  però 
si  danno  a i sludj  ili  Immanità.  Vanno  assai  puliti  et  or- 
nati , et  portano  vesti  rii  lisaro  et  d'  altra  sorte,  bianche  , 
come  ciambellotti  et  altre  sorti  di  lane  ò di  bamhacc  ver- 
gato. Hanno  il  dulipantc  di  sessa,  et  sotto  l’apertura  di 
vergato;  il  fazzuolo  voltato  sotto  la  barba,  come  si  vede 
nel  ritratto  ; le  calze  et  scarpe  alla  turcliesca  : et  le  loro 
donne  vestono  simile  à quelle  del  Cairo,  et  i loro  cibi  sono 
si  come  anco  (incili  del  Cairo. 


rtOBl.K  DB  BAIlRAItlF 


He  peuple  de  Barbarie  , contrée  d’Afrique,  pro- 
fesse aujourd’lmr  le  culle  mahomctan  ; autre- 
fois,  néanmoins,  il  suivail  la  loi  du  Christ,  que 

l’inlluence  des  inlidèlcs  lui  a fait  abandonnor. 

Los  hommes  de  ce  pays,  cn  beaucoup  de  lieux,  parlent  la 
languc  latine,  mais  pcu  correclemcnl ; avides  de  savoir, 
ils  étudient  Ics  belles-Iellres.  Ils  s’habillenl  avec  ólégancc 
et  beaucoup  de  pompe.  Leurs  vétements  soni  de  toile 
bianche  ou  de  cainelot  et  d’aulrc  ètoffe  de  laine,  ou  bion 
de  colon  rayé.  Le  turban  , sauf  le  lissu  rayé  que  laisse 
voir  rouverlurc,  est  de  toile  bianche.  Un  inouchoir  entoure 
le  con.  Bos  et  souliers  à la  turque.  Lours  femmes  s’ha- 
billcnt  et  se  nourrissent  cornine  celles  du  Caire. 
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VERGINE  .MORA 


H~'  ali  vergini  portano  le  loro  vesti  «li  bambagina, 
ò lisaro,  ù altra  sorte  «li  colore.  La  veste  di  so- 
pra è succinta  di  bianca  ruba , et  il  concierò 
della  testa  è conforme  al  sopra  posto  ritratto. 
Gli  pendono  dall’  orecchie  certi  orecchini  triangolari  fatti 
con  bel  lavoro  d’  oro  et  ornali  «li  gioie  di  gran  valore. 
Hanno  alcuni  altri  ornamenti  alle  braccia  et  giunture  d* essi, 
et  altri  simili  alle  ginocchia  con  cerchi  d’  oro  ò <l’  argento 
di  gran  valuta. 


avee  pierres  précieuses  «le  grande  valeur.  On  leur  voit  en- 
core  d'autres  ornements  aux  joiuturcs  «Ics  bras , aux  poi- 
gnets,  aux  genoux , avec  des  cercles  d’or  ou  d’argent  de 
grand  prix. 


es  vierges  matircs  s habdlent  «le  coton,  couleur 

« 

bianche  ou  toute  antro.  L<‘  v«Hement  dedessus 

Va 

est  serrò  par  ime  ceinture  bianche.  Le  dessin 

i rSÈr 

1 ’ A t' 

indiane  la  forme  de  la  coiffure.  Elles  portent 

des  boucles  d’oreilles  «l’or  à troia  rangs,  d’un  riche  travati, 
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MORO  DI  COND1TIOXK. 


cv 


Mori  principali  ili  qualche  metropoli  portano 
per  loro  Inibito  un  camicione  con  maniche  lar- 
ghe, succinto  con  cinta  di  veli  ò fazzuoli  ver- 
gati et  lavorati.  Portano  il  duliparite  bianco 
sopra  il  eapo , et  le  loro  vesti  sono  di  bambace.  Si  calzano 
stivaletti  di  cuoio  rosso  et  scarpe  d’  altro  colore.  Hanno 
attaccato  à traverso  del  petto  una  fascia  d’ oro  con  gioie  di 
molta  valuta.  Vanno  armati  di  scimitarra  et  arco  da  frezze- 
Sono  di  colore  olivastro.  Mangiano  in  terra  sopra  le 
stoie , ò tappeti  lavorati  con  belle  opere , nel  che  non 
oprano  forcine  nc  coltelli.  Hanno  in  grand’  honorc  i 
letterati  et  religiosi.  Non  sono  troppo  ricchi  , perche 
spesso  vengono  rubbati  da  gli  Arabi  ; ma  habitano  stanze 
lien  commode,  et  ben  adornate  di  stucchi  et  oro. 


.ir 


tei  va,..- 


MACRF.  DK  CONDITIOX. 

i 

r.s  Maures  de  condition  qui  habitent  quelque 
ville  importante  ont  pour  costume  unc  grande 
chemise  à larges  manches,  serrée  par  une 
ceinture  à dessins  et  rayée.  Le  turbali  est 
•lane,  et  le  viHement,  de  colon.  Ils  portent  des  brodequins 
de  cuirrouge,  et  des  souliers  d’une  autre  couleur.  Des  an- 
neaux  d’or  leur  pendoni  aux  oreilles  , et  une  bande  d’or 
ornée  ile  piorres  lines  de  grande  valcur  se  voit  sur  leur 
poitrine.  Le  cimeterre , Pare  et  Ics  lléchcs  sont  leurs  ar- 
mes.  Leur  teint  est  olivàtre.  Ils  mangent  à terre  sur  des 
natlcs  ou  des  lapis  d’un  riche  travail,  mais  ne  se  servent 
ni  defourchcttes  ni  de  couteaux.  Ils  honorem  grandement 
Ics  hommes  instruits  et  Ics  religieux.  Bien  qu’ils  ne  soient 
pasriches,  parco  que  Ics  Arabes  Ics  pillent  souvent,  ils 
habitent  des  demeures  commodes,  embellies  d’or  et  d’ou- 
vrages  en  stuc. 
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AFIIICAMA 


SII  muto  del  sopraposto  ritratto  è molto  simile 
à quello  di  nostre  antiche  romane  matrone, 
dalle  (piali  (vogliono  alcuni)  le  africane  habbino 

i^ss preso  questo  vestir  loro.  L'  liabito  sopraposto  è 

portato  dalle  primate  donne  di  quel  paese,  quando  vanno 
fuori  di  casa,  et  è una  camicia  di  colore  con  maniche  lar- 
ghe , con  un  manto  nero  ò azurro  groppate , ò vero  con 
una  legatura  d’  oro  ò d’  argento.  Vanno  ornate  al  collo 
d’  oro  et  gioie  di  molta  valuta , et  parimente  alle  braccia 
hanno  maniglie  gioiellate.  Si  coprono  i capelli  con  veli 
sottili  di  colore  simili  alle  monache.  Vanno  con  le  gambe 
nude  et  con  cerchi  d’  oro.  Quasi  tutte  si  dipingono  le 
corni  et  si  tingono  le  unghie. 


A FIlICAIA'K 


jfxTS j t costume  des  Africaines  ressemblc  beaucoup  à 
celili  des  matrones  romaines  d’autrefois,  au- 
quel  d’ailleurs,  selon  quelques-uns,  il  serait 
'iridili  emprunté.  Voici  commenl  s’habillent,  (piami 
ellcs  sortent  de  leurs  maisons  , les  dames  de  haute  condi- 
tion  de  ce  pays  : elles  onl  ime  chemise  de  coulcur,  à largcs 
inanchcs,  sur  laqucllc  s’ctale  un  manteau  noir  uu  blcu, 
doni  Ics  houts  soni  noués  ou  retenus  par  des  liens  d’or  oti 
d’argent.  Elles  portelli  des  collier»  ou  des  bracelel»  d’or, 
ornés  de  picrres  prccicuses.  Les  chcveux  soni  cnveloppés 
de  voiles  lins  de  couleur,  à la  manière  des  rcligieuses.  Les 
jambes,  nucs,  soni  entources  de  cercles  d’or.  Prcsque 
loutes  se  pcigncnl  les  chairs  et  teigncnl  leurs  ongles. 
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MOKI  MERI  DELL  AFRICA 


x questi  paesi  per  il  più  quelli  ili  bassa  condi- 
tionc  vanno  vestiti  dal  mezzo  in  giù  di  tela  balli- 
li baginn , et  dal  mezzo  in  sii  vanno  nudi.  Sono 

j brutti,  tanto  buomini  come  donne,  et  negri,  et 

tengono  per  bastardi  quelli  clic  fossero  bianchi.  Hanno  i 
loro  nasi  fi  accali  et  schiacciali  larghi , et  i denti  bianchi , 
et  gli  occhi  trasparenti,  pur  bianchi.  I.'  Inibito  ilei  sopra- 
posto Moro  e una  veste  di  sotto  cinta  con  scimitarra  , con 
mezze  maniche,  per  le  quali  mostra  le  braccia  nude,  et  le 
gambe  le  porta  similmente  nude.  Si  calza  scarpe  di 
cuoio  di  colore.  Sopra  la  veste  di  sotto  ha  una  veste  di 
panno  grosso,  ò tela  di  bambagia  con  un  gran  cappuccio, 
quale  si  mette  sopra  il  capo  per  difendersi  dal  sole  et 


MAURE8  MOIRS  U AFRIQUF. 

ans  ces  pays,  la  plupart  des  hommcs  do  basse 
conditimi  soni  vétus  de  coton  depuis  le  milieu 
! du  corps  jusqu’en  bas,  tandis  que  la  parlie  su- 
’Z&'XÌ  pcrieure  reste  mie.  I.es  fenimes  et  Ics  hommes, 
au  teint  noir,  soni  très-laids  et  tiennent  pour  b;Uards  ceu\ 
qui  ont  la  peau  bianche.  11$  ont  le  nez  cantarti,  èpa  té,  Ics 
dents  blanches,  et  les  yeux  de  couleur  transparente  et 
bianche  égaloment.  Le  Maurc , dans  notre  dessin , a les 
jambes  nucs , et  nus  aussi  les  bras , qui  sortent  des  demi- 
manchesdc  l’habilde  dessous,  habit  serre  par  les  cordons 
du  cimeterre.  Por-dessus  ils  raetlent  un  vétement  de 
drap  grossier  ou  de  coton,  avec  un  capuce  doni  ils  cou- 
vrent  leur  téle  pour  se  garantir  du  soleil  et  de  la  pluie. 
Les  souliers  soni  de  cuir  de  couleur. 
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1IABIT0  1)KL  HEGNO  DE  THKMISE* 


M-  r^jj  Cl  usa,H>  c cacc,c  dl  ,alcom  aasai.  Si  cuo- 
prono  il  capo  con  un  cappello  peloso  alquanto 
alto,  attorno  del  quale  portano  un  velo  di  seta 
con  un  bel  groppo  di  dietro  d'  esso.  Vestono  una  veste  à 
modo  di  camicia  di  bambagina  et  d’  altre  sorti  di  tele,  lun- 
ga fino  à mezza  gamba,  con  una  banda  di  seta,  la  quale  at- 
traversa sotto  il  braccio  sinistro,  et  è ingroppala  alla  spalla 
destra,  la  quale  pende  di  dietro  esso  braccio  destro  lino 
quasi  a la  lunghezza  della  veste.  Si  cingono  di  tele  vergate, 
et  si  calzano  stivaletti  di  cuoio  all'  apostolica.  Si  armano 
di  spade  torte  et  pugnali,  et  sono  valorosi  cl  animosi. 


COSTUME  DC  KOYACME  DE  TLKMCES 


F.s  habitanls  de  ce 


pays  vivent  à la  campagne  , 
jlfcfta  fori  conlenls,  et  se  livrent  bcaucoup  à la  citasse 
avec  ^aucon’  Le'chapeau,  à longs  poils,  un 
! <i  pcu  haut,  est  entouré  d’un  mouchoir  de  soie 

qui  se  noue  gracicuscmenl  par  derrière.  Le  vétement , de 
coton  ou  d'autre  étoffe,  long  jusqu’à  mi-jambe , a la  forme 
d’une  chemise;  par-dessus  on  voit  unc  écharpe  «le  soie, 
qui  passe  sous  le  bras  gauche,  vieni  se  nouer  sur  lVpaule 
«Iroito,  et  doni  Ics  bouis  d«»scen«lent  aussi  bas  que  l'habit. 
Ils  portent  des  ceintures  de  toilc  rayée,  des  sandales  «le 
cuir  atlachécs  comme  cclles  de  nos  moincs,  des  sabres  re- 
courbcs,  des  poignards,  et  sont  doués  d’un  courageardcnt. 
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AFRICANA  DEL  REGNO  DI  TREMISEN 


pulitamente 


\ 1:  donne  di  questo  regno  vanno 

vestite , et  portano  una  camicia  nera  con  ma- 
niche  larghe,  con  un  manto  à modo  d’  un  len- 
. ■ .t  i.-u  zuolo  nero  ò vero  azurro  con  gli  suoi  merletti 
et  lavori  nell’  estreme  parti  d'  esso,  et  è legato  con  alcune 
fibbie  d’  argento  et  d’  oro  sopra  le  spalle  con  bell’  opera. 
Re  gli  orecchi  portano  gli  orecchini  d’  oro,  et  nelle  dita 
alcuni  anelli,  et  alti  calcagni  alcuni  cerchietti  d’  oro.  In- 
nanzi clic  vadino  à marito  si  lisciano,  et  si  dipingono  in 
modo  il  viso,  il  petto,  le  braccia,  le  mani  et  le  unghie, 
che  toccandosi  paiono  di  velluto,  cosi  sono  morbide. 


AFRICAIM-:  DU  ItOYAUMK  Dii  TLBMCBIC 


•'Si  '*  - Yv  manChes,  avee  un  manteau  de  ione  noire  ou 
bleoe , doni  les  borda  sont  déconpés  en  den- 
telures,  et  qui  s’attache  sur  les  épaules  au  raoyen  de  bou- 
clcs  d’argenl  ou  d’or  «l’un  beau  travail  ; aux  oreilles,  dea 
pendants  d’or  ; aux  doigts,  des  anneaux  ; aux  talons,  des 
ccrcles  d’or.  Avanl  de  se  maricr,  elles  se  lardoni;  puis 
elles  se  teignent  de  tellc  manière  le  visagc,  la  poitrine,  Ics 
bras,  les  mains  et  les  onglcs,  qu’au  loucher  on  dirait  du 
velours,  tant  la  peau  est  soyeuse. 
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AFRICANA  DI  MKDIOCRK  CONDITI  ORE 


H deste  donno  di  questo  regno  hanno  diverso 
modo  di  portare  il  manto.  Questo  di  mediocre 
conditionc  lo  portano  à modo  di  lenzuolo,  ma 
negro,  che  lascia  libero  il  braccio  sinistro. 
Hanno  i loro  capelli  ricci  et  l)cnc  accommodali,  et  portano 
à gli  orecchi  molti  anelli.  Al  collo  si  pongono  collane  con 
diverse  pietre  fatte  à diverso  modo,  cioè  in  punta  di  dia- 
mante, et  quadre.  Si  mettono  varij  odori  à dosso,  et  si  lis- 
ciano il  viso  ancora  loro. 


AFRICA1NE  DK  COND1TION  INFÉRIEL'RE 


B""—"”—”!  a forme  du  manteau  n’est  pas  la  ménte  pour 
toulesces  fcmines;  l’Africainede  condition  in- 
férieure  le  porte  de  lode  noire,  et  fait<le  ma- 
nière c|u’il  laisse  le  bras  gauche  libre.  Lcs 
chevcux  sont  frisés  et  disposés  avec  goiU.  Des  anneaux 
ornent  les  oreilles  ; elles  portent  au  con  «Ics  pierrcs  de 
formes  diversés,  carrces  ou  laillécs  en  pointe  de  diamant, 
se  fardcnl  le  visage  et  se  peignent  le  corps  de  couleurs 
varièes. 
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INDO  AFRICANO  DI  CKPFALA. 

i.i  habilalori  di  questi  paesi  sono  parte  neri, 
parte  olivastri  quanto  alla  carnagione;  et  par- 
lano alcuni  in  lingua  arabica , et  alcuni  in  lin- 
gua gentile  di  terra  Ferma  all’  indiana.  Si  cuo- 
prono  dal  mezzo  in  giù  di  panni  di  bamhace  et  «li  seta. 
Usano  panni  ili  lana,  et  ciambellotli  accommodati  con 
l>el  modo,  quartati  à diversi  modi , et  dal  ginocchio  in  giù 
molto  fantastichi.  Usano  1’  arco  et  le  Frezze  con  gran  de- 
strezza,con  alcune  zagaglie  «li  canna  d*  India,  le  quali  por- 
tano in  mano  per  ferir  il  nemico  lontano.  Si  pascono  di 
risi , miglio , carni  et  pesco  ; et  portano  attorno  il  cappello 
un’  ornamento  d*  oro  molto  ben  fatto  con  alcuni1  belle 
pietre. 


,vv. 
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INDIR*  AFRICAIN  DF.  CRFFALA. 


f.s  habitants  de  ce  pays  ont  la  peau  noirc  ou 
olivdtre.  Quelques-uns  parlent  l’arabe  et  d’au- 
tres  l’indien.  Ils  couvrent  la  partie  inférieure 
de  leur  corps  d’étoffe  «le  colon  ou  de  soie,  et 
fontencore  usage  d’habits  «le  laine  ou  de  camclot,  avec  de 
bizarres  ornements  dans  le  bas  et  sur  les  jambes.  Ils  ma- 
nicnt  Tare  avec  uno  grande  adresse,  et  portent  à la  maio, 
pour  frapper  l’enncmi  de  loin,  une  zagaie  de  canne  d’inde. 
I.e  chapeau  est  entouré  d’un  bel  ornemenl  d’or  avec  des 
pierres  fines.  Ils  se  nourrissent  de  riz,  de  millet,  de  viande 
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ALTRO  INDO  AFRICANO 


lesti  Àrabi  habitnnli  no’  «Inserii  dell’  Africa 
vanno  quasi  nudi,  <*i,  perche  vivono  senza  leggo, 
attendono  sempre  a rubbare  gli  viandanti.  A 
i jMy  questi  basta  ricoprirsi  solamente  con  certi 
— 1 panni  le  vergogne,  et  alcuni  con  corte  pelli  di 
animali.  Il  giorno  attendono  a far  pascolare  gli  animali,  et 
la  notte  insieme  con  le  donne  si  ritirano  in  alcune  caverne. 
Questi  tali  nel  vivere,  ch<‘  fanno  «li  rapina,  pigliano  alcuni 
viandanti,  et,  dubitandosi  che  quelli,  nella  lor  presa,  non 
si  habbino  tracannato  qualche  pezzo  d’ oro  ò altra  gemina 
di  valuta,  gli  danno  da  pevere  <l«d  latte  di  cammella,  ò vero 
acqua  calda,  et  poi,  appiccandogli  con  un  piede  all’  insuso, 
gli  fanno  vomitare  per  veliere  «li  trovar  quello  che  dubi- 
tano eli’ essi  viandanti  habbino  inghiottito,  acciò  non  fossi* 
loro  rubbato.  Osano  portar  archi  <*l  Trozze,  et  fanno  armi 
d’  ossi  «li  cammelli  ; si  pascono  «li  latte  «li  cammella , et 
d’  altri  cibi  grossi. 


AUTRF.  INDIKN  D AFRIQCR 


FT°r-ST'Z1  Ks  (l"'  habilont  lesdéserts  «l«*  l’Afrique 

vont  presque  nus,  et , cornine  ils  vivent  sans 
| fj  yQpr  l°*s  » il8  ne  songent  qu’à  dévaliser  les  voya- 
4]  Rcurs.  Ils  se  conlenlent  «le  couvrir  les  parties 

Jrr  hontcus<*s  de  «pielques  peaux  d’animaux.  L«ì 

jour,  ils  font  patire  leurs  troupeaux,  et,  la  nuit,  ils  se  reti- 
rcnt  avec  leurs  femines  dans  des  cavornes.  Lorsque,  «lans 
leurs  courses  de  pillards,  ils  arrétent  «les  voyageurs,  s’ils  se 
«loutenl  (lu’ils  onl  avalé  un  objet  d’or  ou  uno  pierre  pré- 
cieuse,  ils  Ics  forconi  à boirc  du  lait  «le  chamcllc  ou  «le 
l’eau  chaude;  puis  ils  les  suspendent  par  les  pieds,  la 
téle  cn  bas,  et  Ics  font  vomir,  alili  de  s'emparer  «Icschoscs 
qu’ils  soupconnent  avoir  ct«‘*  englouties  par  leurs  prison- 
n(crs.  Ils  portoni  des  orca»  des  llèches,  et  font  des  annes 
avec  Ics  os  duchameau;  leur  nourriturc  se  compose  de 
lait  de  chamclle  et  d’autres  mets  grossiers. 
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HA  «ITO  IH  I.IABIA,  IIKONO  IH  Al- MCA 


u ^uon,'n‘  di  questo  regno  sono  valorosi  com- 
battitori  ; avvelenano  le  loro  armi , et  non  sti- 
LT^Oi  n»ano  la  vita  loro.  Usano  cibi  simili  a i Mori 
neri.  Vestono  d’  una  camicia  lino  à mezza  gam- 
ba, «li  cotonina,  con  lavori  da’  piedi,  et  cinta  «li  \e!o  ver- 
galo di  bambagina,  et  essa  camicia  ha  nel  collo  alcuni  col- 
lari tagliati  à modo  di  stella.  In  testa  hanno  un  cappelletto 
bianco,  con  una  penna  nel  mezzo.  Si  servono  «li  targhe  ro- 
tonde «li  cuoio,  et  «li  zagaglie  c«»n  la  punta  «li  ferro  avve- 
lenata. 


COSTI! SI K ih:  djkbfi 


Ks  l,ommes  dece  payssont  tres-braves;  ilsem- 
■««VrsS  poisonnent  leurs  armes,  et  mépriscnt  la  vie. 

Leur  nourriture  est  celle  «le»  Maures  noirs.  Ils 
> -I  porteli t uno  chcmise  «le  colonnine,  longuc  jus- 
qu'aux  pieds,  serrce  par  line  ceinlurc  «le  roton,  avec  une 
bordure  ouvragéc  dans  le  bas,  et  «Ioni  le  col  est  «lecoupé 
à la  manière  d’éloiles.  Le  rhapeau,  petit  et  blanc,  a pour 
ornement  une  piume  au  milieu.  Ils  se  scrvenl  de  targes 
rondes  de  cuir,  etile  zagaies  «Ioni  la  pointe,  cn  fcr,  est 
empoisonnèc. 


Digltized  by  Google 


Digitized  by  Gosgle 


MARITO  1)1  ALCUNI  MORI  NEGRI  DI  ZANGUBBAR 
IN  AFRICA. 


COSTUME  I)K  QUELQl'ES  MAURES  NOIRS  DE  ZANGUEBAR 

EN  AFRIQUE. 


ks  habitants  de  ce  pays  ont  Ics  chcvcux  crépus, 
>;  ti  $ et  vont  nus  depuis  la  ceintare  jusqu’cn  haut; 

couvrcnl  pardo  inferieurc  de  leur  corps 
IV  j ^’éioffes  de  couleur,  et  qoelques-uns  de  peaux 
de  ImHcs  sauvages,  doni  ils  laisscnl  pendre  Ics  queucs  par 
derrière  cn  guise  d’ornement.  Ils  portent  des  coutclas 
rccourbés,  avec  des  manches  de  bois  incrustés  d’or  ou 
d’autre  metal»  s’entourent  le  corps  d'étoffes  peintes,  et 
attachent  par  devant  leur  bourse  à la  ceintare.  De  la  main 
droite  ils  tiennent  unc  zagaie,  pour  Trapper  l’ennemi  de 
loin  ; nuis  ils  saisisscnl  Pare  et  coinballcnl  bravement. 
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j.i  lialtitatori  «Irli»*  isole  Canarie,  innanzi  clic 
lusserò  stale  soggiogate  da’  Portoghesi , ado- 
ravano il  sole,  la  luna  et  le  stelle.  Sono  agi- 
lissiiui  di  corpo,  et  corrono  velocissiinainente  : 
non  hanno  pari  nel  tirar  lontano  le  pietre,  et  nel  saltare 
sono  simili  a’  caprioli.  Vanno  tutti  nudi,  eccetto  nelle  parti 
vergognose,  et  si  ungono  di  grasso  di  liecco  ò con  certe 
herbe  per  farsi  far  la  pelle  dura  conira  il  freddo,  et  per 
comparir  meglio  si  dipingono.  Usano  tirar  bene  d’arco,  et 
portano  alcuni  dardi  pungenti  per  uccidere  capre  et  asini 
salvatici,  de’  quali  quelle  isole  abbondano  grandemente. 


% 


costumi:  dks  ilks  canarie*. 

ks  hahitnnls  de  ces  ìles,  avant  d’avoir  étó  sou- 
mis  par  les  Portugais,  adoraicnt  le  solcil,  la 
lune  et  les  étoiles.  Ils  soni  très-agiles  elcourent 
avec  une  grande  vilesse.  Aucun  pouple  ne  les 
égale  pour  lancer  les  pierres  au  loin , et , pour  saitler  ou 
bondir,  ils  ne  soni  pas  inférieurs  aux  chevreuils.  Le  corps 
est  nu,  sauf  les  parties  honleuscs.  Pour  endurcir  leur  peau 
contre  le  fruiti,  ils  oignent  leurs  membres de  graisse de  bone 
ou  les  frulloni  avec  certaines  herbes;  ils  se  peignent  le 
corps  alia  de  paraltre  plus  beaux.  Leur  adresse  à tircr  de 
l’arc  est  reinarquable.  Ils  se  servent  tic  dards  aigus  pour 
tuer  les  chcvres  et  les  dnes  sauvages,  doni  ces  lles  abon- 
dent. 
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GIIAN  CANE  DK  TARTARI 


Gn ANI)  KAN  DFS  TARTARF.S 


k roi  porle  sous  sa  couronne  un  ornemcnl  liaut 
' CIU*  Sti  Eresse  cn  forme  «le  come,  et  doni  les 

extrómités  tombcnl  dos  deux  còlés  près  des 
oreillcs.  Du  con  pendent  deux  grosses  chalnes 
d’or,  à Time  desquelles  est  attaché  le  sabre , enrichi  de 
picrres  précieuscs.  Le  vétement,  ile  brocart,  long  jusqu’à 
mi-jambe,  se  ferme  à la  poitrine  et  sur  les  cùtés  par  des 
boutons  d’or;  cornine  il  est  ouvert  depuis  la  ceinture  jus- 
qu’en  bas,  on  voil  les  panlalons,  qui  soni  d’ime  loile  très- 
line.  Il  porte  le  sabre  et  l’arc,  etc’cstun  roi  très-puissant. 
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SOLDATO  TARTARO. 

T.\  imiti  usano  polli  per  il  piti  di  diversi  ani- 
mali; se  bene  alcuni  usano  panni  et  tele  im- 
botlite.  In  testa  portano  un  cappello  alto  et 
peloso.  I jc  armi  loro  sono  la  scimitarra,  I’ 
arco,  et  le  frezze.  Sono  Imomini  armigeri,  i quali,  se  bene 
fuggono  facilmente,  con  tutto  ciò  fuggendo  ancora  com- 
battono, et  fanno  grandissimo  danno  à i nemici. 


-sto— — 


SOLDAT  TARTARE. 

EH  Tartares  s’habillent  «le  peaux  diverses; 
f quelqucs-uns  néanmoins  f«»nt  usage  de  draps 
et  de  toiles  mnbourrées.  Bonnet  de  fourrure 
et  haut;  ils  onl  poni*  armes  le  sabre,  Tare  et 
Ics  (lècbes.  Ils  soni  braves,  bien  qu’ils  prennent  la  filile 
sans  scrupule;  mais  en  fuyant  ils  combalte.nl  cncorc)  et 
font  bcaucoup  «le  mal  à l’ennemi. 
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ANTICA  Pi  OBI  Mi  CAIIAMAMCA 


l'està  donna  nobile  Caramanica  porla  la  sol- 
tana di  velluto  ad  opera  di  color  turchino,  la 
quale  sen/a  busto  cuopre  il  petto,  et  scende  à 
basso  sopra  i piedi,  et  non  ha  molle  pieghe.  Le 
essa  cuoprono  le  braccia.  Non  porta  al  collo  Ial- 
ina bene  qualche  filo  di  perle.  L’acconciatura  della 
una  nutria  papale,  coperta  di  velo,  et  è 
per  il  mezzo  della  quale  viene  davanti 
oro,  piena  di  gioie,  et  di  alquanti 
suoi  proprij  capelli , de*  «piali  una  gran  parie 
fillc , ina  avvolti  a modo  «li  cordone. 

un  saio  di  panno 
il  «piale  è taglialo  ò trinciato  con 
à modo  «li  camicia , 


maniche 
tughe, 

t«*sta  rassembra 
«li  velluto  rosso, 
una  Tascia  di  panno  d 
ricconi  de’ 
sccmle  giù  per  le  sp. 

Porla  un  manto  di  sopra  à guisa  «P 
lino,  con  fregi  attorno, 

«lisegno.  Di  sotto  ha  una  veste  fatta 
à guisa  di  quelle  che  portano  i nostri  sacerdoti.  E’  cinta 
di  velo  dipinto. 


A>CIKSNK  FK.MMK  NOBt.K  DK  CAKAMAME 


A robe,  de  velours  à dessins  «le  couleur  bleu«>, 
sans  corsagc , couvro  la  poitrine , tombe  sur 
les  pic«ls  sans  Taire  beaucoup  de  plis,  et  scs 

manchcs  couvrenl  les  bras  Pas  de  collercltc 

plisscc,  mais  un  collier  «le  perles.  La  coiffure,  «le  velours 
rouge  et  couverte  d’un  voile , ressemblc  à la  mitre  «lu 
pape;  le  milieu,  sur  le  devanl,  est  oouvert  d’une  baiule 
«le  drap  «l’or  remplie  «le  pierres  précicuses;  pois,  sur  le 
front  s’élalent  quclques  boucles  de  chcveux  doni  uno 
grande  partic,  sous  forme  «le  cordone,  tombe  sur  les 
épaules.  Le  manteau,  cn  guise  «le  sayon,  «le  drap  lin  avee 
«Ics  ornements  tout  autour,  laisse  voir  des  tailladcs  dispo- 
sées  de  maniere  à iigurcr  un  dessin  régulier.  Par-dessous 
est  unc  robe  en  forme  «le  chemise,  avec  ceinture  en  ve- 
lours peint,  qui  ressemblc  à cclles  que  portent  nos  prélrcs. 
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CA  II  A MA  MCA  DONNA  NOBII.K  MODE  IINA 


cesta  donna  noliilo  Cara  manica  alla  moderna 
Por,a  ^ acconciatura  «Iella  testa  à guisa  di 
imkj'r'  jP  milra  con  assai  ornamenti  «I*  oro  et  «li  gioie. 

Uà  gli  orecchini  di  gioie  «li  gran  valuta,  et  al 
petto  circonda  un*  ornamento  d’  un  cerchio  «!'  oro  massic- 
cio gioiellato.  Usa  le  sottovesti  «li  colori  tessute  «li  seta  ad 
opera  molto  lunghe,  le  «piali  non  hanno  busti.  Ila  una 
tovaglia  bella  èl  ricca,  «li  seta,  tessuta  à verghe  d’ oro,  con 
la  «piale  si  cinge.  Sopra  di  questa  poi  si  veste  un’  altra 
bella  veste  larga  et  ampia,  ma  corta,  bianca  et  senza 
maniche;  la  quale  ha  «lue  aperture  dalle  bande,  per  le 
quali  mettono  Cuora  le  braccia  , vestite  a modo  delle  ma- 
niche larghe  della  sottana. 


COSTUMI!  MODKKNK  I)K  FKMMK  DP:  CAIIAMANIF. 


[ KTTE  coiffurc , tonte  moderne,  et  semblable  à 
a mitre,  est  chargéc  d’omemcnts  «l'or  et  «le 
P'crres  précieuses.  Bouclcs  «l'oreillcs  de  pierres 
-rr^J  jines  de  grande  valeur.  Un  ornement  <l\)r 
massif,  avec  pierres,  cntourc  la  poitrine.  Les  robes,  de 
Couleurs  «liverses  et  tissims  de  soie  ouvragée,  sont  tres- 
longues,  sans  corsage,  et  serrées  panine  magniliqueccin- 
turc  de  soie  vergéc  d'or.  Par-dessus  on  mel  un  autre  vd- 
tement  largo,  ampie,  court  et  blanc,  mais  sans  manches; 
sur  Ics  ciWìs  sont  deux  ouvertures  par  oti  sortent  Ics  bras, 
couverts  des  Iarges  manches  de  la  robe. 
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DONNA  CARAMANA  IN  CONSTANTI  NO  PO  LI 


e «lonno  (Paramano,  lo  «piali  sono  in  Consta  n- 
linopoli,  portano  lialiili  simili  alio  Turche,  di 
PjRaXVi  Cn*or'  Aversi,  <*•  hanno  lo  vesti  di  sopra  di 
pannj  f|ni  bianchi,  pavonazzi,  ò ancora  scar- 
aiti,  et  sola,  come  rasi  et  damaschi,  secondo  la  loro  pos- 
sibilità. Sono  donno  di  n«*gocij  et  traffichi,  et,  per  mostrar 
di  non  esser  Turche  , portano  in  capo  un  cappelletto  leg- 
giero, alto,  sopra  del  quale  hanno  un  velo  sottile  vergato, 
et  con  molte  pieghe,  che  lo  cuoprc.  Attorno  il  collo  hanno 
un’  altro  velo  bianco.  Nel  resto  vestono  à guisa  dello 
(irecho  ó Turche,  con  maniche  larghe  faldato;  con  robba 
«listesa,  come  si  vedo  nel  sopraposto  disegno.  Ve  ne  sono 
alcuno  d’ esse,  che  portano  in  testa  un  cappello  tondo , alto , 
à guisa  d’  un  bossolo , coperto  di  velluto  ò altro  velo  di 
seta;  et  vanno  in  scarpe  fuori  di  casa  à far  lo  loro  fac- 


FKMMK  DK  LA  CARAMANIK  , A CONSTAN TINOPI.K 


MìÌ1hf.s  femmes  de  ('.ara manie  qui  hnbilenl  Conslan- 
(inopie  suivent  Ics  mode»  «le  celle  ville,  et 
s’habillont  d'etoffes  de  coulcurs  diverses.  I a 
vélemenl  de  dessus,  de  couleur  bianche,  vio- 
lette ou  memo  écarlate,  est  do  drap  lin  , «lo  soie , de  satin 
oh  «le  damas  selon  los  moyens  «le  chacune.  Cos  femmes 
s’adonnenl  au  commerce,  et,  pour  faire  voir  qu’ellcs  ne 
soni  pas  turtpics,  elles  portelli  un  petit  chapeau , lèger, 
liaiit,  qu’elles  couvrcnt  d un  voile  lin , rayé , à plis  nom- 
breux.  Le  con  est  entouré  «l’un  aulre  voile  blanc.  Pour  lo 
roste,  elles  onl  un  vétoment , fac;on  grocquo  ou  turque, 
avec  «le  longues  manchos  plissócs,  mais  toni  uni,  d’ailleurs, 
cornino  Tiniliipic  le  dessin.  Qtiehpics-uncs  de  ces  femmes 
portent  «Ics  chapcaux  ronds  en  forme  «le  panier,  (pi'ollcs 
couvrent  de  velours  ou  «l’un  voile  de  soie.  Quand  elles 
sortent  pour  s’occuper  «lo  leurs  affaire»,  elles  pmment 
«les  soulicrs. 
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CAItAMANO  DI  CONDITIONK 


" l,,,om'n*  «l«lla  C.aramania,  li  quali  vivono 
'Mn  jj**  ' sotto  Turchi  et  alla  lor  logge,  vestono  di  ha- 
V^éÌ^IÌ  ^'lo  lurchesco , con  poca  differenza.  Portano 
vesti  lunghe  sino  à terra,  di  broccato  di  diversi 
colori  à opera  , et  d'  altra  sorte  di  seta.  Ma  quelli  che 
vengono  a Yenetia , per  il  più , vestono  panni  linissimi  6 
pure  scarlatti,  et  si  cuoprono  la  testa  «li  sottilissima  sessa 
simile  a'  Turchi.  Si  calzano  poi  scarpe  ò stivaletti  di  cuoio 
di  colori  gialli , rossi  et  turchini.  Ne’  tempi  poi  di  pioggie 
portano  una  certa  cappa  di  panno  6 di  feltro,  con  un 
cappuccio  simile  a quell»»  si  vede  nel  sopraposto  disegno. 


CAIIA.UAMKX  l»K  COND1TION 


Ks  lìaramanicns  qui  vivent  s«»us  la  dominalion 
|u-  musulmane  s’ha)»illenl  coni  me  les  Turcs,  à pcu 

«le  difTércncc  près.  Les  vétements,  de  brocart 
■.r-  A ouvragé  ou  d’autre  éloffe  de  soie,  soni  de  cou- 
leurs  diverses  et  tombent  jusqu'à  terre;  mais  la  plupart 
«le  ccux  qui  viennenl  dt*  Vcnise  porlcnt  des  habits  de 
beau  drap  ou  d’ócarlate,  etsecouvrent  la  tòte  (l’un  lurban 
«le  toile  line,  lls  font  usage  de  souliers  ou  «le  brodequins 
«le  cuir  «le  couleur  jaune,  rouge  ou  bleuc.  Dana  les  temps 
«le  pluic  ils  se  couvrcnt  d’urie  cape  «le  drap  ou  de  feulrc, 
avec  un  capuce  semhlable  à celui  que  donne  le  dessin. 
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DONNA  CARAMANA  IMI.’  MODERNA. 


’ Habito  principale  el  vero  moderno  elio  in 
quel  paese  si  usa  al  presente  è poco  differente 
da  quello  de’  Turchi,  eccetto  che,  nel  concierò 
di  capo,  qu.nle  è fatto  di  legno  à modo  d’  un 
X) ssolo  come  una  scatola,  quale  è coperto  con  velo  di  seta 
di  tre  sorte  di  colori , cioè , verde , rosso  et  biavo , et  è 
compartito  in  tre  parti  con  detto  velo.  Sotto  poi  è messo 
un  velo  di  seta  vergato , che  cuopre  i capelli  et  casca  so- 
pra le  spalle,  et  cosi  vanno  le  donne  di  quel  paese  fuori 
di  casa;  ma  hanno  coperti  i loro  visi. 


COSTUME  PLUS  MODERNE  DE  FEMMK  DE  CARAMANIE. 

e costume  actucllement  en  usage  des  person- 
nes  de  condition  dans  ce  pays  diffère  peu  dir 
celui  des  Turcs,  si  ce  n’est  dans  la  coiffure  ; en 
effet,  le  chapeau,  fait  de  bois  en  forme  de  pa- 
nier,  est  entouré  di*  trois  bandes  séparces  d’un  voile  de 
soie  de  trois  couleurs  différentes,  verte,  rouge  et  bianche. 
Par-dessous  est  un  autre  voile  de  soie  rayée,  qui  couvrc 
Ics  chevcux  et  tombe  sur  les  épaules.  (ì’est  aitisi  quo  ces 
femmes  sortent  de  leur  maison  ; mais  leur  visage  est  cou- 
vcrt. 
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A HMKNO  DI  CONDITIONK 


' H aiuto  di*  gli  Armoni  è lungo  ordinariamente, 
corno  quell.»  «le*  (ìreci  ol  doli’  altre  milioni 
'11'  -Jtl  or'enlJdi,  ot  portano  in  capo  il  turbante  ò do- 
" ■ J*  limano,  di  color  celeste  ricalo  di  bianco  ò di 
rosso  : non  potendo  alcuni  portarli  bianchi,  eccetto  però  i 
Turchi.  La  veste  è lunga,  abbottonata  con  bottoni  d’  avo- 
lio.  Sotto  portano  una  guarnaccia  lino  ;i  mezza  gamba  pur 
con  bottoni.  Hanno  stivali  alla  turchesca,  et  brache  tqtte  d’ 
un  pezzo,  larghe  in  gamba,  ot  si  calzano  scarpo  alla  tur- 
chesca.  l utti  naturalmente  sono  bruni,  ma  di  bolla  statura. 
Hanno  lo  lor  camicie  bianche,  ma  con  maniche  larghe. 


ARMKMKN  DK  CONl)ITIO>' 


k vètement  des  Armóniens  est  long,  cornine  colui 
des  Grecaci  des  autres  pcuples  d’t trioni.  Le 
turbali  est  de  couleur  blcuc  avee  dos  raies 
blanches  ou  rouges;  car  los  Turcs  souls  ont  le 
droit  de  le  porter  blanc.  L’habit  est  long  et  ferme  par  des 
boutons  d'ivoire  ; par-dessous  ils  ont  uno  tunique  longue 
jusqu'à  mi-jainbe,  qui  se  boutonne  également.  Los  souliers 
et  les  brodequins  soni  à la  turque,  les  braies  longues  et 
larges.  D’une  belle  stature,  ils  se  font  remarquer  par  leur 
leint  naturellement  brnn.  Leurs  chemises  soni  blanches 
ol  à manches  larges. 
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AIIMKXO  MI. «CAMi: 


li  mercAnli  Armeni,  quelli  peni  clic  sono  cliris 
tinnì,  per  comandamento  del  Turco  sono  ri 
dotti  à portar  in  capo  berrette  simili  alle  nos- 

i martori  ò d 


I tre,  ò vero  cappelli  foderali  d 
altri;  pelli.  Vanno  ordinariamente  vestiti  di  panno  nero, 
rtd’  altro  colore,  comeazurro  et  paVonazzo,  et  alle  volte 
di  rasi,  et  d’  ormesini,  velluti  et  panni  lini.  Portano  al- 
cune zimarre  lunghe,  di  damasco  ò d’  altro,  foderala  di 
tela  listala,  et  il  verno  di  pelli.  Si  calzano  alcune  ralze  di 
panno  azurro,  con  gli  scarpini  di  ouoio  ; portano  anco  le 
scarpe  alla  turchesca. 


MA  nell  AMI  ARMKMIKN 


''sVxj  ES  niarcbands  arméniens  qui  soni  clirètiens 
vii  portoni,  par  nrdrcdu  sultan,  des  lionnets  sem- 

(ÌWfa*,*  hlaliles  aux  nòtres  ou  liicn  des  chapeaux  dou- 
■A1.— -d  blés  de  fourrure.  Ils  s'haliillent  de  drap  unir, 
hlcu  ou  violet,  et  de  moire  antique,  de  velours  ou  d’autres 
étofles  lines.  On  leur  voit  de  longues  robe»  de  damas  ou 
d’autre  étoffe,  doublées  de  toile  galonnée  dans  l’élé,  et  de 
fourrure  en  hi  ver.  Ils  portelli  des  souliers  a la  turque  et 
des  bas  de  drap  Ideo,  aveedes  escarpins  de  coir. 
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HONNA  DKI.I.  A ItM  KM  A IM-KHIOKt 


s?JCJ  lKSTK  Colino  «Irli*  Armenia  inferiore  usano  una 
acconciatura  <li  testa  stravagante,  con  veli  di 
colori  diversi.  Portano  sotto  una  sottana  di  bri 
J2_SSEJ  lavoro,  et  sopra  un  rocchetto  bianco  di  bam- 
bagina. Poi  hanno  un  panno  simile  ad  una  paticntia  fra- 
tesca lavorato,  ma  alquanto  più  lungo  di  dietro  che  da- 
vanti, quale  portano  per  vedere  et  non  esser  vedute. 


A c0*^urc  des  fcmmes  de  ce  pays,  faile  aver 
des  voiles  de  couleurs  variées,  est  fori  bizarre. 
JflNra  Sons  le  premier  vétement  ( rocchetto ),  decoton 
'■  v - 1 blanc , elles  portenl  urie  robe  a jolis  dessins. 
En  outre,  elles  ont  un  ha  hit  d’étoffe  ouvragée,  semhlable 
à la  jtntienre  des  religieuses,  mais  plus  longderricrc  que 
devant,  et  qui  leur  permei  de  voi r sana  ótre  vues. 
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Il  aiuto  proprio  clic  tali  donno  del  sopraposto 
disegno  portano , significa  da  per  se  modestia 
: et  castità.  Là  onde  sono  alcune  d 
■ ^ I Armenia  inferiore , le  quali  porto 
bianco  di  bombace  rivolto  attorno,  per  coprirsi  tutte  le 
parti  della  carne  che  si  potessero  vedere,  et,  andando  per 
strada , spiccano  giù  quel  concierò  à guisa  «li  visiera , la 
quale  cosi  pendente  non  le  lascia  conoscere.  Sotto  si  ves- 
tono «li  ormesino  listai»)  et  tessuto  di  varij  lavori  di  seta 
ó di  buttane,  che  vanno  à loro  lino  in  terra;  sopra  di  detta 
sottana  si  mettono  poi  uno  schiavonesco  di  seta , ù vero 
sessa  bianchissima  agiata  c«»n  pieghe  assai. 


— **-->->>>**  ^ v 


AH.MÉMK.NM:  GUASTI-:. 

e costume  donne  par  le  dcssin  signilie  modes- 
tie et  chastelé.  Ainsi  quclques  femmes  de  ce 
pays  portoni  un  manteau  blanc  de  coton,  dans 
lequel  ellcs  s’envelopjjcnt  pour  couvrir  toutes 
les  parties  «lu  corps  «pii  pourraient  ('•tre  vues.  Lorsqu’elles 
marchent  dans  les  rues,  elles  rabattent  sur  le  visage  celle 
coifTure  en  guise  de  visière,  et  dès  lors  il  est  inipossiblc 
de  les  connattre.  Par-dessous  elles  mettent  uno  robe  de 
moire  galonnee,  longue  jusqu’a  terre  et  bordéc  de  soie  ou 
«le  bottanne;  sur  celle  robe  encorc,  elles  portent  un  autre 
vétement  {schiavonesco,  sorte  «le  robe  de  pèlerin)  de  soie 
ou  de  toile  très-blanche,  à plis  nombreux. 
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Ut  OMO  NOBILE  DELL  AIIMKMA  INFERIORE 


cesta  sorte  d’  buomini  porta  un  (tulipano,  c*  hà 
del  grave  assai,  et  è di  color  celeste,  et  listato, 
.tuv^;  Portano  la  zazzera  de’  capelli  lunga , et  pari- 
mente  la  barba.  Hanno  per  veste  una  cocolla 
da  monaco,  6 ad  essa  simile,  ma  però  di  seta  et  ancora 
di  lana  ò di  bambagia , di  colore  per  il  più.  Al  collo 
ha  una  lovaglictta  di  scia  linissima,  listata  di  bianco  et  di 
rosso  et  d’  altri  colori,  il  mezzo  della  quale  si  riposa  sopra 
il  petto,  et  gli  estremi  pendono  dietro  alle  spalle.  Calzano 
scarpe  ferrate,  come  i Turchi. 


IIOMMK  NOBLE  DE  L’ARM£MB  I> FÉlll ELBE 


f.  turban,  di;  forme  grave,  avee  des  galons,  est 
^e  cou^eur  bleue.  Les  nobles  de  celle  conlréc 
baissent  croltrc  lem'»  chcvcux  et  leur  barbe. 
Js*SÉL  Pour  vétemenl,  ils  ont  un  froc  de  moine  ou 
quelque  choscde  semblable,  mais  d’étoffe  de  soie,  de  laine 
ou  de  colon,  et  généralemcnt  de  couleur.  Autour  du  cou  ils 
porlent  un  mouchoir  de  soie  line  à raics  blanchcs,  rouges 
ou  d’autres  couleurs,  doni  le  milieu  tombe  sur  la  poitrinc, 
et  Ics  bouts  (terrière  les  cpaules.  Leurs  soulierssont  ferrés 
cornine  ccux  des  Turcs. 
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ll.\ RITO  DI  GEORGIANI. 

a Georgia  è paese  sterile , habilalo  da  christia- 
ni,  i (piali  vivono  poveramente  per  haver  il 
paese  pieno  di  monti  et  di  boschi.  Hanno  le 
case  di  legno,  et  sono  senza  troppe  creanze. 
ii  ,et  le  donne  vestono  alla  persiana , ma  Ri- 
posi ti  vomente.  Portano  in  capo  una  berretta 
i via  ha  una  fodera  di  pelli  di  martori,  la  quale 
esser  riversata  all  insuso,  et  dentro  è foderata 
agnellini  ricci  ; dalla  (piai  berretta  pende  un 
atto  a guisa  di  manica,  6 pur  corno,  che  gli 
alle  spalle.  Hanno  una  veste  ò casacca  lunga 
i gamba,  la  quale  se  l’ incrocia  al  fianco  destro 


COSTONE  DBS  IIABITANTS  DE  LA  GIORGIE 


A P3/®  stèrile,  est  habitée  par  des 

chretrens,  qui  vivent  pauvrcincnl  à cause  des 
raon,a8nes  el  ^es  Ibrdts  qu’on  voit  partout.  Le 
- — - peuple,  assez  grossier,  a jiour  abri  des  maisons 
de  bois.  Lcs  hoiumcs,  cornine  Ics  feinmes,  s’habillentà  la 
persane,  mais  d’une  manière  plus  confortable.  Les  revers 
du  bonnet  soni  fourrès  de  mai  tre,  et  Pintéricur,  de  peaux 
d agneaux  à la  lainc  frisée ; de  ce  bonnet  pene!  un  capucc 
eo  guise  di*  come  ou  de  manche,  (pii  tombe  sur  les  cpaules. 
Le  vétement,  ou  casaque  de  soie  ou  d’autre  ctoffe  a raics, 
est  long  jusqu’à  mi  jambe  et  se  croise  sur  le  liane  gauche.’ 
Ils  soni  armes  de  Tare  avec  le  carquois,  du  cimctcrre  ture 
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Il  AIUTO  DEL  RE  DI  PERSIA 


l rè  di  Porsia  porla  in  lesta  un  turbante  di 
veli  di  seta , in  cima  del  quale  si  vede  una  co- 
rona d*  oro  ornala  di  bellissime  gemme.  I)i 

„ sopra  usa  portare  una  veste  lunga  lino  in  terra 

si  come  sono  anche  le  maniche  d’ essa,  ma  strette;  et  detta 
veste  è di  broccato  d'  oro,  sotto  della  quale  se  ne  vede  un’ 
altra  più  curia,  con  le  maniche  lino  al  gomito  assai  larghe 
et  sottili , et  cinta.  Sotto  porla  sottilissime  camicie.  In 
mano  tiene  lo  scettro,  et  si  cinge  la  scimitarra. 


COSTUME  DU  ItOI  DE  PERSE 


'”■*!  r.  roi  tle  Perse  porte  un  turban  de  soie , avee 
J1  uno  couronne  au  sommet,  ornéc  de  picrres 

! fe  prccieuses.  Le  vètement,  de  brocart  d’or,  est 

' 'il  long  jusqu’à  terre;  les  manches,  bien  qu’é- 
troiles,  ont  la  menu?  longuctir;  par-dessous  on  voit  un 
autre  habil,  serre  par  une  ccinture,  avec  les  manches  jus- 
qu’aux  coudes , lincs  et  tròs-largcs.  I>es  chemises  soni 
d’une  toile  très-line.  Il  ticnt  le  sceplrc  dans  une  main,  et 
porle  le  cimcterre  au  còte. 
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DONNA  PERSIANA 


II  muto  (lolle  donne  persiane  è una  veste  so- 
pra la  camicia,  aperta  dinanzi  lino  à certo  ter- 
mine, come  nel  sopraposto  disegno;  è poi 
quarta  di  braccio  appresso  la  cin- 


— serrata  una 

tura,  et  poi  è aperta  lino  a terra  senza  molte  falde,  cinta 
di  fazzuolo  di  seta  dipinto  ò vergato , con  maniche  di 
molte  falde.  Si  ornano  tali  donne  il  collo  di  bottoni  lunghi, 
d'  oro  ò di  seta,  come  gli  piace,  con  ornamento  di  gioie  à 
modo  di  catena,  et  attorno  la  fronte  della  testa  si  accommo- 
dano  il  capo  con  veli  di  seta  simile  alle  nostre  monache; 
ma  si  lasciano  andar  i capelli  rivolli  in  velo  di  seta  giù 
lungo  alle  spalle,  con  pendenti  à gli  orecchi,  di  molta  valu- 
ta. Sotto  portano  braghesse  di  ormesino  sottile  et  di  seta, 
et  lavorate  dal  ginocchio  in  giù.  Le  scarpe  sono  di  cuoio 
di  color  bello,  come  le  turche. 


FF.MME  DE  PERSE 


f.s  femmes  de  Perse  portoni  sur  leur  chemise 
l,n  vétement,  ouvert  depuis  le  haut  du  ventre 
XT  j,,R<lu,cn  lja5*  avcc  une  ccinture  de  soie  peinte 

<>u  rayée , et  des  manchcs  à plis  nombreux. 
Leur  couest  ornédelongs  boutons  d’orou  de  soie,  selon  leur 
goùt,  et  de  pierres  précieuses  en  forme  de  cimine.  Elles 
s’enveloppent  la  téle  d’un  voile  de  soie  à la  manière  de  nos 
religieuses,  et  laissent  tomber  sur  les  épaules  leurs  che- 
veux  enroulès  dans  un  autre  voile  de  soie,  lloucles  d’oreilles 
d‘une  grande  valeur.  Par-dessous  le  véle  meni  elles  ont  des 
pantalons  de  moire  line  ou  d’aulre  éloffe  de  soie,  avcc  de 
beaux  dessins  à partir  du  gcnou  jusqu’en  bas.  Lcssoulicrs, 
à la  turque,  soni  de  cuir  d’uno  tròs-jolie  coulcur. 
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MATRONA  PKIISIANA 


dando  I»*  matrone  persiane  vanno  fuori  di  casa, 
isano  un  mantello  lutto  dipinto  di  vai'ij  fo- 
-Sjy  aliami  et  animaletli,  con  il  quale  si  cuoprono 
dalla  lesta  Uno  a i pi«*«li , et  è intiero.  Vanno 
coperte  nel  viso,  lenendosi  quel  mantello  serrato  con  le 
mani,  che  non  le  lascia  vedere,  eccetto  un’  occhio.  Sono 
accompagnate  da  serve  et  servi  in  buona  quantità  ; et,  nel 
maritarsi,  non  costumano  dare  alcuna  dote  à i mariti,  ec- 
cetto alcune  di  esse,  che,  essendo  ricche,  portano  in  casa 
de’  mariti  loro  di  belle  vesture.  Quasi  tutti  i Persiani  pi- 
gliano solo  una  moglie,  eccetto  quelli  che  non  fanno  li- 
gliuoli,  i quali  ne  pigliano  due.  Usano  tali  donne  farsi  anco 
belle,  et  si  dipingono  le  mani  et  I*  unghie  di  varie  sorti. 


MATRONE  PERSANE 


oiisQtE  les  matrones  persanes  sortent  de  leu r 
(JU' ma'son»  Porlont  un  long  manteau,  a «les- 
ì sins  divora , animaux  et  ramages,  doni  elles 

* ~--~l  s’cnveloppent  de  la  tòte  aux  pieds;  elles  le 
tiennent  serrò  avec  les  mains , et  le  visage  est  couvert, 
moins  un  a*il.  Un  grand  noinbre  de  suivantes  et  de  ser- 
viteurs  les  accompagnent.  Quand  elles  se  marient,  elles 
ont  continue  de  faire  unc  dot  à leurs  époux;  il  n’en  est 
pas  ainsi,  toutefois  , «le  celle*  qui,  étant  riches,  apportent 
de  beaux  habillemcnts  dans  la  maison  de  leurs  maris. 
Presque  tous  les  Persans  n’épousent  qu’une  femme;  néan- 
moins  ccux  «pii  n'ont  pas  d'enfanls  «le  la  première  en 
prennent  deux.  Ix's  Persanes  , alio  de  relevcr  leurs  at- 
traits,  se  teignent  les  mains  et  les  onglcs  de  couleurs  di- 
verses. 
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IIUOMO  NOBILE  PERSIANO. 


li  nobili  persiani  portano  un’  habiio  lungo  lino 
Lr*]  à terra,  con  maniche  lunghe  quanto  la  veste. 


La  zimarra  loro  <li  sotto  ò alquanto  più  corta, 
cinta  di  velo  di  sola  dipinto.  Allacciano  la 
veste  di  sotto  dalla  parte  destra  sopra  il  lianco  con  cor- 
delline di  seta,  ò vero  bottoni  intieri  dinanzi  di  seta.  Le 
dette  vesti  sono  di  broccati  ad  opera,  et  di  gran  lavoro,  se- 
condo la  loro  usanza.  Portano  le  calze  alquanto  larghette, 
che  paiono  brache.  L’  hahito  del  soldato  poi  è simile  a 
questo,  ma  alquanto  pili  corto.  Usano  portar  penine  alti*, 
cariche  di  belle  perle  et  gioie  di  molta  valuta.  Si  profu- 
mano con  molti  odori  tanto  gli  huomini  come  le  donne. 
Amano  assai  le  virtù,  et  hanno  in  gran  stima  la  nobiltà. 



IS'OBLK  PKRSA.N. 


ir*  e manteau  des  nobles  persans  tombe  à terre 
ainsi  (pie  Ics  inanchcs.  La  tunique  est  un  peu 
plus  courte;  scrréc  par  une  cemturc  de  soie 
peinte,  elle  est  encore  attachée  sur  le  liane 
droit  au  moyen  de  cordeleltes  de  soie  ou  de  boulons  de 
la  moine  étofle.  Tous  ces  habits,  selon  l’usage,  sont  de 
brocart  a graiuls  dessins.  Ils  portimi  une  csjiècc  de  pan- 
talon.  Le  costume  du  soldat,  Inerì  qu’un  peu  plus  court, 
ressemble  à celui-ci.  Ils  se  parco l de  grandes  plumes 
chargées  de  perlcs  et  de  pierres  précieuses.  Les  hommes, 
cornine  les  femmes,  se  parfument  d’cssences  diverses;  ils 
ont  en  grande  estimo  la  verlu  et  la  noblesse. 
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CAPITANO  O SOLDATO  PERSIANO 


fXJOT5*)  Soldati  persiani,  quando  vanno  alla  guerra, 
si  armano  di  archi  et  Frezze,  spade  corte  et 
iv  P torte , brocchieri  ben  lavorati , lancio,  ar- 

chibugi , et  spesso  ancora  molla  artiglieria. 
Portano  sopra  de’  loro  corpi  giacchi  di  maglia,  corazze  et 
qualche  corsaletto,  et  celate.  Cosi  armano  ancora  i loro 
cavalli , et  poi  gli  cuoprono  «li  seta  lavorata  ò dipinta , et 
il  simile  Tanno  alla  sella;  frenano  i loro  cavalli  parimente 
con  briglie  fornite  d’  oro  et  gi«ne,  che  paiono  varij  liori. 
Vivono  grassamente  di  tulle  le  cose,  et  bevono  del  vino,  sii 
ben’  è mollo  caro. 


CAP1TAINE  PERSA!* 


fcjròSrvSJ  FS  soldals  persans,  lorsqu'ils  vont  à la  guerre, 
sonl  àrtnós  d’arcs,  de  lléches,  de  sabres  courls 
et  recourbés,  de  pelits  boucliers  d’un  riche 
t—'-'-Ar  travail,de  lances,  d’nrqucbuses,  et  tralnenl 
cncore  une  nombreuse  arlillerie.  Des  jaques  de  maille,des 
cuirasses,  des  corselets  et  des  casquos  protégent  leurs 
personnes;  leurs  chevaux  soni  égaleinent  garantis  par  une 
armure,  que  l’on  couvrc,  ainsi  «jue  la  selle,  d’ótoffe  de  soie 
ouvragéc  ou  peintc.  Les  brides  soni  gamica  d’or  et  «le 
picrrcs  précieuses,  au  poinl  de  resscmblcr  à des  Oeurs. 
I>.*s  Persans  mangent  copicusement  de  toules  sortes  de 
mels,  et  boivenl  du  vin,  bicn  qu’il  soilcher. 
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VERGINE  PERSIANA 


, ' H aiuto  tlclln  donzello  et  verdini  persiano  c di 

colori  diversi  di  seta  et  di  bambace  dipinta. 
I>orl,',no  *n  testa  un  cappello  alto  di  panno  d’ 
oro,  ornato  di  gioie,  dal  «piale  nasce  un  velo  di 
seta , vergato  con  alcune  frangie  ò cerri  «li  seta  et  d*  oro, 
cascando  giù  di  dietro  fino  à mezza  gamba.  Portano  orec- 
chini , secondo  la  loro  usanza.  La  vestura  di  sopra  è di 
cendale  turchino,  falla  à modo  di  zimarra,  ma  alquanto 
carta,  con  le  maniche  alquanto  larghe  et  lunghe,  perle 
aperture  delle  quali  cavano  le  braccia,  vestite  con  le  ma- 
niche della  sottana.  Non  hanno  al  collo  lattughe  nè  alcun’ 
altro  ornamento,  ma  lo  mostrano  nudo  et  bianco.  La  sot- 
tana è di  tela  di  seta  dipinta,  assai  lunga. 


VIERGE  PERSANE 


E costume  des  jeunes  lilles  persanes , de  cou- 
■Jy*v  C leors  variées,  est  de  soie  ou  de  coton  peint. 

Ellcs  se  coiflent  d’un  chapeau  long,  en  drap 
;L-  " d’or  omé  de  pierres  fines,  au  sominet  duquel 
tombe  jusqu’à  mi-jambe  un  voile  de  soie  rayèc,  avee  des 
franges  d’or  ou  «le  soie.  Selon  l’usagc,  elles  ont  des  boucles 
«l’oreilles.  Le  véle  meni  «le  «hrssus,  en  taffetas  bleu , un 
peu  court,  a la  forme  «l’une  tuniquo  avec  les  manches 
longues  et  quelque  peu  largt^s;  par  l’ouverture  sortent 
les  bras,  couverts  «les  manches  «le  la  robe,  qui  est  de  toile 
pei n le  et  fori  longue.  Le  cou,  nu  et  blanc  , ne  porte  ni 
c«»lleretlc  plissce,  ni  aucunc  espècc  d’ornemcnts. 
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ALTI! A DONZELLA  l'LILSI ANA 


■àj  Unno  in  capo  un  cappelletto,  «»  berretta,  quasi 
simile  alla  prima,  «li  panno  «!’  oro,  sotto  l;i 
,jl  quale  sono  i ben  accommodali  capelli,  clic  ca- 
■““*  «inno  a basso  sopra  le  spalle;  et  «letto  cappcl- 
lavorato  con  bel  disegno,  et  dipinto  con  una  bei- 
gioia  , la  quale,  con  maravigliosa  vaghezza,  risiede 
ìi  fronte,  et  tiene  assettalo  «letti  capelli  arricciali 
la  fronte.  Vestono  vesti  di  seta  riccamata  attorno 
«li  bellissimi  riccami , et  mollo  larghi  in  quattro 


AUTRK  JKU.NK  FII.I.K  I'KHSANK 


Sm/y  , s jeunes  Idles  persanes  soni  très-modestes  ; 

r°rlc*nl  un  bonnet , jtresque  semblable  a 
| celili  de  la  première,  «le  drap  «l’or,  sous  le«piel 

elles  arrangent  avec  godi  leurs  che veu x , qui 
- A lomlient  ensuitc  sur  leurs  cpaulcs.  (àr  bonnet, 
de  coulcur,  à jolis  «l«!ssins,  orn«;  sur  le  devant  d’une  ma- 
gniliquc  pierre  précieusc,  mainticnt  Ics  bouclesdcchcveux 
qui  cntourent  le  front.  Le  vétement,  de  soie,  entouré  de 
quatre  ou  cin«|  rangs  «le  riche  broderie,  se  ferine  au  con 
et  descend  presque  sur  les  pie«ls.  L«*s  bras  soni  couvcrts 
«bis  manche»  de  la  robe,  qui  est  «le  «Irap  «le  coulcur  et 
longue  jusqu’aux  pieds.  Kllcs  portent  «les  souliers  ou  «les 
broacquins  à la  turque,  jaunes  ou  violcts , se  couvrcnt 
quelquefois  le  visage,  se  fardent,  et  parcnt  leur  cou  d’un 
velours  lin  qui  rcmplace  la  collcrettc  plisséc. 


léMCC.ui-t. 


Digitized  by  Goc 


Digilized  by  Google 


DONNA  M AIUTATA  PERSIANA 


Hk  donne  maritate  persiane  caminano  talmente 
in  pubblico  che  più  presto  somigliano  à mona- 
che che  ad  altre.  Portano  un  soggolo  di  sessa, 
ò rcnso,  ó d'altra  tela  manchissima, quale,  le- 
gato sopra  del  capo , fa  quell’  effetto , alla  gola  et  sotto  il 
mento,  che  nel  sopraposlo  disegno  si  vede.  Sopra  di  detto 
soggolo  pongono  una  berretta  di  velluto  non  mollo  alta , 
ma  bene  accommodata.  Portano  una  sottana  di  seta  ò d' 
altro,  lunga  (ino  a’  piedi,  con  busto  accommodato,  sopra 
la  quale  hanno  una  sopraveste  di  ormesino  cangiante  ò 
di  tela  di  hombacc , con  maniche  aperte  et  lunghe  lino  à 
terra.  Queste  tali,  nelle  morti  de’ mariti,  figliuoli  ò parenti, 
portano  il  medesimo  habilo,  ma  però  negro. 
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es  femmes  mariées  de  Porse,  lorsqu’clles  sor- 
(JM  toni,  onl  un  coslumc  qtd  I®*  fait  rcssembler  à 

IIeSÌÌÌ  l^cs  re^8*ou*®#*  Elles  portoni  une  guimpe  de 
’ d linon  ou  d’antro  toile  bianche,  qui  s’attache  à 
la  léte,  passe  sous  le  mcnton  et  tombe  sur  la  poitrine.  Un 
bonnet  de  velours  peli  liaut,  mais  arrangò  avec  goùt,  oouvre 
celle  guimpe.  Le  vétement,  «le  moire  changeante  ou  de 
toile  de  colon  , a Ics  manches  ouvertes  et  descend  jusqu’a 
terre;  par-dessous  clles  mettent  une  robe  «le  soie  ou 
d’autre  étoffe,  à corsago  élégant,  et  longite  jusqit’auxpicds. 
A la  mort  de  leurs  maris,  de  leurs  enfants  ou  de  leurs  pa- 
rents,  elles  ont  le  ménte  costume,  mais  unir. 


SOLDATO  PERSIANO  DEL  RE,  MA  A PIFDI 


lesto  sopraposto  Inibito  ò ispcdito,  et  da  per- 
sono  le  «piali  hanno  da  combattere , nel  che  si 
) Wji'ÌuV  r'ccrca  I’  agilità  el  prestezza.  Portano  ordi- 
nariamente  una  casacca  di  panno  lunga  (ino 
à mezza  gamba,  brachcsse  di  panni  grossi,  quali  Fanno 
molte  crespe  per  esser  larghe  per  lutto  fino  a’  piedi.  Usa- 
no scarpe  alla  lurchesca,  cl  si  cuoprono  la  lesta  d’  un 
turbante  con  una  punta  in  cima  listata  et  divisa  in  dodici 
pieghe.  Si  cingono  con  una  tovaglia  alla  moresca,  et  sem- 
pre portano  la  scimitarra,  et  piegano  restreme  parti  delle 
casacche  davanti  nelle  loro  cinte,  come  se  sempre  haves- 
scro  da  montar  à cavallo. 
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e costume,  léger  comme  il  est,  convieni  bien  au\ 
eòli  laires,  pii  ont  besoin  d’étre  agiles  et  lcsles 
: aLa  pour  combaltrc.  Le  fantassiri  ci-contre  porte 

une  casaque  de  drap  longue  jusqu’à  mi-jambe, 
et  des  culotles  qui,  à cause  de  leur  ampleur,  Font  des  plis 
jusque  sur  lespieds.  Souliers  à la  turque.  La  tele  est  con- 
verte d’un  turban  avec  une  poinle  à bandes  et  diviséccn 
«lonze  plis.  Largc  ceinturc  de  toileà  lamauresquc.  Lcs  cx- 
trémilés  de  la  casaque  soni  rclevccs  et  passées  dans  la  ccin- 
lure,  comme  s’ilsdcvaient  monter  à chevai  à chaque  instant. 
Ils  porlent  le  salirò. 
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DONNA  DAMASCENA 


et  vestono  seia  con  bell’  opera.  Portano  di  so- 
pra  una  veste  di  certi  panni  bianchi  di  bam- 
bagia sottile,  lustra  et  trasparente  come  seta.  Portano 
tutte  bolzacchini  bianchi , »>i  le  scarpe  rosse  ò vero  pavo- 
nnzze.  Si  maritano  à loro  Iteneplacilo,  et,  quando  non  vo- 
gliono star  più  con  un  marito,  se  ne  vanno  «lai  cadi  «Iella 
loro  religione  et  si  fanno  separare  , et  dapoi  si  possono 
rimaritare,  et  i mariti,  pigliar  altre  mogli.  Per  la  città 
queste  donne  vanno  co'l  viso  coperto  ; et  in  testa  portano 
un  cappuccio,  il  «piale  è attaccato  alla  veste  di  sopra. 
Questo  medesimo  Inibito  è anco  usalo  dalle  donne  di  molle 
altre  città  di  «piella  regione. 


r.s  feinmes  «le  celle  ville  ont  un  riche  costume; 
elles  s'hnbillent  d'étoffes  «le  soie  ouvragec , et 
se  couvrent  d'ornements  «l’«>r  et  «l<?  pierres 
s.  Le  vèlement  «le  dessus  est  d'une 


'±=r. 1 pr«*cieus«' 

toile  de  colon  bianche,  line,  lustrce  et  transparentccomme 
la  soie.  Elles  portoni  «les  brodequins  blancs  et  «Ics  souliers 
rouges  ou  violets.  Pour  se  marier,  elles  ne  consultent  que 
leur  bon  piai  sir;  «piami  elles  n«‘  veulent  pas  rester  avec 
leurs  maris,  elles  vonl  trouver  le  cadi  de  leur  religion,  qui 
autorise  la  separalion , puis  elles  peuvent  se  remarier,  d<* 
méine  que  les  époux.  l)ans  leurs  rues,  elles  ont  le  visage 
couvert.  La  tòte  est  coifTée  d’un  capucc  qui  tieni  au  v«5- 
temenl.  Les  femiues  «le  beaucoup  «le  vill«!s  decotte  région 
portoni  le  mème  costume. 
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L^ii]  ripoli  è una  città  antica , mercantile , et  piena 
J j di  buoni  marinari,  i quali  sono  esperti  sopra 
del  mare.  Le  sue  donne  sono  molto  modeste, 
amorevoli  a’  forestieri , et  portano  in  testa 
‘ una  acconciatura  di  capo  à guisa  di  corona  à 
loro  usanza  ornata  , et  arricchita  ili  molte  gioie  et  perle, 
dalla  quale  cadono  giù  per  le  spalle  quattro  treccie  de’ 
loro  capelli  ben  fatte,  et  due  per  parte.  Portano  di  sotto 
alcune  vesti  di  panni  di  colore  et  dipinte,  ò vernili  seta  di 
varij  colori.  Dalla  parte  di  dietro  delle  loro  corone,  che 
portano  in  testa  di  panno  d*  oro , sono  attaccate  alcune 
nelle  penne  di  gran  valuta,  et  hanno  un  velo  sottilissimo, 
quale,  appuntato  sopra  la  fronte,  fa  una 'bella  punta  che 
gli  arriva  lino  à gli  occhi , et  il  resto  d’  esso  gli  cala  sotto 
le  treccie  giù  per  le  spalle.  Hanno  poi  un’  habito  di  seta 
bianca,  à modo  di  paticntia  fratesca,  il  quale  cade  loro  dal 
collo  con  buona  larghezza,  et  gli  cuopre  le  mani. 
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mpoi.i,  ville  ancienne , adonnée  au  commerce, 
est  remplic  d’excellenls  marins.  Les  femmes , 
fori  mouestes,  bienveillantcs  cnvers  les  étran- 
gers,  ont,  selon  leur  mode , une  coiffurc  de 


perles  et  de  picrres  précicuses,  de  laquelle  toinhent  sur 
les  épaules  quatre  tresses  de  leurs  cheveux,  deux  de  chaque 
còte.  Par  derrière  sont  attachées  des  plumes  de  grande 
valeur;  puis  un  voile  projetle  sur  le  front  une  jolie  pointe 
qui  arrivo  sur  les  yeux,  tandis  que  le  reste  se  déroule  sous 
les  tresses  le  long  des  épaules.  La  robe  est  de  drap  de 
couleur  et  peinle,  ou  bien  de  soie  de  couleurs  variécs. 
En  outre , clles  portent  un  largo  tissu  de  soie  bianche  en 
forme  de  patieticc  de  religieuse,  qui  tombe  du  cou  et  leur 
couvre  les  mains. 


u. 


ai 


Digitized  by  Google 


Digitized^  Google 


DON>A  DI  BARUTT1. 
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\rctti,  antichissima  città,  è posta  sopra  la  riva 

«lei  mare;  et  è stala  città  «li  molte  mcrcantie, 

ma  bora  è «li  poche  faccende.  L’  habito  «lidie 
donne  è che  portano  un’  acconciatura  di  testa 
molto  India,  fatta  con  un  berrettino  «li  velluto,  il  quale  di 
«lielro  fa  effetto  d’  un  poco  «li  corno,  et  davanti  in  capo  d* 
esso  ha  due  liste  d*  oro  ò «1*  argento , cariche  «li  umile 
gioie.  Sopra  essa  acconciatura  acconciano  un  fazzuolo  di 
bambagia  tessuto  alla  moresca,  che  cuopre  loro  le  tempie, 
le  spalle  et  il  petto.  Hanno  sottane  di  sotto  dipinte  di  varij 
fogliami , sopra  le  quali  portano  una  veste  di  bambagia 
sottilissima  et  non  molto  lunga  , la  quali*  ha  le  maniche 
alquanto  larghe.  Portano  stivaletti  «li  color  rosso  ò pavo- 
nazzo.  Si  dipingono  le  unghie,  et  vanno  fuori  di  casa  co- 
perte. 
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'j  érvtk,  ville  très-ancienne  et  siluéc  sur  les  bords 
f.  «Je  la  mcr,  faisait  autrefois  un  grand  com- 
merce;  mais  aujourd’lmi  le  trafic  y est  fori 
&J.-C3treint.  Le  bonnet  «l«:s  femmes,  «le  velours, 
terminò  en  poinlc  par  «lerrièrc,  a sur  le  devant  «les  bandes 
«l’or  ou  d’argent  chargécs  de  pierr«?s  précieuscs.  Sui1  la  coif- 
furc  est  un  mouchoir  decoton  tissu  a la  mauresque  , qui 
couvre  les  tempes , les  épaulcs  et  la  poitrine.  Par-dessus 
la  robe,  qui  està  ramages,  elles  mettent  un  vélement  de 
line  étoffe  «le  coton,  peu  long,  mais  a manches  assez  larges. 
Klles  portent  «les  brodequins  de  couleur  rouge  ou  vio- 
lette, se  teignent  les  onglcs,  et  ne  sor  leni  que  le  visage 
couvcrt. 
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, „ l sopraposto  hnhito  ila  donna  è communi  all* 

FfflLlS  a^re»  el  P01'0  da  esso  si  potrà  far  giudicò)  «le! 
Hr/fliRTi  resto.  Queste  donne  dunque  hanno  1’  acconcia- 
tura della  testa  di  velo  con  una  fascia  d’  oro 
attorno  la  fronte,  la  quale  è attaccata  ad  esso  velo,  il 
«piale  ha  sopra  di  se  un  fazzuolo  ben  lavorato  d’  oro  et  di 
seta,  che  gii  cuopre  la  testa  et  le  spalle,  et  in  capo  d’ 
esso  fazzuolo  pendono  alcune  frangio  di  (ili  di  seta  et  d’ 
oro  con  molta  vaghezza.  Portano  una  sottana  senza  busto, 
intiera,  lunga  lino  à terra  et  cinta  di  velo  vergato,  con  le 
maniche  clic  cuoprono  le  braccia;  sopra  essa  poi  hanno 
un'  altra  mezza  veste  di  seta  con  maniche  larghe  sfesse, 
per  le  cui  sfenditure  escono  le  braccia,  et  è lunga  lino  à 
mezza  coscia,  et  cosi  coperte  se  ne  vanno  fuori  di  casa  senz’ 
altro  ornamento  al  collo,  nè  altrove,  d’  oro  ò di  gioie. 
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k costume  est  commun  aux  diverses  classes  de 
la  société;  il  suflira  donc  pour  sefaire  unc  idée 
des  autres.  La  coiffurc  se  compose  d’un  voile, 
avec  une  bande  d’or  autour  du  front  attachée 
à ce  voile,  et  d’un  mouchoir  tissu  d’or  et  de  soie  qui 
couvrc  la  téle  et  les  épaules;  des  cxlrémitcs  de  ce 
mouchoir  pendent  des  franges  de  lils  d’or  et  de  soie,  doni 
l’cffet  est  gracieux.  La  robe,  sans  corsage,  longue  jusqu’à 
terre , avec  Ics  manches  qui  couvrcnt  les  bras , est  serrée 
par  unc  ccinture  rayée.  Par-dcssus  clles  portent  un  demi- 
vétement  qui  tombe  à mi-cuissc  avec  des  manchcs  larges 
et  fendues;  les  bras  sortent  par  ccttc  ouverture.  C’est 
ainsi  qu’elles  parcourenl  la  ville  sans  avoir  au  cou  ni 
ailleurs  d’autres  ornements  d’or  ou  de  picrrcs  lincs. 
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DONZELLA  D’  ALEPPO. 

r.  donzello  di  questa  città  usano  una  bella  ac- 
conciatura di  testa,  fatta  di  diversi  colori  di 
velluto  al  modo  delle  berrette  di  velluto  de’ 
tempi  nostri , che  s'  usano  conununemenlc 
quasi  per  tutta  Italia , con  una  cinta  di  brocche  d’  oro  con 
gioie,  et  con  certe  penne  d’  augelli,  che  fra  loro  sono  in 
gran  pregio.  Appresso  all’  orecchie  s’  acconciano  de’  pro- 
prij  capelli  una  certa  treccia  con  tanto  bel  modo  che 
riesce  molto  vaga  da  vedere,  et  di  sotto  la  berretta  giù  per 
le  spalle  cadono  loro  certe  l>endelte  di  diversi  colori,  che 
cuoprono  i capelli  et  lino  à mezza  la  schiena  sopra  la  ca- 
micia, le  quali  sono  d’  ormesino  bianco  et  d’  altri  colori. 
Usano  una  veste  di  broccato  alla  loro  usanza,  ò dipinta,  la 
quale  è lunga  lino  in  terra,  et  và  col  busto  lino  sotto  la 
gola,  et  cosi  attorno  il  collo  fa  un’  ornamento  di  perle  et 
d’  oro. 
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k coiffure  des  jeunes  lìlles  de  cetle  ville,  scm- 
blable  au  bonnet  de  velours  doni  presque 
toute  {'Italie  fait  usage  aujourd'hui,  est  failc 
de  velours  à couleurs  variées,  et  de  plumes 
d’oiseaux,  très-cstiinées  dans  le  pays,  avec  une  bordure 
ornée  de  pelites  boules  d’or  et  de  picrrerics.  Aupròs  des 
oreilles  s’allonge  une  jolie  tresse  de  leurs  chevcux  ; puis , 
de  dessous  le  bonnet,  tombent  des  bandelettes  de  couleurs 
diverses,  qui  couvrent  la  chevclure  et  une  partio  de  la 
chemisc,  laquelle  est  de  moire  bianche  ou  d’autres  cou- 
leurs. Elles  porlent  une  robe  de  brucar!  ou  peinte,  longue 
jusqu’à  terre , et  qui  monte  jusque  sous  le  cou  avec  un 
ornement  d’or  et  de  perles. 
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“j  cesta  provincia  dicosi  essere  in  mozzo  del  mon- 
do, et  però  non  patisce  caldo  nò  freddo,  et  le 
donne  vanno  molto  l»ene  ornate,  et  il  concierò 
loro  della  testa  è un  cappello  di  velluto  al- 
quanto elevato , coperto  di  bell’  ordine  di  cordelle  d’  oro , 
ben  lavorate  et  arricchite  di  gemme  clic  vi  pongono  so- 
pra, et  a’  piedi  di  esso  forma  quasi  un  cerchio  di  corona 
d’  oro  gioiellato.  Dalla  parte  di  dietro,  di  detto  concierò, 
-v  è appuntalo  un  velo  sottilissimo,  il  quale  con  molta  va- 
ghezza cade  loro  dietro  le  spalle.  La  veste  di  sotto  è di 
broccato  d’  oro,  ò di  velluto  cremesino  fatto  ad  opera  , et 
è serrata  davanti  lino  a terra,  et  ha  le  maniche  strette,  ma 
tanto  lunghe  che  quasi  cuoprono  le  mani.  Sopra  d’  essa 
portano  un’  altra  veste  d’  or  mesi  no  di  colore , et  anco  un 
busto  à modo  di  corsaletto,  ornato  di  perle  et  altre  gioie 
messe  in  fregi  d’  oro.  Si  lisciano  il  viso,  et  usano  molti 
odori  ; ma  fuor  di  casa  vanno  coperte. 
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MATRONE  DB  LA  STRIE. 

<il  ette  province,  bien  qu’on  dise  qu’elle  se  trouve 
y sous  l’éq uatcu r,  ne  souffre  ni  do  froid  ni  du 
chaud.  Les  femmes  s’habilient  avec  magnili- 

D conce;  leur  coiffurc  est  un  bonnet  de  velours 

un  peu  haut,  couvcrt  de  cordelettes  d'or  d’un  beau  travail, 
et  entremélées  ile  pierres  précieuses.  Le  bas  est  entouré 
d’un  cercle  d’or  avec  des  picrrcries.  Du  sommet  de  celle 
coiffure  se  détache  un  voile  fin,  qui  tombe  dcrriòre  Ics 
épaules.  [.a  robe  , de  brocart  d’or  ou  de  velours  cramoisi 
a dessins,  ferméc  par  devant  jusqu’a  terre,  a les  manches 
étroites,  mais  si  longues  qu’elles  couvrent  les  mains.  Par- 
dessus clles  jcltcnt  un  vétement  de  moire  de  couleur, 
avec  uno  espèce  de  corselet  ornò  de  pcrles  et  de  pierres 
précieuses  mèlées  à des  ornements  d’or.  Elles  se  fardent 
et  font  usage  d’essences;  mais,  dcliors,  elles  se  couvrent 
le  visage. 
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DONNA  .M  AIUTATA  DELLA  SI  II  I A 


y-f  1 E donne  maritate  della  Siria  portano  vesti  di 
seta,  ma  la  maggior  parte  ili  bambagia  sotli- 
lissima  listala.  L’  acconciatura  della  lor  testa 
‘^dj  e simile  alla  damascena.  Sotto  portano  una 
veste  di  seta  alla  lurchcsca,  di  lavor  dipinto,  et  aperta  da- 
vanti tino  atli  piedi,  et  sopra  hanno  un  manto  di  bamba- 
gia, lungo  fino  à mezza  gamba,  con  un  fregio  attorno  fallo 
di  bel  lavoro,  et  largo,  che  non  gli  lascia  \edere  le  mani. 
Vanno  coperte  di  velo  sottilissimo , et  per  il  più  anco  il 
viso,  et  ornate  di  varie  gioie  all'  usanza  moresca.  Usano 
sotto  il  velo  un  berrettino  di  velluto  cerchiato  d‘  oro,  sotto 
il  quale  stanno  i capelli  con  le  treccie , che  cascano  giù 
per  dinanzi. 
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es  femmes  mariécs  de  la  Syrie  portoni  des  vé 
lements  de  soie,  mais 


le  plus  souvenldc  coton 
h»  avec  des  bandes.  Lcur  coiffurc  resseiuble  à 
celle  des  femmes  de  Damas.  La  robe  de  soie, 
a la  lurque,  est  à dessins  de  couleursct  s’ouvre  pardevant 
jusqu’aux  pieds;  par-dessus  elles  mettent  un  manteau  de 
coton  avec  une  largo  bordure  d’un  beau  travail , long  jus- 
qu’a  mi-jambe  et  cachant  les  mains.  Elles  s’enveloppenl 
la  t«5te  d’un  voile  trés-lin,  (jui  couvrc  souvent  le  visage,  et 
se  parent,  suivant  l'nsagc  mauresque,  de  diverses  pierrcs 
précieuscs.  Sous  le  voile  est  un  bonnel  en  velours  entooré 
d’un  corde  d’or,  et  ce  bonnel  couvre  les  chcvcux,  sauf  Ics 
tresses  qui  lombent  par  devant. 
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ella  Soria  si  trovano  assai  Greche,  le  quali  qui- 
vi stanliano  con  i loro  mariti , mercanti  et  ne- 
gotianti.  1/  ballilo  loro  è di  hambace  bianca, 
et  ha  molte  pieghe,  et  ve  ne  sono  ancora  al- 
cune che  1'  hanno  d’ onnesino  : poche  1’  hanno  di  velluto 
ò di  raso.  La  sottoveste  loro  c lunga  fino  in  terra , di 
modo  che  quella  di  sopra  è alquanto  più  corta,  ma  è tes- 
suta à qualche  spartimento  di  liste,  di  rosso,  ò di  pavo- 
nazzo,  ò d’  altro.  Sopra  queste  due  vesti  portano  un  man- 
tello bianco  di  kambace,  quale  si  mettono  in  capo,  et  las- 
ciano calarlo  un  palmo  più  corto  della  sopravesle.  Sopra 
di  esso  mantello  in  capo  portano  un  cappello  quartato 
basso,  che,  nascendo  da  un  pomo  di  seta,  si  va  allargando 
tanto  che  serve  alla  testa;  sopra  d’  esso  vi  mettono  at- 
torno qualche  ornamento  di  ficcamo  di  gioie , porle , et 
altro,  secondo  il  lor  potere. 


FKMMK  URKCQl’K  DK  SYR1K. 


t f.al’colp  de  femmes  grecqucs  habilent  laSyrie, 
où  elles  ont  suivi  leurs  maris,  marchands  et  né- 
gociants.  Leur  vélement  est  de  soie  bianche,  a 
■&J  plis  noinbreuv,  (piehpicfois  de  moire,  rarement 
de  velours  ou  d<?  satin.  La  robe,  longue  jusqu’à  terre  , à 
raies  violettes,  rouges  ou  d’autre  coulcur,  dépasse  un  peu 
le  premier  vétement.  Pnr-dessus  elles  rnettent  un  manteau 
Idanc,  de  coton,  plus  court  que  le  premier  habit , et  doni 
elles  s'enveloppent  la  tòte.  L’n  chapeau  bas,  à tranches,  cn 
forme  de  coupé  renverséc , et  surmontè  d’une  houle  de 
soie,  pose  sur  la  partic  du  manteau  qui  couvrc  la  téle;  les 
bords  sont  omés,  selon  les  inoyens  de  chacune,  de  pier- 
reries,  de  pcrlcs  ou  d’aulres  ohjets. 
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I1KBKKA  IX  SOMA 


’c^pTìr,  liebrec  della  Scria  usano  un  cappelletto,  ò 
berretta  alta , coperta  di  velo  di  seta  con  bell’ 
opera  d’ aco,  all'  intorno  della  qualeèda  basso 
■ ~ ■''L  un  cerchiello  d’ oro  gioiellato,  et  sotto  si  veggono 

alquanto  scoperti  i capelli , eh’  elle  portano  molto  bene  ac- 
conci, et  coperti  da  una  benda  di  seta,  che  cinge  la  fronte. 
La  sottana  è ò di  seta  ò di  panno,  colorata,  et  con  liste 
da  piedi , et,  per  esser  corta , si  vedono  le  calze,  di  cuoio 
colorato , come  anco  le  scarpe.  La  sopraveste  è aperta  di- 
nanzi, corta,  senza  maniche,  et  con  il  busto,  che  copre  il 
petto.  Le  camicie  da  capo  sono  molto  ben  lavorate.  Usano 
grossissime  perle,  grembiale  di  seta  ornalo  riccamente, 
et  sopra  lutti  questi  ornamenti  usano  un  panno  di  lino, 
che  loro  serve  come  per  mantello. 


es  femnacs  jnives  de  la  Syric  ont  un  petit  cha- 
peau  ou  bonncl,  couvert  d’un  voile  de  soie 


X yS'  brodee,  et  doni  le  bns  est  cntouré  d’un  corde 
■ ^ - J d’or  ornò  de  pierrerics  ; celle  coiffure  laisse  un 
peu  voir  leurs  cheveux , toujours  bien  nrrangés,  et  que 
serre  un  bandeau  de  soie  qui  ceint  le  front.  La  robe,  de 
soie  ou  de  drap  de  couleur,  nvec  large  bordure,  est  assez 
courte  pour  qu’on  voic  les  Muliers  et  ménte  les  bas  dccuir 
de  couleur.  L’habit  de  dessus,  ouvert  par  devant,  court, 
sans  manches,  a le  corsage  assez  haut.  Les  cxtrémitésde  la 
chemise  soni  brodées.  Klles  ont  un  tahlier  de  soie  ornò 
richcment,  et  des  perlcs  en  quanti  té.  Par-dcssus  tous  les 
habits,  elles  ettent  un  grand  mouchoir  de  lin  qui  leur 
seri  de  manteau. 
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INDO  OIMENTALE  DI  CONDITIONK 


li  habitatori  di  questi  paesi  ili  qualche  condi- 
tionn  portano  legato  dinanzi  un  panno  con 
f'**»'  dipinto,  ò sia  di  seta,  ò pur  di  lana.  In 
testa  poetano  un  cappello  dipinto,  cinto  di  velo, 
con  capelli  lunghi  ritorti  à modo  di  treccie.  Dalla  cinta  in 
suso  vanno  nudi,  et  al  corpo  et  alle  gambe  hanno  molte 
legature  d'  alcuni  pezzi  di  panno  dipinto,  et  anco  di  foglie 
di  palma , pulitamente  fatte.  Portano  un  manto  di  panno 
fino,  portalo  di  Europa , il  quale  è ingroppato  davanti  nel 
collo,  et  pende  di  dietro  via  fino  a i ginocchi,  con  un 
fregio  attorno  con  certa  sorte  di  frangio.  Vanno  armati  d* 
archi  et  frezze. 


INDIE*  DE  CONDITION  , DE  L ORIENT 


f.s  Indiens  de  condition  portoni  sur  le  devanl 
un  ,llorceau  tl'étofTe  de  soie , ile  laine,  ou  de 
drap  peint  avee  des  ornements.  La  coiffure  se 
. compose d’un  chapeau  peint  cntourc  d’un  voile 
et  de  longs  cheveux  tordus  en  guise  de  tresses.  Depuis  la 
ceinture  jusqu’en  haut,  ils  vont  nus;  le  corps  et  lesjainbes 
soni  entourés  de  morccaux  de  drap  peint,  et  meme  de 
feuilles  de  palmier,  qui  soni  disposées  avec  goùt.  Un 
manteau  de  drap,  venu  d’Europe,  couvre  leurs  cpaules  et 
s’agrafe  sur  le  devant  au-dessus  de  la  poiirine  ; il  est 
borile  tout  autour  d’une  cspece  ile  frange»  , et  pend  der- 
riére  jusqu’aux  genoux.  Ils  soni  armes  d’arcs  et  de  llèchcs. 
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7.INT.ANA  ORIENTALE,  O VERO  DONNA  ERRANTE. 
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> e zingane  non  stanno  inni  ferino  lungo  tempo 
in  un  luogo,  ma  ogni  «lue  ò Ire  giorni  mutano 
stanza.  L’  habito  di  ciascuna  è che  portano 
in  capo  un  diadema  accommodalo  di  legno 
leggiore,  coperto  «li  fasce  di  tela  «li  molte  braccia  lunghe. 
Usano  camicie  lavorate  di  seta  et  d’  oro,  di  diversi  colori, 
con  molta  bell’  opera , et  lunghe  «piasi  fino  a’  piedi,  le 
quali  hanno  le  maniche  larghe,  con  bellissimi  riccami.  Si 
legano  un  manto  sopra  una  spalla , et  se  lo  fanno  passare 
sotto  f altro  braccio,  et  è tanto  lungo  che  arriva  quasi  (irm 
à i piedi.  I capelli  cadono  dalla  testa  sopra  le  spalle,  et 
con  qualche  fìgliuolino  sostenuto  da  qualche  fascia  legata 
al  collo  vanno  cosi  vagando. 
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B011ÉMIENNE  DE  L’ORIKNT  , 01  FEMMK  ERRANTE. 

es  zingancs  ou  bohémien ncs  ne  rcstent  jamais 
longtemps  dans  le  mème  lieti  ; mais , tous  les 
«leux  ou  trois  jours,  elles  changent  de  rési- 
«lence.  Lear  coiffurc  est  une  espèco  de  dia- 
déme  en  bois  léger,  couvcrt  de  longues  bandcs  de  t«iile. 
Leurs  chemises,  a jolis  dcssins  de  soie  et  d’or,  de  couleurs 
variées,  longues  jusqu’aux  pietls  , ont  des  manches  larges, 
ouvragées  et  brodées.  l’n  manteau , qui  tombe  sur  les 
pieds , est  fixé  à l’épaule  gaucho  et  va  passer  sous  l’autre 
bras.  Les  chcveux  Hotlent  sur  les  épaules.  Cesi  ainsi 
qu’elles  courent  le  monde  , portant  d’ordinaire  un  enfant, 
qui  est  retenu  par  quclqucs  bandcs  d’étolTe  passées  autour 
«lu  cou. 
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DOJCJfA  INDIALA  ORIENTALE  DI  COKD1TIOSE. 
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Habito  di  questo  donne  è una  camicia  di 
bambagia  con  un  lenzuolo,  del  quale  si  servono 
à modo  di  manto,  il  quale  s’  ingroppano  da- 
vanti. In  capo  hanno  un  concierò  di  lamette 
cerchiato  di  foglie  dure.  Hanno  scarpe  di  diverse  sorti  di 
colori,  ma  di  cuoio,  et  si  ornano  di  diverse  gioie  alle 
braccia,  et  portano  i capelli  sparsi  giù  per  le  spalle  con 
una  berretta,  ò cappello  fatto  di  foglie  di  palma;  et,  dove 
vanno,  menano  i loro  ligliuolini. 
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I*DIE>:<(E  DE  COSDITIOX  DE  I.’ORIETXT. 

f.s  femmes  portent  une  chemise  de  colon  avec 
un  vétement  de  toile  qui  leur  sert  de  manteau, 
et  qu’elles  attachent  par  devant.  Le  chapcau, 
fait  de  feuilles  de  palmier , est  cntouré  de 
petites  lames  de  metal.  Les  souliers,  de  coulcurs  diverses, 
soni  de  cuir.  Dos  pierres  prccieuses  ornent  les  bras,  les 
cheveux  tombent  cpars  sur  les  épaules.  Quelque  pari 
qu’elles  aillent,  clles  ont  leurs  enfants  avec  elles. 
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^Tvf.ste  donno  portano  alcuno  sorti  «li  vesti  di 
i l>aml>n gc  per  il  piu,  et  alcune  di  seta  ò ciam- 
belle Ito,  lunghe  lino  in  terra,  con  maniche  lar- 
ii gheetcon  un’altro  panno  «piai  portano  cinto  con 
veli  vergati.  Il  concierò  della  testa  è simile  al  sopraposto 
di  cerchietti  con  foglie  di  palma  ò lame  d'  altro  legno , 
con  le  treccie  divise  in  quattro  parti , delle  quali  pendono 
due  per  banda.  Il  vitto  suo  è riso,  ò vero  una  sorte  di 
grano  simile  al  fermento  turco,  come  lui  il  sopraposto  ha- 
bito  il  rittratto  suo.  Adorano  il  sole,  la  luna,  ò buoi,  ò al- 
tre sorte  di  pazzie,  ò animali,  come  simie  ò babuine. 
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IXDIKNNK  DK  MKDIOCUK  CONDITIOM. 

a plupartde  ces  femmes  s’habillent  de  colon  et 
J quelquefois  de  camelot  ou  de  soie.  La  robe, 
» lai'ges  manches,  est  longue  jusqu’à  terre, 
^JrSr~vlj  par-dessus  elles  mettent  un  autre  vétement, 
(pii  est  serre  par  une  ceinture  de  soie  rayée.  Lo  bonnet 
est  fait  de  feuilles  de  palmier  ou  de  lames  d’autre  bois , 
avee  de  petits  cercles;  elles  font  de  leurs  cheveux  quatre 
nattes,  dont  deux  tombent  de  chaque  còte.  Ces  femmes  se 
nourrissent  de  riz  ou  d’unc  espèce  de  grain  semblable  au 
blé  de  Turquie,  cornine  l’indique  le  dessin;  elles  adorent 
le  soleil,  la  lune,  le  boeuf,  le  singe  et  d’autres  animaux. 
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DONA  DKLL’  ISOLA  DI  M0LUCI1. 


e donne  «li  quest'  isola  usano  assaissimi  orna- 
menti al  collo  et  alle  mani.  L’  ornamento  della 
testa  è di  broccato,  sotto  del  quale  si  vedono 
le  treccie  cadenti  di  qua  et  di  là  accanto  F 
orecchie.  La  veste  si  cinge  all'  umbilico,  et  è lunga  lino  in 
terra,  ma  senza  maniche  et  senza  pettorale,  di  modo  che 
si  vedono  le  braccia  et  il  petto  ignudo.  Le  sottane  sono 
di  seta,  et  la  veste  di  sopra  di  panno  peloso  à guisa  di 
velluto. 


FEMMK  DKS  ILES  MOLUQIES. 

es  femmes  de  ces  llcs  porlent  au  con  et  aux 
mains  beaucoup  d’ornemcnts  ;leur  coiffure,  de 
brocart,  laissc  voir  les  tresses  de  leurs  cheveux 
qui  tombent  de  cha<|ue  còte  près  des  oreilles. 
Leur  vétement,  de  drap  àlong  poil  en  guise  de  velours,  long 
jusqu’à  terre,  sans  manchcs  ni  corsage,  avee  les  bras  et  la 
poilrine  nus,  est  rclcnu  au  nombril  par  unc  ccinturc.  La 
robe  est  de  soie. 


Digitlzed  by  Google 


giovane  giapone.sk. 


!\  mG*'»  ^ '/'V"^  "• 

■ p?  '3f$  ^"W  £»  fa,  ^ tv.- 


,-e^ 


1 n questi  paesi  portano  un  busto  et  braghcsse 
lunghe  et  larghe  fatte  di  una  tela  di  seta  cosi 
bella  et  bianca  che  somiglia  la  carta.  Queste 
sono  miniate  di  diversi  colori  con  fogliami  et 
uccelli  molto  vagamente.  Di  sopra  portano  una  zimarra  co- 
me di  velluto  à opera.  Si  cingono  una  scimitarra  et  un 
pugnale;  et  tutte  queste  cose  si  veggono  nella  sala  delle 
armi  del  Conseglio  de’  Dieci  nella  citta  di  Vcnctia. 
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JKUNK  JAPONNAIS. 

\ns  ce  pays  on  porte  des  braies  longues  et 
larges , faites  d’une  toile  de  soie  si  belle  et  si 
tfj  bianche  qu’cllc  resscmble  à du  papier;  ellcs 
il  soni  de  couteurs  diverscs,  à dessins  variés , 
ramages  et  jolis  oiséaux.  Par-dessus  ils  ont  un  vétement 
de  velours  ouvragé,  avec  un  cimeterre  et  un  poignard. 

armes  du  Conseil  des  Dix. 
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NOBILE  MATRONA  DELLA  CHINA 


A donna  «lei  sopraposto  disonno  lià  i caprili 
su,)'  ne6r'ss*,n' » accommodali  con  molto  le- 
Salure  car,c^ic  ‘li  perle  et  altre  gioie  di  gran 
valuta.  Uà  una  veste  con  maniche  larghe,  fre- 
giata con  ltellissimi  lavori  d’  oro  et  di  seta,  et  essa  vesta 
è di  velluto  riccio,  la  quale  porta  di  sotto  ad  un’  altra  più 
corta  eh’  è di  broccato  <T  oro , et  che  gli  arriva  fino  à i 
ginocchi.  Dalla  cintura  gli  pende  un  fazzuolo  di  seta  in- 
groppato con  certe  cordelle  di  seta  et  d’  oro  fino  à terra. 
Et  sopra  esse  vesti  lui  à guisa  di  stola  un  fregio  ornato  di 
bellavoro,  et  riccamato  di  perle  et  gioie,  il  quale  gli  orna 
il  petto  et  le  maniche  larghe  «Iella  veste.  Tengono  per 
gran  bellezza  gli  piedi  piccioli , che,  «piando  sono  picciolo, 
nelle  fasce  le  fasciano  strettissime , si  che  per  questo  ef- 
fetto non  li  lasciano  crescere. 


NOBLE  MATRONE  I>K  I.A  CHINE 


f.s  cheveux  de  celle  matrone,  tròs-noirs,  sont 
arran8^8  avcc  des  liens  chargès  de  pcrlcs  et  de 
* pierres  prócieuscs.  Soli  vétemont,  de  velours, 

MsssPill  a larges  manchcs,  ornò  de  broderics  d’or  <?t 
de  soie,  couvre  une  robe  de  brocart  plus  courte,  et  ipii 
n’arrive  qu'atix  genoux.  De  la  ceinture  pcnd  jusqu’à  terre 
un  mouchoir  de  soie,  attaché  par  des  corilelettes  d’or  et 
de  soie.  Elle  porte  une  largo  bande  à bcaux  dessins, 
avcc  des  perles  et  des  pierreries,  qui  orno  la  poitrine 
et  Ics  larges  manchcs  de  l’habitde  dessus.  L«‘s  pclits  pie«ls 
sont  regardés  cornine  ime  grande  bcauté  chez  ces  femines; 
aussi , dès  la  plus  lendre  enfancc , on  Ics  comprime  au 
moyen  de  bandos  serrées,  polir  les  cmpéchcr  «le  crollrc. 
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DON.NA  MOBILE  DELLA  CHINA 


Biiamto  c simile  al  prossimo.  L acconciatura 
«Iella  testa  è fatta  à guisa  di  lìori,  con  perle  et 
gioie  nelle  legature,  et  con  alcuni  ornamenti  al 
collo  con  pietre  pretiosc.  La  veste  è «li  seta  «li 
colore,  lunga  lino  in  terra  et  cinta  assai , et  le  maniche 
sono  larghe  assai  con  bellissimi  lavori  in  capo  «li  esse, 
virimi  alle  mani,  dove  mostrano  le  maniche  delle  camicie, 
sottilissime.  Et  in  mano  portano  alcuni  fiori  odoriferi  a 
guisa  «li  garofoli.  Si  profumano  assai,  et  si  dilettano  di 
musica  et  di  sonare  «li  varij  is  troni  enti , molli  à mmlo  di 
citara.  I sano  bellissimi  giardini  con  bagni  odoriferi,  et 
con  arbori  di  molti  et  diversi  «{elicati  frutti  et  molli  da 
noi  non  conosciuti.  Usano  molli  lisci  et  belletti,  et  «masi 


LEMME  NO  IH. E DE  CHINE 


les  licns.  Des  ornements  de  pierreries  entou- 
rent  le  cou.  Le  véternent , de  soie  de  couleur,  long  jusqu’à 
terre,  est  serre  sous  la  gorge  par  unc  ceinture  ; les  man- 
ches,  très-larges,  laissent  voir  une  jolie  bordure  nux  poi- 
gnets,  couverts  des  manches  «fune  chemisc  très-fine.  A 
la  main,  clles  tiennent  unc  lleur  odoriférantc  qui  rcs- 
scmblc  à l’oeillet  ; clles  aiinenl  les  parfums,  la  musique , 
et  jouent  «le  divers  instrumcnts , dont  plusicurs  ont  la 
forme  de  lyres.  On  le»  voit  fréquemment  dans  de  beaux 
jardins , ornés  «le  bains  parfmnés  et  d'un  grand  nombre 
d’arbresaux  fruits  delicata,  dont  la  plupartnous  soni  in- 
connus.  Ellcs  font  un  usagc  cxcessif  de  fard. 
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II UOMO  NOBILE  CHINESE 


LI  l,uom*n*  nobili  «li  questo  paese  vanno  ves- 
liti  molto  sontuosamente  et  con  gran  «Icco- 
- 10 ’ et*  quando  cavalcano,  vanno  à cavallo  so- 

pra  i muli  mollo  adobbati  «T  oro.  1/  habilo 
loro  è à mo«lo  «li  toga  di  seta  ò broccato  d'  oro  6 dipinto, 
lungo  (ino  à terra , ma  aperto  da'  lati  della  gamba , con 
maniche  assai  lunghe  et  tanto  larghe  che  non  si  vedono 
mai  le  mani.  Portano  un  soggolo  «1’  ormesino  legato  sopra 
il  capo,  et  poi  coperto  «la  un  pezzo  «li  raso  ò «T  altra  tela 
«li  seta  colorata,  la  quale,  calando  dal  capo,  cuopre  le  spalle. 
Sopra  esso  si  mettono  un  berrettino  «li  velluto  rosso,  il 
quale  ferma  i «letti  panni  della  testa.  In  piedi  portano  al- 
cuni stivali  non  molto  assettati , ma  «li  buoni  cordovani 
rossi , gialli  ò d’  altro  colore. 


CIIINOIS  NOBLE 


hommes  de  ce  pays  s'habillent  avec  magni- 
liccnce  et  gravite;  au  lieu  «le  chevaux,  ils 
montcnt  «Ics  mulets  avec  «les  harnais  brillants 
d’or.  Leur  vétement,  cn  ftirme  de  toge,  «le 
soie,  «le  brocarl  d’or  ou  d’étoffe  jieinte,  ouverl  sur  les 
còtés  à la  hauleur  desjambes,  a Icsmanclies  un  pèu  larges, 
et  si  longues  qu'ellcs  cachcnt  Ics  mains.  La  Itile  est  cou- 
vcrle  d’unc  guimpe  de  moire,  sur  laquclle  pose  un  mor- 
ceau  de  satin  ou  «l’autre  étoffe  de  soie  tic  couleur,  qui 
retombe  pour  cnveloppcr  les  «'paules  ; par-<lessus  encore, 
se  place  un  bonnet  de  velours  rouge  qui  maintient  la 
guimpe  et  le  morccau  de  satin.  Leurs  brodequins,  mal 
ajustés,  soni  de  cordouan  rouge,  jaune  ou  «J'aulrc  couleur. 
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f.HINKSF  MEDIOCRE 


^AniT0  del  sopraposto  ritratto  rii  Olinosi  di 
I * mediocre  conditione  è che  portano  questi  tali 

in  capo  una  lierretta  quartata  di  velluto  di  di- 
ti— - — d versi  colori  con  un  buso  in  cima,  dove  legano  i 
loro  capelli.  Cingono  essa  berretta  con  un  velo,  et  si 
dice  che  legano  i loro  capelli  in  cima  alla  testa  à quel 
modo,  acciò  gli  angioli  gli  possimi  acchiappare  et  portar 
in  cielo.  Si  vestono  un  saio  di  colore  di  panno  aperto 
dalle  bande  et  lungo  lino  alle  ginocchia,  con  maniche  lun- 
ghe più  delle  braccia  più  d’  un  mezzo  braccio.  Si  cal- 
zano calzette  larghe  assai  et  commode,  et  si  dilettano  di 
(iori  et  profumi  grandemente,  et  i nobili  si  fanno  portar 
1’  ombrelle  da’  servitori  per  difendersi  dal  solo  et  dal 
vento.  Sono  tutti  communcmcnlc  huomini  di  gran  faconde 
et  nemicissimi  dell’  olio. 


CIUNOIS  I1K  CONDITION  INI  FIIIFI  RF 


f.s  Chinois  de  condition  inférieure  orit  un  bon- 
■ nel  11  tranchcs  en  velours  de  couleurs  diverses, 

enlour^  d’un  voile  avec  une  ouverture  au  som- 
i ■ met  pour  attachcr  leurs  cheveux  par-dessus  ; 

on  dii  qu’ils  adoplent  celle  manière  de  se  coiffer,  afin 
que  Ics  anges  puissenl  les  saisir  et  Ics  emporter  au  ciel, 
Leur  vétement,  qui  a la  forme  d’un  sayon,  est  de  drap 
de  couleur,  ouverl  sur  lescòtés,  avec  des  manchcs  qui 
dépassent  Ics  mains  d’un  pied.  lls  porlent  des  bas  lar- 
ges  et  coinmodcs,  aimcnl  les  llcurs  et  les  parfums  ; des 
serviteurs  tiennent  ronibrclle  prùs  des  noldcs  pour  les 
garantir  du  soleil  et  du  vent.  En  generai,  ils  soni  laboricux 
et  s’occupcnl  beaucoup  du  commerce. 
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A HA  HO  INOBII.K 


«li  Intonimi  dell’  Arabia  felice  sono  ricchissimi , 
ot  gran  mercanli.  Tra  <li  loro  è punito  chi  mi- 
nuiscc  la  faculià  della  casa , è citi  1’  accresce  ù 
honorato.  Si  vestono  vestimenti  morbidi , per- 
che le  loro  lane  sono  mollo  più  delicate  dell'  altre.  L’  ba- 
llilo del  nobile  Arabo  è che  si  cuopro  il  capo  con  sessa  à 
modo  di  d ul ipa nlc , al  quale  ne  pende  parte,  che  passa  di 
sotto  del  mento.  Vestono  di  bianco  questi  nobili , di  lisaro 
listato,  òd’ altro  cose  sottili  di  banibace,  con  maniche  lar- 
ghe alla  ducale.  Si  danno  alle  lettere  ò ad  altri  nobili  cos- 
tumi; sono  dolci  nel  conversare,  amorevoli  et  amatori 
de*  virtuosi,  elsono  nella  religione  loro  continenti. 
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DONNA  AIIABA 


ai’ESTF.  ilonnc  usano  grandissimi  ornamenti  di 
gioie  con  le  quali  si  accommodanol'  orecchie,  le 
braccia  et  le  gambe  ; mettendosi  anco  à piedi 
molti  anelli.  Nelle  spalle  usano  alcune  Ubbie 
d’  argento.  Le  camicie  sono  con  maniche  larghe,  ma  nere. 
Le  vestine  son  fatte  à opera,  et  cinte  vicino  al  petto.  Cuo- 
prono  la  testa  con  alcuni  pannicelli , con  i quali  anco  si 
cuoprono  alcune  volte  tutto  il  viso,  quando  vanno  fuor  di 
casa,  per  non  esser  viste.  Queste  donne,  prima  chcvadino 
à marito,  usano  di  dipingersi  tutto  il  viso,  il  petto,  i bracci, 
le  mani  et  i deti. 


FE.MMK  ARABE 


f.s  ferames  font  un  grand  usage  d'ornements  de 
pierrcries,  doni  eliesse  parent  les  orcilles,les 
bras  et  les  jambes,  sans  oublier  de  se  mettre  aux 
anneaux.  On  leur  voit  aux 


L *>■'— pieds  beaucoup  d’, 
épaulcs  des  boucles  d’argent.  Leurs  chemises,  de  couleur 
noirc,  onllesmancheslargcs.  Leur  vclcment,  à jolisdessins, 
est  serre  sous  la  gorge  par  une  ccinture.  Ellcs  s'envelop- 
pent  la  téle  d’un  mouchoir,  qui  leur  seri  encore  à se cachcr 
le  visage  quand  ellcs  sorlent.  A vani  de  se  marier,  les 
femmes  arabes  se  peigncnl  le  visage,  la  poilrine,  les  bras, 
Ics  mains  et  les  doigls.  > 
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DONZELLA  NELL  Alt  Alti  A DESERTA 


’ Haoito  «li  questo  donzello  è molto  similo  à 
l'P  quello  che  le  donne  romane  usavano  antica- 

Ontano  la  fronte  intorno  con  le  treccie, 
-,  ~ sopra  delle  quali  portano  un  bel  cappelletto.  All* 

orecchie  portano  bellissimi  pendenti  ; et  le  vesti  loro  sono 
lunghe  fino  in  terra  , senza  maniche,  si  che  si  veggono  le 
braccia,  ignude,  circondate  con  alcuni  monili  d'oro  ornali  di 
varie  gioie.  In  mano  portano  i fazzoletti , et  le  scarpe  loro 
sono  legate  di  sopra  con  corde , si  come  anticamente  si 
usava* 


JKUNE  FI  LI. E DE  I.  ARABIE  DESERTE 


k costume  de  cos  jeunes  fdles  resscmblc  beau- 
g coup  à colui  que  Ics  Romaincs  porlaicnt  an* 
cicnnement.  Un  joli  bonnet  couvrc  les  chcVcux, 
SjÌ  dont  Ics  tresses  cntourent  le  front.  Magnifiqucs 
boucles  d'oreillcs.  I.c  vdtement,  long  jusqu’a  terre  et  sans 
manches,  laisse  voir  les  bras.nus,  cntourés  de  bracclets 
avee  des  pierrcs  prccieusos.  Elles  tiennent  le  mouchoir 
dans  une  maio.  La  chaussure  est  assujetlic  par  des  liens 
qui  cntourent  les  pieds , comnic  on  le  faisail  autrefois. 
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II ABITO  DELL’  ARABIA  DESERTA. 

Stesti  Arabi  habitano  per  paesi  inculli  et  de- 
serti , et  r esserci lio  loro  è solo  il  rubbare  el 
assassinare  i viandanti  el  forestieri.  Si  or- 
^ nano  con  pelli  di  camelli , el  le  armi  loro  sono 
fatti  d’  osso  de  gli  stessi  camelli.  1 loro  capelli  sono  alti , 
et  di  pelli,  come  anco  i bolzachini. 
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COSTUME  DE  L ARABIE  DESERTE. 


f.s  Arabcs,  qui  babitent  des  pays  incultes  et 
déserts,  ne  s’occupenl  que  de  piller  et  d’assas- 
siner  Ics  voyageurs  el  les  étrangers.  lls  se 
couvrent  de  peaux  de  chamcaux,  et  font  leurs 
nrincsavec  les  osdece  intime  animai.  Leur  bonnet,  à forme 
haute,  est  encorc  de  peaux,  de  mème  que  leur  chaussure. 
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ARABI  CONFINANTI  CON  I.  ARABIA  DRSRRTA 


ilettansi  grandemente  questi  Arabi  di  andare 
bene  in  ordine,  et  di  varij  piaceri;  et  princi- 
palmente I’  estate  danno  grandemente  opera 

i.  Amano  la  poesia,  et 


ìftl alla  caccia  con  falcon 
sono  cortesi , ancorché  altri  diflicilmenle  possa  fidarsi  di 
loro,  per  i molti  tradimenti  che  commettono.  IV>r  armi 
usano  1’  arco  et  la  Frezza.  Le  loro  vesti  sono  lunghe,  I’ 
estremità  delle  quali  sogliono  essi  ri  verse  iar  et  attaccar  alla 
cintura , si  come  nel  ritratto  si  vede. 


A R A B RS  CONFIN ANT  AVRC  I.' ARABI!-:  DKSKRTK 


es  Arabes  aiinent  les  beauxhabits,  les  plaisirs 
la  poesie,  et  sontcourtois,  bien  que  Icurs  noni 
breuses  trahisons 


ne  permcttent  guere  «le 
compier  sur  leur  parole.  La  chasse  avec  le 
Faucon  Fait  leurs  délices;  Pare  est  leur  arme,  lls  relcvent 
les  exlrcmités  de  leur  vótement,  long  jusqii’à  terre , pour 
les  assujettir  à la  ceinture,  cornine  l'indique  le  dessin. 
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DONZELLA  AFFRICATA  NELL’  INDIR. 

x queste  regioni,  porgli  eccessivi  caldi,  non  solo 
gli  huomini , ma  anco  le  donne  costumano  di 
i.  andare  ignudo,  se  l>ene  usano  alcuni  orna- 
menti fra  di  loro  diversi,  secondo  la  qualità 
et  commodità  loro.  Questa  donna  che  si  vede  nel  ritratto 
è ignuda  da  la  cintura  in  sii  ; il  resto  è coperto  di  tela  di 
bambagia  à modo  di  braghesse,  con  diversi  ornamenti  al 
collo  et  al  petto.  Si  cingono  con  lame  d’  oro  intorno  in- 
torno, si  come  anco  le  braccia,  le  mani  et  le} gambe.  Or- 
nano il  capo  con  varie  penne  colorate  et  con  perle  : av- 
vertendosi però  che  usano  questi  ornamenti  lino  che  non 
sono  maritate;  i quali  dopo  si  dismettono,  et  vanno  tutte 
coperte. 


JKUNE  FILLE  AFRICAINE  DANS  LINDE. 


ans  ces  régions,  à cause  des  chaleurs  excessi- 
ves,  ^es  bommes  cornine  Ics  femmes  soni  nus, 
t 'rMA  ^‘<;n  T,,|ls  fassent  usagc  de  quelques  urne- 
ments , sclon  leur  rang  et  leur  aisancc.  La 
remine  du  dessin , mie  depuis  la  ceinturc  jusqu’en  haut, 
a le  reste  du  corps  couvert  de  toile  de  coton  cn  (forme  tic 
calecon , avee  divers  ornements  au  cou  et  sur  la  poitrine. 
Ellcs  s’entourent  de  lanies  d’or,  de  inaine  que  les  brns, 
Ics  mains  et  les  jambes.  La  téle  est  ornéc  de  perles  et  de 
’plumes  de  couleur;  toutefois  ellcs  ne  se  parent  ainsi 
que  lorsqu’clles  soni  jeunes  Gl  les  ; après  leur  |niariage, 
ellcs  sont  toutes  couvcrtcs. 
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IIIOM1M  DEL  PERL 


~^^vni'i-'ST  Imitilo  usavano  et  usano  ancora  i popoli 
U.\  j occidentali,  fallo  di  bambage,  ó lana  lavorala 
;i^TrjW  di  certi  animali  «li  quel  paese,  el  vanno  «lei  reslo 
nudi.  Tagliavano  la  capigliata  dalla  lesta,  per 
esser  «listimi  dalle  donne,  le  «juali  usandola  lunga,  et  es- 
sendo essi  sbarbati,  difficilmente  si  potevano  conoscere.  Si 
servono  per  aratro  <P  un  legno  di  palma;  ma,  poi  che  sono 
venuti  alla  divolinn  «li  Spagna,  hanno  preso  miglior  modo 
«li  vivere,  et,  «livenuii  colludici,  lasciati  i loro  idoli,  ado- 
rano hora  il  ver«t  Dio. 


s s'hahillcnt  de  colon  ou 


rs  liommesde  ce  pav 

j?lJ|  d’étoffe  de  laine  ouvragée  «le  certains  animauv  ; 

'®^rl  corP8  (>sl  nn’  Ml,f  partie  recouverte  par 
le  vètement  ci-joint.  Cornine  ils  n’ont  pas  de 
tarbe,  ils  coupent  leurs  cheveux  alin  de  se  distinguer 
des  femmes,  «jui  les  portent  longs.  Pour  labourcrla  terre, 
ils  se  servent  «l’un  morceau  de  bois  de  palmicr  ; mais , 
«lepuis  la  compiete  de  leur  pays  par  les  Espagnols,  ilsont 
amélioré  leur  manière  de  vivrò.  Dcvenus  caiholiques,  ils 
ont  rcnoncc  au  culle  de  leurs  idolcs , et  adorcnt  mainte- 
nant  le  vrai  Dieu. 
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FIOBILK  DI  CUSCO. 

i.  pili  nobile  ili  questo  paese,  chiamato  «la  noi 
America,  porla  diversi  ballili,  ma  di  non  molto 
prezzo.  Però,  sopra  la  veste  quadrata,  portano 
un  manto  simile  a un  lenzuolo  di  bambagia 
negra  ò bianca , ò vero  di  lana.  Si  cuoprono  con  un  manto 
chiamalo  da  loro  bacala.  Gratissime  li  sono  le  camicie,  se 
alcuna  ve  n’  è donala  da  i Spagnuoli.  Ornano  il  capo  con 
una  cinta  di  color  vago,  con  «lue  penne  attaccate  alla  fronte. 
Si  forano  anco  1’  orecchie,  nelle  «piali  più  mettono  ossi  di 
pesce;  è ciò  non  è permesso  se  non  alti  più  nobili  di  Olis- 
co, et  circonvicini. 
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MOBI.K  DK  CISCO. 


TQj  r.s  nobles  dece  pays,  «pie  nous  app«dons  Amé- 
rique,  portent  des  habits  «livers,  mais  de  peu 
^ ,,  de  valcur.  Néanmoins  ils  couvrent  ce  véte- 
meni  d’un  manteau  d’étoff»*  «le  laine  ou  «le  toile 


rv 


«le  colon,  noire  ou  bianche.  Harola  est  le  noni  qu’ils  don- 
nent  au  manteau  doni  ils  font  usage  à prcsent.  Ils  recoi- 
vent  avee  un  grand  plaisir  l«*s  chcmises  que  les  Espagnols 
leur  donneili.  La  ulte  e6t  ornée  d’ime  ban«le  «le  couleur 
agréablc,  avec  «Ics  plumcs  attachécs  sur  le  front.  Ils  se 
pcrcent  Ics  oreilles,  auxquelles  ils  suspendenl  «les  os  de 
poissons,  cc  qui  n’est  perni  ìsqu’aux  pcrsonnesles  plus  no- 
bles de  Cusco  et  des  lieux  circonvoisins. 
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SOLDATO  DLL  l’tltll  IN  Gl’ Ut  II  A 


FST*  ^abito  portano  i soldati  del  Perù , cioè  una 
i "^ìl  ^>orioila  bnbotiita  ‘b  bambagia,  et,  in  luoco  di 
Wi'l  vH  corazza , una  vestina  aperta  da  i lati 

cura  imbottita,  coperta  di  tela.  Le  sue  arme 
sono  le  Trombe , et  sassi  con  un  tascone  alla  banda.  Non 
usano  spada,  ma  in  suo  luoco  portano  un  bastone  con  la 
punta  di  rame;  di  sotto  portano  una  vestina  di  bambagia 
tessuta  di  diversi  colori.  Nel  resto  son  nudi,  per  esser  più 
espelliti  nel  combattere. 


essa  an 
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ALTRO  SOLDATO  I\  BATTAGLIA  DEL  PERÙ. 

« est’  altro  soldato  è simile  al  primo,  posto  «pii 
di  sopra,  ma  differente  nell'  arme  con  larga  et 
)anza,la  quale  è coperta  di  telaci  bambagia. 
Hanno  dardi  di  legno  di  palma  durissimo,  non 
havcndo  essi  alcuna  sorte  di  ferro  ò di  acciaio,  et,  se  lai 
dardo  casca  in  acqua,  subito  vani  fondo.  In  luocodi  spada 
portano  un  bastone  simile  à una  accetta.  Sono  destrissimi 
nel  combattere.  Portano  grandissima  obedientia  al  re,  nè 
mai  li  voltano  le  spalle.  Questo  non  è differente  da  loro 
di  habito,  salvo  che  porta  in  caj*>  una  cinta  di  lama  d’ 
oro  à mezzo  quella  legatura  de  i capelli , con  una  pietra 
pretiosa , et  un  gran  fiocco  di  lana  rossa  con  due  penne 
alte,  simile  al  nobile  di  Cusco. 


AUTRK  SOLDAT  ARME  DU  PKHOU. 

tj?  F.  soldat  ressemble  à l’autre  par  le  costume, 
* >’l  mais  non  par  Ics  armes,  car  il  a une  targo,  uno 
lance  couvcrte  de  toile  et  de  coton , uvee  un 
doni  ile  bois  de  palmier,  noie  et  si  dur  qu’il 
ne  peut  dire  travaillé  qu’avcc  des  pierres,  l’usagc  du  fer 
Icur  étant  inconnu;  lorsque  ce  dard  tombe  dans  l’eau,  il 
va  au  forni.  Au  lieti  do  sabre,  ils  ont  une  hachc  cn  bois. 
lls  manient  leurs  armes  avec  une  grande  liabilcté,  et  soni 
très-soumis  à leur  roi,  qu’ils  n’abandonnent  jamais.  Le  cos- 
tume tic  ce  prince  différe  peu  de  celiti  des  soldats;  scu- 
lement  il  entourc  ses  cheveux  d’une  lame  d’or  ornée  d’une 
pierrc  précieuse,  et  porle  sur  la  tòte  une  touffe  de  laino 
rouge  avec  deux  plumes  bau  ics,  commc  Ics  noblcsde  Cusco. 
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ì? ostcma.no  queste  donne  del  Perù  un  modo  «li 
vestire  nel  quale  non  adoperano  sarti  ; ma  pi- 
gliano una  pezza  «li  panno,  ò di  lana,  ò di 
bambagia,  clic  le  cuopra  sino  à piedi,  et  se  I’ 
accommodano  sopra  le  spalle  con  agili,  et  se  lo  stringono 
attorno  la  vita.  Si  cingono  poi  con  una  biscia  tutto  il  corpo 
lin  sotto  le  mammelle  per  due  volle,  et,  con  un’  altra  cinta 
di  diversi  colori,  si  ritornano  à infasciare  tutto  il  corpo  un* 
altra  volta  : dove  sono  sempre  sane.  Usano  i capelli  giù 
per  le  spalle,  con  quella  cinta  attorno.  Si  maritano  gio- 
vani , et  vanno  con  i brezzi  nudi.  Filano  come  si  vedi*,  et 
il  più  delle  volte  uscendo  di  casa.  Hanno  sopra  le  spalle  un 
panno  fatto  di  varij  colori. 

— - — 

COSTUME  DES  FEMMES  DU  PÉROU. 

f.s  fernmes  du  Pérou  n'ontpas  recours  auxeou- 
turicres  pour  confectionner  leurs  liabits  : elles 
prennent  un  morceau  d’étoffe  de  laine  ou  de 
colon,  «lont  elles  s’enveloppent  tout  le  corps; 
puis  elles  le  lixent  avec  des  épingles  sur  Ics  òpnules  et  le 
serrent  autour  <1«;  la  taille.  En  mitre,  elles  cntourent  «leux 
fois  le  corps,  et  jusque  sous  la  gorge,  d’uno  large  bande 
d’étoffe;  enlin,  par-dessus  encorir,  elles  répòtent  une 
fois  celle  opération  avec  uno  toile  «le  couleurs  diverses, 
ce  qui  leur  procure  uno  benne  sante.  Leurs  clieveux,  re- 
tcnus  sur  le  Troni  par  un  cercle,  tombenl  sur  Ics  épaulcs. 
Elles  se  maricnt  jettnos  et  vont  Ics  bras  nus.  Cornine  le 
dessin  l’indique,  elles  (ilent,  ce  qu’elles  font  souvent  ménte 
dans  la  ruc.  Elles  ont  sur  Ics  épaulcs  un  morceau  d’cloffc 
de  couleurs  variées. 
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GIOVANE  MESSICANO 


' ('^  ,U>  Por*ano  in  mano  abbondantemente , et 
— ■->«-■  anco  <|(ialclic*  specchio,  <| ua l«*  l«‘iigono  come 

K*oic  portateli  dalli  Spagnuoli  dall'  Europa. Costoro  portano 
noesi’  habito.  Di  sotto  hanno  una  vestina  di  sottilissima 
bambagia,  con  certe  braghe  che  non  arrivano  al  ginocchio. 
La  veste  di  sopra  è fatta  con  bellissime  opere  di  fiori  et 
animaletti,  et  anco  di  piuma  di  uccelli.  Del  resto  i brazzi 
et  gambe  sono  nudi.  Sono  altri  di  una  provincia  vicina, 
chiamata  Chichenechu , i quali  vanno  nudi  per  il  gran 
caldo;  si  cuoprono  solo  le  vergogne,  dormono  sopra  gli 
arbori , et  usino  il  dardo  in  guerra. 


JKUNK  MEXICAIN 


a ANs  ce  pays,  Ics  gens  Toni  un  grand  usage  de 
parfums,  mais  surtout  de  lleurs,  dont  ils  s’or* 
nent  la  téle  et  qu’ilsportcnldans  la  main  avec 
un  miroir  venti  d' Europe,  objel  «le  grand  prix 
.1  Icuis  }eux.  Le  costume  se  c«Jtnposc  «l’iine  veste  «le  line 
toile  de  colon , d ime  sorte  de  braies  «pii  n'arrivent  pas 
.nix  genoux,  et  d un  vétemenl  a jolis  «lessins  «le  lleurs,  «le 
phimes,  de  petit»  animarne.  Les  lira»  et  Ics  jambes  soni 
nus.  Les  habitants  d’une  province  voisine,  appelée  Ch ir hc- 
necha,  soni  nus  par  les  grandeschnleurs  mi  nA  fiArninmont 
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> Olili.»'  MKSSICANO 


" *>IL  aUemPat*  portano  un  manto  vergato  raccom- 
mani hilo  sopra  le  spalle,  di  sotto  poi  1’  istesso 
clic  il  giovino  posto  «li  sopra,  con  gli  mede- 
sinii  adornamenti.  Usano  anco  camicie  «li 
sottilissima  tela,  adornata  di  fiori.  Portano  i capelli  lunghi, 
ingroppati  sopra  la  Ironie.  Adorano  il  sole  et  anco  la 
luna,  et  li  fanno  sacrificio  accioche  gli  ajulino. 


.NOBLK  MFXICAIN 


i s plus  ;lgés  sccouvrent  d’un  manteau  rayé qui 
se  noue  sur  l’épaule.  Par-dessus  ils  ont  le  moine 
liabil,  avec  «Ics  ornements  semblablcs , que 


iSlv  5 Y ^ y «n'  l«  ULB  il*  ni'  ino  otiiiuinuica  | 1 1 f 

ijBl-^Cil‘,1  p0rl0  |e  joune  homme  «lu  dessin  préccdent. 
jOs  cliemises,  ornées  de  lleurs,  soni  de  toile  line,  et  les 
chevcux,  longs,  se  nouent  sur  le  front.  Ils  a«lorent  le  soleil 
et  la  lune,  auxquels  ils  font  des  sacriliccs  pour  se  les 
re  mire  favorables. 


t A , | »4**^v* 
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UAB1T1  DELI.K  DONNE  DI  MESSICO 


ijjjprafcrtl  deste  donne  ili  Messico,  et  anco  della  provincia  di 
Nicaqua,  usano  questo  modo  di  vestire.  Le  loro 
vesti  sono,  la  maggior  parte,  di  lana,  òdi  bnm- 
bage  vergato  di  diversi  colori  simili  di  un 
lenzuolo,  et  se  lo  crespano  sopra  i fianchi , et  poi  si  cin- 
gono, lasciando  un’  apertura  et  congionlionc  soprai  fian- 
chi, che  arriva  à mezza  gamba,  una  con  vestina  aperta  nei 
lati  di  diversi  colori.  Nel  resto  del  corpo  vanno  nude  con 
gli  capelli  giù  per  spalla.  Filano,  come  qui  si  vede.  Sono 
certe  altre  che  portano  un  panno  sopra  le  spalle,  candido 
di  tela,  et  altre  merci  ; et  ora  ubbidiscono  alla  Chiesa. 


COSTUME  DES  FEMMES  DII  MKXIQl'F. 


cl  1°  province  de  Nicaqua.  l/eurs  habits  soni 
en  generai  de  laine  ou  de  coton  rayé  de  cou- 
leurs  diverse»,  avec  une  ccinture  et  des  plis 
sur  les  cólés.  Une  ouverture,  pratiquéc  sur  les  (lancs,  mais 
altachcc,  arrivo  jusqu'à  mi-jambe;  par-dessus  est  un  pe- 
tit vétement  de  couleurs  variécs,  et  qui  s’ouvrc  sur  les 
còtés.  Les  autres  parties  du  corps  restcnt  nues,  et  les 
cheveux  tombenl  sur  les  épaules.  Kllcs  fileni,  cornine  on 
le  voit  ici.  D’aulres  portent  sur  les  épaules  un  niorccau 
de  lode  bianche.  A présent,  elles  soni  chréticnncs. 
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DESCRITTI  ORE  DELL  ISOLA  T1RCIMA 
ET  DEL  SUO  IDOLO. 

* 

«Biella  parie  dell’  America , del  1587,  fu  sco- 
perta quest*  isola  Virginia,  la  quale,  per  la  di- 
j;  Tersità  delti  habiti  et  costumi , mi  è parso  di 
metterla  in  questo  libro.  Questi  popoli  adun- 
que hanno  infiniti  Dei,  ma  uno  sopra  pilli  che  tengono 
capo  et  rettore  di  tutte  le  cose.  Credono  l’ immortalità 
dell’  anima,  et  che  dopò  morte  siimi  i buoni  premiati,  et 
i cattivi  puniti.  La  immagine  dell'  ìdolo  è,  come  nel  ritratto 
si  vede , ornata  dì  catene  di  rame,  et  ha  la  faccia  die  par 
di  carne.  Usano  li  habilatori,  quando  Sono  morii  i loro 
prencipi,  cavarli  le  interiora,  et  portarli  al  sole,  et  seccarli; 
1'  involgono  poi  in  certe  stuore , et  li  mettono  nella  ititi 
alla  parte  de  i loro  tempi] , custodendoli  i sacerdoti. 


<d 


- v ~s  . 

DESCRimorr  de  l’ile  virgime  et  db  so>  idoli-:. 

x I 587 , on  découvrit  eri  Amérique  l’ilo  Virginie, 
doni  j’ai  ero  devo  ir  parler  ici  à cause  de  scs 
coutumes  toni  exceptionnelles.  JLcs  habitants 
de  cotte  lleadoreul  ime  multiludede  divinilés; 
mais  ils  reconnaisscnt  un  Dieu  supérieur  aux  autres,  chef 
et  direcleur  de  toutes  les  choscs.  Ils  croient  à l’immorta- 
lité  do  l'àme,  et  soni  persuadés  quo  les  bons,  après  la 
mori,  som  réeompensés,  et  les  mécbants,  punis.  Le  dessin 
représente  l’idnle,  (pii,  ornée  de  chalnes  de  cuivre,  a le 
visage  couleur  dechair.  Les  habitants,  torsqne  leurs  prinoes 
sont  morta,  vident  les  cadavres,  et  les  exposent  au  aoleil 
pour  les  taire  sécher;  ils  lesi  enveloppeui  attraile  denattes 
et  les  ptaceut  dona  la  partie  la  plus  élevée  de  laura  leroples, 
dii  Ics  pirètro*  les  gnrdcnt  toujmirs. 

n.  a 
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UABITI  I)K  RK  DELL  ISOLA  FLOItIDA 


Pra  1°  spalle.  11  resto  del  corpo  vanno  nudi, 
l1  ma  si  dilettano  assai  di  dipingersi.  Usano  I’ 

unghie  lunghe  delle  mani  et  de’  piedi.  Portano  al  collo 
una  collana  triplicata  di  rame  ò d’  argento;  et  cosi  anco, 
alle  braccia  et  alle  gambe,  di  sotto  il  ginocchio.  Usano  di 
portar  in  mano  un  bastone  fatto  molto  pulitamente,  con  al- 
cune penne  in  cima  et  fiochi.  Hanno  servitori  che,  quando 
escono  di  casa,  li  tengono  su  la  veste  che  non  tocchi  terra, 
et  due  altri  li  vanno  innanzi  con  alcuni  ventagli  per  ripa- 
rargli il  sole.  Portano  i capelli  legati  in  cima  il  capo,  et  li 
pendono  di  dietro  code  d'  animali.  Nell*  orecchie  portano 
ossi  di  pesce. 


COSTUME  PUS  Itois  DB  LA  FLORIDE 


18  ro's  Porlenl  1,11  vétement  de 

peaux  de  ceiT,  attaché  sur  Pepatile;  le  reste 
corPs  csl  mi»  niais  ils  niraenl  bcaucoup  à 
se  peindre , et  laisscnt  croltre  les  ongles  des 
pieds  et  des  mains.  Un  collier  de  cuivre  ou  d’argent 
fail  trois  fois  le  tour  de  lapoitrine  en  passoni  sur  l’épaulc  ; 
les  bras  et  les  jnmbcs  sous  les  genoux  ont  le  méme 
ornement.  Ils  tiennent  à la  main  un  btUon  d’un  joli 
travail , avee  des  plumes  et  des  louffes  à Pextrémitó 
supérieure.  Lorsqu’ils  sortenl,  des  scrvileurs  relcvcnt  le 
vétement  pour  qu’il  ne  traine  pas  à terre,  et  deux  aulres 
les  précèdent  avec  des  éventailspour  les  garantir  du  soleil. 
Les  chcveux  soni  ramenés  et  liés  au  sommet  de  la  téle,  et 
des  queues  d’animaux  j>endcnl  derriòre.  Ils  portent  aux 
oreilles  des  os  de  poissons. 
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Il  AIUTO  1)101. 1. A RI-C.IOSA 


' rr.sTn  rè,  quando  vuol  prender  moglie,  piglia 
jmF)  J frjtt  sempre  delle  più  nobili  el  più  belle  che  si  ri- 
trovino , el  usa  molte  cerimonie.  Pongono  la 
regina  sopra  un  palco  ornato  di  pelli  dipinte: 
di  dietro  le  fanno  un’  adornamento  di  foglie  et  di  fiori . Di 
poi  quattro  portano  il  palco;  li  vanno  innanzi  alcuni  che 
suonano  di  tromba , el  due  paggi  con  ventagli  di  penne 
di  uccelli  ; di  dietro  segue  gran  numero  di  donzello  con 
ceste  piene  di  fruiti  et  fiori.  La  regina  va  innanzi , con  i 
capelli  giù  per  le  spalle,  con  molle  collane  al  coll»),  alle 
braccia  et  alle  gambe.  Si  dilettano  molto  dipingersi  ; cuo- 
prono  le  spalle  et  le  vergogne  con  foglie  di  arbori,  el  nelle 
orecchie  portano  ossi  di  pesce. 


COSTUME  DE  I.A  II I-:|>K 


I e roi  de  la  Floride , quand  il  veut  prendre 

femrae,  choisit  panni  les  plus  belles  et  Ics  plus 
«jb.  nobles,  et  le  mariage  s’accomplit  avec  bcau- 
■ . coup  de  céfémonies.  La  reinc  est  assise  sur  un 

large  banc  couvert  de  peaux  peintes,  et,  par-derriòre,  on 
la  pare  de  feuilles  et  de  Heurs;  puis  quatre  individus  j>or- 
tent  le  banc,  précède  de  quclques  sonneurs  de  trompcttc 
et  de  deux  pages  avec  des  éventoils  de  plumes  d’ciscaux; 
derrière,  suit  un  grand  nombre  de  jeuncs  lìlles  avec  des 
corbeillcs  remplies  de  fruita  et  de  llcurs.  La  reine  marche 
devant,  Ics  chevcux  llottant  sur  Ics  épaules,  avec  des  chai- 
nes  au  cou,  aux  bras  et  aux  jambes.  Elles  aimenl  beau- 
coup  à se  peindre  le  corps,  el  se  couvrent  les  épaules  et 
les  parties  honteuses  de  feuilles  d’arbre.  Elles  ont  aux 
orcilles  des  us  de  poisson. 


Digltized  by  Google) 


Digitìzed  by  Google 


Il  ABITO  HA  SOLDATI  ET  CAPITANI 


"'ff’3T|  n questa  isola  sono  molti  rè,  i quali  in  guerra 
vanno  senza  ordine  alcuno;  ma  pure  se  ne  ri- 
v.  lrova  ,,n0*  niaggior  di  tutti,  che  usa  un  bellis- 

simo  ordine,  et  va  con  le  sue  squadre  ordinate 
al  suo  luogo,  et  lui  in  mezzo  circondato  «la  i più  valorosi 
et  robusti  del  campo.  Ila  dipoi  alcuni , i quali  chiamano 
percussori,  1’  odici»)  de’  quali  è ispiar  i fatti  del  nemico  et 
scoprirli  poi  al  rè.  Non  si  servono  «li  tamburi  ù trombe, 
ma  in  lor  vece  fanno  bombili  gridi.  Fanno  la  guardia  per 
custodir  il  rè  et  tutto  T essercito.  I condottieri  vanno  nudi 
et  dipinti  horrendamentc,  con  certi  cerchi  di  rame  attaccati 
alle  braccia  et  alle  gambe,  come  qui  si  vide.  Adoprano 
saette,  et  hanno  li  capelli  ornati  di  pennachi. 


COSTUMI-:  DE  SOLO  ATS  ET  DE  CAPITAINES 


B"-' — — ette  ile  compie  plusicurs  rois , qui , «lans  Ics 

gucrres,  n’obscrvent  aucun  ordre.  Néanmoins 

° » • 

il  en  est  un,  supérieur  aux  autres,  qui  dispose 

ses  troupe»  avec  un  art  intelligent;  il  se  place 

ui-mòme  au  milieu  des  soldats  Ics  plus  hraves  et  Ics  plus 
forls.  Quelques  hommes,  appelés  fruppeurs , ont  pour 
tilche  d’épier  Ics  faits  de  l’enncmi  et  de  Ics  ràpporter  au 
roi.  Au  lieu  de  se  servir  «le  tambours  et  de  trompes,  ils 
poussent  des  cris  horriblcs.  Ils  font  sentinelle  pour  garder 
le  roi  et  l'armce.  Lcs  chefs  vonl  tout  nus  et  le  corps  peint 
de  fìgures  hideuses,  avec  «Ics  cercles  de  cuivre  aux  bras  et 
aux  jambes,  cornine  l’indique  le  dessin.  Les  chcvcux  soni 
ornés  d’un  panachc.  Ils  se  scrvcnldc  l’arc  et  de  la  llèche. 
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cesto  paggio  è uno  di  quelli  che,  come hakbia- 
modi  sopra  detto,  vanno  dinanzi  al  rè  con  quel 
ventolo  fatto  di  penne  per  ripararli  il  sole.  V anno 
nudi,  et  si  cuoprono  solo  le  vergogne  con  alcune 
pelli  ; portano  code  di  dietro  che  li  pendono.  Quest’  isola 
^ ! i è abbondantissima  d’ ogni  cosa  ; ma  gli  hahitatori  non  sanno 

governar  le  viti,  et  perciò  non  bevono  vino.  Sono  lino- 
mini  robusti , nè  vivono  delicatamente,  per  il  che  vivono 
lungo  tempo.  Quando  muoiono,  le  lor  mogli  gli  piangono 
per  tre  di  continui  appresso  il  sepolcro,  senza  mangiare 
ò bere. 


lì*- 


ri 


COSTUME  DES  PAGES. 

f.  page  est  un  de  ceux  qui,  commc  nous  l’avons 
dit,  prccèdent  le  roi  avec  un  éventail  pour  le 
garantir  du  soleil.  Le  corps  est  nu,  sauf  Ics 
parties  honteuses.  Lne  queuependdu  sommet 
de  la  coiffure.  Cotte  He  abonde  cn  toutes  choses:  mais  les 
habitants  , ignorant  la  culture  de  la  vigne,  ne  boivent 
pas  de  vin.  lls  soni  robustes,  se  nourrisscnt  de  mets  peu 
délicats  et  vivent  longtemps.  Lorsqu’ils  meurcnt,  leurs 
femmes  les  pleurcnt  trois  jours  consccutifs  après  la  sepol- 
ture, sans  manger  ni  boire. 
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IIABITO  DELLE  MATRONE  ET  DONZELLE 


j- ^'to  serve  per  le  matrone,  et  anco  per 
le  donzelle.  Ben  è vero  che  le  donzelle  usano 
portar  le  braccia  pogiatc  al  petto  per  scondcrsi 
le  mammelle;  ma  nel  resto  non  v’  è punto  di 
differenza.  Portano  li  capelli  giù  per  le  spalle;  si  cuo- 
prono  con  pelle  le  parti  vergognose;  portano  al  collo  al- 
cune catenelle  di  rame,  et  si  dipingono  maravigliosa- 
mente. Hanno  poi  alcuni  vasi  ne  i tpiali  portano  acqua , 
et  si  dilettano  assai  di  cacciare  et  di  pescare. 


COSTUME  DBS  MATRONE»  ET  DES  JEUNES  FILLES 


k costume  est  common  aux  matroncs  et  aux 
jcunes  lilles;  ct“llcs-ci , neanmnins,  appuient 
les  bras  sur  1®  poitrine  afin  de  cacher  la  gorge. 
L"  -v)i  Quant  au  reste,  il  n’existe  aucune  différence. 
Les  cheveux  tombent  llottanls  sur  les  épaules.  Les  parties 
honleuses  soni  couvertes  de  peaux,  et  de  petiles  clialncs 
de  cuivre  omcnl  le  cou.  Elles  se  peignent  avec  un  art 
mcrvcillcux,  tiennent  à la  maio  un  vase  dans  lequel  elles 
portent  de  Peau , et  font  leurs  délices  de  la  citasse  et  de 


jam 
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Il  A IUTO  DA  CENTURIONI? 


S'Centciuoni  portano  sopra  il  capo  corte  pelli  di 
uccelli  con  li  rostri,  et  li  piedi  di  essi  nell’ 
orecchie;  et  questo  fanno  per  parer  più  terri- 

bili.  Sopra  il  petto  portano  una  certa  cosa  di 

rame  ó ver  d*  argento  ; si  cuoprono  le  vergogne  con  pelli , 
alle  quali  pendono  alcune  code.  Hanno  alcune  brocche 
attorno  le  coscio,  di  rame.  Portano  parimente  catene  alle 
gambe  et  à i brazzi , et  nelle  mani  un  bastone  clic  di  so- 
pra è come  una  paletta  con  i tagli,  con  il  quale  feriscono 
malamente,  et  cosi  vanno  in  battaglia. 


COSTUMI-:  DF.  CIIF.F 


f.s  cliefs  portent  sur  la  tòte  des  perni  x de  cer- 
tains  oiseaux  avee  le  bec 


et  dont  Ics  griffes 
traversent  Ics  lobes  de  leurs  oreillcs,  alin  de 
J.  1 - ‘ paraltre  plus  tcrriblos.  La  poitrineest  couverte 

de  quelque  chose  de  cuivre  ou  d’argent  ; ils  cachent  leur 
nudità  avee  des  petpix  d’où  pendent  des  queues.  Quelques 
ornements  de  cuivre  entourentles  cuisses,  et  deschalncs, 
lesjambes  et  Ics  bras.  Sur  l’épaule  est  uno  massuc  avee 
des  entailles,  quifail  des  blessurcs  dangereuses.  C’estainsi 
qu’ils  vont  à la  guerre. 
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ntlMIII'Al.K  DHL  CAMPO 


ckst*  habito  è ancora  più  bello  del  passato,  ha- 
vendo  essi  sopra  il  capo  una  pelle  di  leone 
con  alcune  penne  di  colore,  et  si  cuoprono 


di  colore 

tutti  con  questa  pelle , et  se  la  conjungono  con 
un’  altra  all'  ombilico , et  portano  le  medesime  cose  che 
quel  di  sopra,  con  le  medesime  code,  et  si  dipingono  in 


l’RI>CIPAL  C11KF  DE  L’ARMKE 


e costume  est  encore  plus  beau  que  le  précé- 
^cnl*  f nc  l(‘l°  l'on  avec  ^es  plum<’s  forme 
*a  co'^ure»  cl  rcslc  couvre  tout  le  corps; 
celle  peau  se  rattaebe  sur  le  nombril.  Co  chef 
principal,  qui  se  peint  de  couleurs  diverscs,  porte,  v 
compris  la  queue,  les  meines  choses  que  le  précédenl. 
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IIABITO  DELLE  DONNE  DELL  ISOLA  VIRGINIA 


f.  donne  dell’  isola  Virginia  osano  un  bel  modo 
di  portare  i lor  fanciulli,  facendoli  seder  so- 
pra le  spalle, 


come  si  vede  nell  impronto. 

Usano  i capelli  lunghi,  sparsi  giti  per  le  spalle. 
Nòn  hanno  veste  alcuna,  fuor  che  una  pelle,  con  la  quale 
si  cuopronole  parti  vergognose.  Si  dilettano  molto  di  pes- 
care. Hanno  vasi  di  una  certa  materia  perfettissima  per 
cucinar,  et  meschiano  insieme  il  pesce  con  li  altri  frutti, 
et  vivono  sobriamente. 


COSTUME  DKS  FEM.MES  DE  L ILE  VIHGIME 


fernmes  de  cotte  Ile,  cornine  le  fait  voir  le 
V JJ  $<■:  ■*  (lessiti,  onl  continue  de  porter  leurs  enfants 
suspendus  aux  épaules.  Les  cheveux  tombent 
* épars  sur  Ics  épaules.  Sauf  les  parties  natu- 
rellcs , le  corps  n’est  couvert  d’aucun  vétement.  Elles  aiment 
beaucoup  la  pòche.  Tour  fairc  la  cuisine , elles  cmploicnt 
des  vases  d’une  madóre  trcs-line,  elles  mangenllc  poisson 
mèle  à d’autres  alimcnts,  et  vivent  sobrement. 
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HA  III  I O DK  SACERDOTI  SKCOTKNSI  , PIRLI.’  ISOLA 
VIRGINIA. 


SS®- Sacerdoti  ili  quest’  isola  portano  veste  di  pelle 
Con  Pe^°  '"«Itolo,  con  li  capelli  rasi,  fuor- 
clic  alcuni  in  fronte  et  nella  sonuuita  del  capo. 
II  restante  del  corpo  sono  nudi,  cioè  i bracci 
et  le  gambe.  Si  esscrciiano  nell'arte  magica,  et  essi  an- 
cora si  dilettano  del  pescare  et  della  caccia.  Sono  per  il 
piii  vecchi;  (tahitano  un  luoco  «li  quest’  isola  chiamato  Se- 
cata, per  il  clic  sono  chiamati  sacerdoti  seco  telisi. 
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FS  Pn'lrC9  de  celle  ile  s’hahillcnt  de  peau  avec 
le  poil  en  dedans.  Los  cheveux  soni  rasés,  cx- 
copte  sur  le  front  et  au  sommet  de  la  téle;  Ics 
— — bras  et  les  jainbes  restent  nus.  Ils  pratiquent 

l’art  de  la  magie.  La  ( basse  et  la  péclic  font  aussi  leurs 
déliccs.  La  plupart  soni  vieux , ils  hahitcnl  un  lieu  de  Pile 
appelé  Secota,  d’oii  lour  est  verni  le  noni  de  prèlrcs  sé- 
co tieus.  t 
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con  * capelli  tagliati , con  la  m ed  esina  cresta. 
Quando  parlano  , tengono  i bracci  in  questo 
modo,  dicendo  che  è segno  di  prudenza.  Por- 
tano al  collo  una  medaglia  d'  oro  ò di  rame,  et  monili 
à i bracci.  Con  pelle  si  cuoprono  le  vergogne;  nel  resto 
sono  nudi , senza  altro  cnprimenlo. 


OHANDS  KT  ANCIKNS  DE  L 1LK 


Sks  principaux  liabitants  de  l’ile  et  les  plusàgés 
se  rasent  les  cheveux,  exccpté  au  somrnet  de 
la  téte.  Lorsqu’ils  parlent  à quelqu'un,  ils  croi- 
sent  ainsi  Ire  bras,  en  disant  que  c’est  un  signe 
de  prudence.  Au  con,  ime  médaille  d'or  ou  de  cuivre  ; 
aux  poignets,  des  bracelets.  Ils  couvrcnl  la  nudité  avec 
des  peaux  ; le  reste  du  corps  est  sans  aucun  vétement. 
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' * REkcim  , o ver  regoli,  usano  in  guerra  1 rezze, 

dardi  et  arco,  nò  si  cuoprono  con  veste  dì 
sorte  alcuna,  eccetto  una  pelliccimi  con  la 
quale  si  cuoprono  le  vergogne.  Portano  i ca- 
pelli tagliati,  fuor  che  alcuni,  i quali  allacciano  sopra  I* 
orecchie,  et  anco  alcuni  altri  sopra  il  capo  che  paiono 
creste,  con  alcune  penne  di  colore.  Nell’  orecchie  attac- 
cano piedi  d’  animali,  usano  ancor  essi  collane  di  rame: 
nel  restante  non  sono  punto  differenti  dalli  altri. 
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f.s  princcs  ou  pelila  rois  de  cette  ile  se  servent  à 
*a  £uerre  ‘le  l'arc,  de  la  llèche  et  du  dard.  La 
nudile  seule  est  converte.  Ils  rasent  les  che- 
veux,  sauf  unc  Lande  inéléc  de  plumes  de 
couleur  qui  rcsscmhle  à une  créte,  et  quclques  mèchcs 
qu’ils  attachent  6ur  les  oreilles,  auxquclles  ils  suspendent 
des  pieds  d’animaux.  Ils  portent  des  colliers  de  cuivre; 
pour  lout  le  reste,  ils  ne  diffèrent  point  des  autres  Virgi- 
nicns. 
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Fonine  dalmate  de  Cherso 410 

Capo  di  mcocchi. 

Chef  des  uscoques >. . . . 420 

Giovanotta  raguseo. 

Jeune  lille  de  Raguse 421 

% 

Habito  del  Prete  Janni. 

Costume  du  Prétre-Jean 422 

é 

Paggi  del  Prete  Janni. 

Pages  du  Prétre-Jean 423 

Personnaggi principali  del  Prete  Janni. 

Personnagcs  principati*  du  Prétre-Jean 424 

Nobile  ethiopo. 

Noble  éthiopien 42.r» 
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Vergine  ethiopessa. 

Vicrge  éthiopienne 420 

Ethiopo  soldato. 

Soldat  clhiopien 427 

Habilo  di  Campson  (inuri  o gran  saldano  del  Cairo 
Costume  de  Campson  Cauri , grand  suhan  du  Cairc 428 

Admiragli  et  consiglieri  del  gran  saldano. 

Amiraux  et  conseillers  du  grand  sullan 429 

Moro  nobile  dei  Cairo. 

Maurc  noble  du  Caire 480 

Donna  del  Cairo. 

Fcmme  du  Cairc. 431 

Mamelucchi. 

Mameluks 432 

Christiano  indiano  nel  Cairo. 

Chrclien  indien  au  Cairc 433 

Nobile  di  Barbaria. 

Noble  de  Barbarie 434 

Vergine  mora.  * 

Vicrge  maurc 435 

Moro  di  conditiono. 

Maurc  de  condition 430 

Africana. 

Africaine *, 437 

Mori  neri  dell ’ Africa. 

Maurcs  noirs  d’Afrique 438 

Ilabilo  del  regno  de  Tremiseli. 

Costume  du  royaume  «le  Tieniceli 439 

Africana  del  regno  di  Tremiseli. 

Africaine  du  royaume  de  Tlemcen 440 
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Africana  di  mediocre  comlitione. 

Africainc  de  condi tion  infériourc 441 

Indo  africano  di  Ceffata. 

Indien  africani  de  Ccffala 412 

Altro  Indo  africano. 

Aure  Indien  d’Afrique 443 

» 

Ha b ito  di  Giabea , regno  di  Africa. 

Costume  de  Djebel,  royaume  d’Afrique 444 


Ilabito  di  alcuni  Mori  negri  di  Zanguebar  in  Africa. 

Costume  de  quclqucs  Maures  noirs  de  Zanguebar  en  Afriquc. . . 445 


ilabito  dell ’ isole  Canarie. 

Costume  des  iles  Canaries  446 

Gran  cane  de‘  Tartari. 

Grand  kan  des  Tartarea ...  447 

Soldato  tartaro. 

Soldat  tarlare 448 

Antica  nobile  caramanica. 

Ancienne  femme  noblc  de  Caramanie 449 

Caramanica  donna  nobile  moderna. 

Costume  moderne  de  femme  de  Caramanie 450 

F>onna  caramana  in  Costantinopoli. 

Femme  de  Caramanie  à Constanlinople 451 

Caramano  di  eonditione. 

Caramanien  de  condition 452 

Donna  caramana  più  moderna. 

Costume  plus  moderne  de  femme  de  Caramanie 453 

\ 

Armeno  di  eonditione. 

Arménicn  de  condition 454 

Armeno  mercante. 

Marchand  arménicn 455 
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Donna  dell * Armenia  inferiore. 

Penimi:  de  l’Arménie  inférieure 156 

.1  rmena  casta. 

Annénicnne  oliaste 457 

Duomo  nobile  dell’  Armenia  inferiore. 

Ilomme  noble  de  l’Arménie 458 

Dubito  di  Georgiani. 

(«OStuine  des  liabitants  de  la  Geòrgie 459 

Dubito  del  rè  di  Persia. 

Costume  du  roi  de  Perse . 460 

Donna  persiana. 

Perniile  de  Perse ' iGl 

Matrona  persiana. 

Matrone  persane 4G2 

Duomo  nobile  persiano. 

Noble  persan 463 

Capitano  o soldato  persiano. 

Capitarne  persan 4G4 

Vergine  persiana. 

Vierge  persane 465 

Altra  donzella  persiana. 

Autrejeune  lille  persane 4C0 

Donna  maritata  persiana. 

Perniile  mariéc  de  Perse *, 467 

* 

Soldato  persiano  del  rè , ma  a piedi . 

Fanlassin  de  Parinée  persane 468 

Donna  damascena. 

Pemme  ile  Datuas 469 

Donna  tripolilana.  * 

Feirimc  de  Tripoli 470 
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Femme  de  Béryte . . 
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471 

Donna  nobile  di  A leppo . 


Femme  noble  d’Alep 472 

Donzella  d’  Aleppo. 

Jeune  lille  d'Alep . . . . » 473 

Matrona  della  Siria. 

Matrone  de  la  Syrie 474 


Donna  maritata  della  Siria. 

Femme  mariéc  ile  la  Syrie.  . . 

♦ 

Greca  in  Soria. 

Femme  grecque  de  Syrie 

Hehrea  in  Soria. 

Femme  juive  de  Syrie 

Indo  orientale  di  conditione. 

Indien  de  condition , de  l’Orient 

Zingana  orientale,  o vero  donna  errante 

Bohémiennc  de  i’Orient,  ou  femme  errante  . . . . 479 

Donna  indiana  orientale  di  conditione. 

Indienne  de  condition  de  l’Orient 480 

Indiana  orientale  di  mediocre  conditione. 

Indienne  de  mediocre  condition \. . . 481 

Donna  dell'  isola  dì  Moluch. 

Femme  des  iles  Moluques 482 


Giovane  giaponese.  * * 

Jeune  Japonais * 483 


Nobile  matrona  della  China 

Noble  matrone  de  la  Chine  . . . 484 


. . 475 

47  fi 

477 

...  . 478 

* 


Donna  nobile  della  China. 
Femme  noble  de  la  Chine. . 


485 


18 


TABLF.  DRS  MATIÉRRS. 


N‘» 

, Huomo  nobile  chinese. 

Chinois  noblc 486 

Chinese  mediocre. 

Chinois  de  condition  inférieure 487 

Arabo  nobile. 

Arabe  noble 488 

Donna  araba. 

Fcmme  arabe . 489 

Donzella  nell'  Arabia  deserta . . 

Jcune  iUle  de  1* Arabie  deserte 490 

Habito  delY  Arabia  deserta. 

Costume  de  l’ Arabie  déserte 491 

Arabi  confinanti  con  V Arabia  deserta 

Arabes  conGnant  avec  l’ Arabie  déserte 492 

Donzella  africana  nell’  Indie. 

Jeune  Glie  africainc  dans  l’Inde 493 

Duomi  ni  del  Perù. 

Homme  du  Pérou 494 

Nobile  di  Cusco. 

Noble  de  Cusco 495 

Soldato  del  Perù  in  guerra. 

Soldal  du  Pérou  en  guerre 496 

Altro  soldato  in  battaglia  del  Perù. 

Autre  soldat  armé  du  Pérou 497 

Habito  delle  donne  del  Perù.  '* 

Costume  des  femmcs  du  Pérou 498 

Giovane  messicano. 

Jcune  Mcxicain 499 


Nobile  messicano. 
Noble  mcxicain . . . 


. 500 
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M°* 

Ilabiti  delle  donne  di  Messico. 

Costume  des  femmes  du  Mcxique 501 

Descrittione  dell ’ isola  Virginia  et  del  suo  idolo. 

Description  de  l’ile  Virginio  £t  de  son  idolo 502 

ilabiti  de'  rè  dell’  isola  Florida. 

Costume  des  rois  de  la  Floride 503 

flabito  della  regina. 

Costume  de  la  reine ■ . . 504 

Hubito  da  soldati  et  capitani. 

Costume  de  soldats  et  de  capitaines  . . .• 505 

Ilabito  de  i paggi. 

Costume  des  pages 50G 

Habito  delle  matrone  et  donzelle. 

Costume  des  ma  tronca  et  des  jeunes  filles 507 

Ilabito  da  centurione 

Costume  de  chef 508 

Principale  del  campo.  , 

Principal  chef  de  l’arméc  509 

Habito  delle  donne  dell’  isola  Virginia. 

Costume  des  femmes  de  l’ile  Virginio 510 

flabito  de’  sacerdoti  secotensi  nell * isola  Virginia. 

Costume  des  pròtres  sécotiens  de  l’ile  Virginie 511 

Magnani  et  più  vecchi  dell'  isola. 

Crrands  et  anciens  de  l’ile 512 

Prencipi  dell'  isola  Virginia 

Princes  de  l’ile  Virginie . ..  513 
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